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1) TEXTO DE LA CITACION 
“Montevideo, 7 de julio de 1992. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión ordi- 
naria mañana miércoles 8, a la hora 16, a fin de informarse de 
los asuntos entrados y considerar cl siguiente 


ORDEN DEL DIA 


1% Continúa la discusión del informe de la Comisión de 
Constitución y Legislación relacionado con la solicitud 
de juicio político a dos ediles de la Junta Departamen- 
tal de Maldonado. 


(Carp. N* 775/92 - Rep. N* 423/92) 


Discusión gencral y particular de los siguientes proyectos 
de ley: 


2% Por el que se aprucban las enmiendas al Tratado para 
la Proscripción de las Armas Nucleares en América 
Latina. 


(Carp. N* 812/92 - Rep, N* 426/92) 

3%) Por el que se aprueba el Convenio Internacional sobre 

“Normas de Formación, Titulación y Guardia para la 
Gente de Mar”. 


(Carp. N* 343/90 - Rep. N' 425/92) 


4%) Informes de ta Comisión de Asuntos Administrativos 
relacionados con las solicitudes de venta del Poder 
Ejecutivo para exoncrar de sus cargos a: 
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- Manifestaciones de varios señores senadores, 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de Re- 
presentantes. 


12) Informes de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos relacionados con solicitudes de venia del 
Poder Ejecutivo para exonerar de sus cargos a 
varios funcionarios públicos ......o.oomomomom ata, . "207 


(En sesión secreta) 


- El Senado, en sesión secreta, resolvió conceder 
al Poder Ejecutivo las venias solicitadas para 
destituir de sus cargos a un funcionario del Mi- 
nisterio de Economía y Finanzas y a otro del 
Ministerio de Salud Pública. Asimismo resolvió 
que volvicran a Comisión las referidas a dos 
luncionarios del Ministerio de Economía y Fi- 
nanzas. 


13) Se levanta la Sesión ......omoosioneccoonnnsronsorsonoororesosos . 46 


una funcionaria del Ministerio de Salud Pública. (Pla- 
zo constitucional vence el 17 de agosto de 1992). (Carp. 
N* 811/92 - Rep. N* 420/92). 


un funcionario del Ministerio de Economía y Finanzas, 
(Plazo constitucional vence el 7 de setiembre de 1992). 
(Carp. N* 816/92 - Rep. N* 419/92). 


un funcionario del Ministerio de Economía y Finanzas. 
(Plazo constitucional vence el 7 de setiembre de 1992), 
(Carp. N* 817/92 - Rep. N* 422/92). 


un funcionario del Ministerio de Economía y Finanzas, 
(Plazo constitucional vence el 14 de setiembre de 1992). 
(Carp. N” 831/92 - Rep. N* 424/92). 


LOS SECRETARIOS”, 
2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Alonso Tellechea, Ara- 
na, Araújo, Astori, Batalla, Belvisi, Blanco, Bouza, Bruera, 
Cadenas Boix, Cassina, Cigliuti, Gargano, González Mo- 
dernell, Jrurtia, Korzeniak, Lenzi, Millor, Pereyra, Pérez, 
Raffo, Ricaldoni, Santoro, Silveira Zavala, Singlet, Urioste 
y Tumarán. 


FALTAN: con licencia, los señores senadores Amorín La- 
rrañaga y Librán Bonino; sin aviso, el señor senador Jude. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiendo número, está abierta la 
sesión. 


8 de Julio de 1992 


(Es la hora 16 y 7 minutos) 

-Dése cuenta de los asuntos entrados. 

(Se da de los siguientes:) 

“Montevideo, 8 de julio de 1992. 

El Poder Ejecutivo remite un Mensaje comunicando que 
ha promulgado el proyecto de ley por el que se derogan la 
Ley N* 7.253 (Ley de Duelos) y los artículos 38 y 200 a 205 
del Código Penal. 

-Téngase presente y agréguese a sus antecedentes. 

El Poder Ejecutivo remite un Mensaje por el que solicita 
venia para exonerar de su cargo a un funcionario del Ministerio 
de Economía y Finanzas. + 

-A la Comisión de Asuntos Administrativos. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores remite fax de la 
Embajada Uruguaya en Canadá solicitando, en nombre del Co- 

_mité Organizador, la designación de los legisladores participantes 
en los festejos del Bicentenario de las Instituciones de Quebec. 

-Téngase presente y agréguese a sus antecedentes. 

El Presidente del Grupo Parlamentario Sueco ante la Unión 
Interparlamentaria, remite nota invitando a participar en la 88 
Conferencia Interparlamentaria que se realizará en Stockolmo 
del 7 al 12 de setiembre de 1992, 

-A la Comisión de Asuntos Internacionales”. 


4) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de una solicitud de 
licencia, 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor senador Mariano Arana solicita licencia por el 
término de 31 días”. 


-L£ase. 
(Se lee:) 
“Montevideo, 8 de julio de 1992. 

Señor Presidente de la Cámara de Senadores 
Dr. Gonzalo Aguirre Ramírez 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente, me dirijo a usted a fin de solicitar licencia, 


por el término de 31 días, a partir del 13 del corriente, con 
motivo de viajar al exterior, 
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Sin otro particular saluda a usted muy atentamente. 
Mariano Arana. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la licencia solicita- 
da por el señor senador Arana. 


(Se vota:) 
-16 en 17. Afirmativa. 


Oportunamente será convocado su suplente, que es el señor 
Enrique Rubio. 


5) WALTER MEDINA, Aniversario de su asesinato, 
SEÑOR PRESIDENTE. - El Senado entra a la hora previa. 
Tiene la palabra el señor senador Gargano. 


SEÑOR GARGANO, - Señor Presidente: en esta sesión 
vamos a recordar la figura de un joven mártir de la democracia 
uruguaya, 

En el día de hoy se cumplen 19 años del asesinato de 
Walter Medina, acaecido en la noche del 8 de julio de 1973. Se 
trata de un joven de 16 años que fuc balcado por la espalda, 
cerca de la intersección de las calles Cabaví -un tramo de la 
cual, a partir de hoy, pasará a denominarse Walter Medina- y 
Teniente Galeano. 


De este modo, Walter Medina se convirtió en la primera 
víctima de una dictadura reción instalada. Fue la expresión de 
una juventud y de una ciudadanía que, en los días siguientes al 
golpe de estado, instaló en Uruguay una trinchera de lucha 
contra la Liranía. 


Reitero, señor Presidente, que Walter Medina fue un mártir, 
un joven héroe en la lucha por la democracia, la libertad y la 
justicia social. A pesar de haber sido un estudiante de sólo 16 
años fue un trabajador hondamente comprometido con los pro- 
blemas de su gente y de su barrio -típicamente obrero, confor- 
mado por personas humildes y laboriosas- y, también un mili- 
tante político y social. 


Asimismo, podemos agregar que fue un joven pocta que 
eshozaba, ya en aquel entonces, a los 16 años, versos como 
éstos: “Queremos ser libres; ya basta de tiranías; libres seremos 
rescatando día a día la libertad que no tenemos”. 


Fue asesinado, tal como lo hacen las dictaduras, es decir, 
por la espalda y en la noche. 


Al día siguiente de su mucrte, una multitud de 30.000 per- 
sonas acompañó su cadáver por las calles de Montevideo, co- 
menzando a demostrar -en plena huclga gencral- que el pueblo 
uruguayo no se amedrentaba ante la prepotencia de los tiranos. 
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Walter Medina murió escribiendo cn una pared la consigna 
que su Partido había lanzado por aquel entonces, a pocos días 
del golpe de estado, reclamando una consulta popular, Precisa- 
mente, “consulta popular” fue lo que estampó en el muro frente 
al cual cayó baleado por una mano homicida de la dictadura, 
este joven poeta, estudiante, trabajador y militante político y 
social. Luego de su caída, muchos otros mártires regaron y 
abonaron con su sangre el camino hacia la democracia y la 
libertad. 


Recuerdo, señor Presidente, que César Vallejo, en un poe- 
ma formidable musicalizado y cantado por Daniel Viglietti, 
evocaba a aquel Pedro Rojas de Miranda del Ebro, diciendo 
que solía escribir con el dedo grande en el aire “¡Vivan los 
compañeros!”. Pedro Rojas era de Miranda del Ebro; Walter 
Medina era un joven montevideano, trabajador, estudiante, mi- 
litante político y social, poeta y socialista y murió escribicado 
con su mano en un muro “consulta popular”. El y los que le 
siguieron lograron construir el camino hacia la democracia y la 
libertad, por lo que es muy justo que hoy, a 19 años de aquél 
acontecimiento trágico, este muchacho, mártir de la democra- 
cia y de la libertad, sea recordado en el Poder Legislativo, 
porque es uno de los que permitió que en este país se recupera- 
ran las libertades democráticas. 


Señor Presidente: formulo moción para que la versión ta- 
quigráfica de las palabras que hemos pronunciado sea remitida 
a la familia de Walter Medina, que sabemos que se encuentra 
circunstancialmente en el Uruguay, a donde piensa regresar 
definitivamente el año próximo. Precisamente en el día de hoy 
estuvimos con ellos, cuando los ediles de Montevideo y el 
señor Intendenic Municipal descubrieron junto a su padre la 
placa que recuerda su nombre en la calle donde cayó muerto 
que, en otro tramo, se denomina Cabarí, indio guerrero que 
también luchó por la libertad, 


SEÑOR KORZENIAK, - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si el señor senador no tiene in- 
conveniente, como no se pueden hacer manifestaciones sobre 
lo expresado en la hora previa, le concederé la palabra como si 
ya estuviera inscripto para ella. Sin embargo, previamente, se 
procederá a votar la moción presentada por el señor senador 
Gargano en el sentido de que la versión taquigráfica de sus 
palabras sea remitida a los familiares del señor Walter Medina. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Tiene la palabra cl señor senador Korzeniak. 


SEÑOR KORZENIAK. - Agradezco al señor Presidente su 
habilidad para que el Reglamento me permitiera hacer referen- 
cia a este punto. 


Como es natural, en el día de hoy estuve presente en el acto 
celebrado con motivo de la nueva nomenclatura de ese tramo 
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de calle que recuerda al señor Walter Medina, y tuve oportuni- 
dad de dar un abrazo al padre de ese inolvidable joven. Simple- 
mente, quería trasmitir al Cuerpo el testimonio que recogí de 
sus palabras. 


Evidentemente, todos lo saludamos y, como ocurre en estas 
circunstancias, no resultó fácil decir una frase que no aparecie- 
ra como un lugar común. No voy a repetir nuestras palabras 
sino que quicro mencionar lo que el padre de Walter Medina 
nos dijo: “Yo sabía que mi hijo no había muerto”. 


6) JUICIO POLITICO A EDILES DE LA JUNTA DE- 
PARTAMENTAL DE MALDONADO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Concluida la hora previa, se pasa 
a considerar el primer punto del orden del día: “Informe de la 
Comisión de Constitución y Legislación relacionado con la 
solicitud de juicio político a dos ediles de la Junta Departamen- 
tal de Maldonado. (Carp. N* 775/92 - Rep. N* 423/92)”. 
(Antecedentes: ver 22* S.O.) 


-Continúa la discusión. 


En el día de ayer estaba inscrito para hacer uso de la pala- 
bra cl señor senador Ricaldoni, quicn no se encuentra en Sala, 


SEÑOR MILLOR. - Pido la palabra. 

SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 

SEÑOR MILLOR. - En nombre del Partido Colorado, qui- 
sicra solicitar un cuarto intermedio por el término de 15 minu- 


tos, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la solicitud formu- 
lada por el señor senador Millor. 


(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD, 

El Senado pasa a cuarto intermedio por 15 minutos. 
(Así se hace. Es la hora 16 y 19 minutos) 


7) SEÑORITA JUANA PONCE DE LEON TERRERO. 
Pensión graciable. 


(Vueltos a Sala) 


SEÑOR PRESIDENTE. - Finalizado el cuarto intermedio, 
se reanuda la sesión, 


(Es la hora 16 y 30 minutos) 


SEÑOR SINGLET. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR SINGLET. - Señor Presidente: la Comisión de Asun- 
tos Laborales y Seguridad Social del Senado ha considerado la 
iniciativa del Poder Ejecutivo en el sentido de otorgar una 
pensión graciable a la folklorista, señorita Juana Ponce de León, 
teniendo en cuenta su destacada trayectoria y su aporte a la 
enseñanza de la música. Es por esto que se la considera una 
embajadora de la música tradicional en el exterior, pues ha 
actuado en la BBC de Londres, en la Radio Televisión France- 
sa, en La Voz de las Américas, y en otros medios. 


Esta personalidad, en este momento cuenta con 84 años de 
edad. En virtud de las necesidades que implica su avanzada 
edad y que cuenta con precarios medios económicos, se ha 
remitido esta iniciativa que nuestra Comisión ha aprobado, so- 
licitando la consideración de este tema en forma urgente. Pen- 
samos que en el desarrollo de la sesión, este proyecto de ley 
puede ser votado, sin distraer la atención del orden del día. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción presentada por el señor senador Singlet 
en nombre de la Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad 

" Social, para que se trate como urgente el proyecto de ley por el 
cual se otorga una pensión graciable a la señorita Juana Ponce 
de León Terrero. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD, 


En consideración el proyecto por el que se concede pensión 
graciable a la señorita Juana Ponce de León. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 836/92 
Dist. 1516/92 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 16 de junio de 1992. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Alto 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el proyecto de ley 
adjunto por el que se concede una pensión graciable a la Srta. 
Juana PONCE DE LEON TERRERO. 


La Srta. Juana PONCE DE LEON dedicó su extensa trayec- 
toria artística a difundir la música y el folclore nacional. En 
efecto, si bien inició sus estudios de piano en el Instituto Ko- 
llischer y dedicó sus primeros años al conocimiento e interpre- 
tación de la música clásica, su amor por la tradición y por 
nuestros valores telúricos la llevaron lucgo a dedicarse plena- 
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mente a la enseñanza, ejecución y difusión de la música y el 
folclore nacional en todas sus manifestaciones. Dentro y fuera 
de fronteras alcanzó éxitos y realizaciones que consolidaron, 
fundamentalmente, la imagen de nuestro país en los medios 
artísticos más exigentes del mundo. Efectivamente, difusoras 
como la BBC de LONDRES, la RADIO TELEVISION FRAN- 
CESA, LA VOZ DE LAS AMERICAS y prestigiosos progra- 
mas latinoamericanos como los de RENNY OTOLINA y PE- 
DRO VARGAS, contaron con la manifestación de su voz, su 
guitarra y su piano que, sumados a su fina sensibilidad artística, 
significaron una expresión personalizada de las tradiciones del 
pucblo oriental. 


Juana PONCE DE LEON ha sido reconocida como una 
embajadora de ta música. Pero además, en una faceta enaltece- 
dora hizo llegar, a través de su arte, su solidaridad a aquellos 
sectores de nuestra comunidad que, carentes del afecto y la 
preocupación de la sociedad, sufrían la angustia de la soledad 
en lugares como el HOSPITAL MACIEL, el HOSPITAL V!- 
LARDEBO, el INSTITUTO ONCOLOGICO y todos aquellos 
donde los seres más necesitados debían permanecer intentando 
recuperarse de sus dolencias físicas y morales. 


Es en razón de lo expuesto que el Poder Ejecutivo estima 
oportuno otorgarle un reconocimiento, en forma de ayuda eco- 
nómica, que le permita satisfacer aunque sca en forma parcial 
las necesidades que a su avanzada edad (84 años), incvitable- 
mente se plantean. 


En el artículo 1? se establece el nombre de la beneficiaria 
así como el monto de la pensión. 


En el artículo 2? se establece que la erogación resultante se 
atenderá con cargo a Rentas Generales. 


El Podcr Ejecutivo saluda al señor Presidente con su más 
alta consideración. 


Luis Alberto Lacalle Herrera, PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA, Guillermo García Costa, Ignacio 
de Posadas Montero. 
PROYECTO DE LEY 
Artículo 1?, - Concédese una pensión graciable equivalente 
a cuatro Salarios Mínimos Nacionales, a la Srta. JUANA PON- 
CE DE LEON TERRERO. 


Art, 2%, - La erogación resultante scrá atendida por Rentas 
Generales. 


Art. 3%. - Comuníquese, publíquese, etc. 
GuiHermo García Costa, Ignacio de Posadas Montero.” 
SEÑOR PRESIDENTE. - L£ase el proyecto. 


(Se loe) 
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-Se procederá a recoger las bolillas de votación. 
(Así se hace) 


8) JUICIO POLITICO A EDILES DE LA JUNTA DE- 
PARTAMENTAL DE MALDONADO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Continúa la consideración del 
asunto que figura en primer término del orden del día. 


Tiene fa palabra el señor senador Ricaldoni. 


SEÑOR RICALDONL. - Señor Presidente: en una forma 
que creo será muy brevc, quiero expresar que en nombre de 
nuestro sector, cl Foro Batllista, voy a dar mi voto afirmativo a 
esta iniciativa, completamente convencido del dictamen pro- 
nunciado por la Comisión de Constitución y Legislación, que 
analizó este tema. El desarrollo de la argumentación que se ha 
hecho en la Comisión -inclusive las manifestaciones pronun- 
ciadas por los distintos señores senadores en el Plenario- es, a 
nuestro juicio, lo suficientemente elocuente como para no ex- 
tenderme en este punto. Actuar en forma contraria significaría 
incurrir en repeticiones que, a esta altura del debate, resultarían 
innecesarias. 


Lo que nos interesa que quede claro, y lo reiteramos, es la 
postura que han asumido los tres señores senadores pertenc- 
cientes a nuestro sector, 


Se ha dicho que éste es el único y primer antecedente de 
remoción de ediles por parte de la Cámara de Senadores. No sé 
si esto es exactamente así, pero debo manifestar que coincido 
con la opinión expresada por el señor Presidente del Senado cn 
el día de ayer. Inclusive, fuera de cste recinto, mí compañero 
de sector, el señor senador Cigliuti -cuya versación cn esta 
matería es indiscutible- me hizo algunos comentarios acerca de 
este terna. 


Creo que fue beneficioso haber actuado en una forma en la 
que queda muy claramente expuesto que ningún integrante de 
la Comisión condicionó sus actitudes, a consideraciones de tipo 
partidario. Eso habla muy bicn del Parlamento, institución no 
siempre comprendida. 


Por estas razones decimos sin satisfacción -porque no es 
agradable llegar a conctusiones como a las que hemos arribado, 
repito, con seguridad- que estos acontecimientos, por lo que 
sabemos, son excepcionales y no constituyen una práctica habi- 
tual cn el país. Me reficro a las personas que están investidas 
de responsabilidad pública. 


Pensamos que estos hechos sirven para comprender que 
más allá de los errores que sin duda comctemos en más de una 
oportunidad quienes desempeñamos nuestra función logislati- 
va, lo que predomina siempre es la honestidad de procederes. 


También en forma muy breve, señor Presidente, quería re- 
fcrirme a un tema lateral que se desarrolió en el día de ayer, 
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que no hace al fondo del asunto, porque en los hechos no se ha 
planteado. Me refiero a lo que podría haber ocurrido en el caso 
de que la Junta Departamental de Maldonado hubiera aceptado 
la renuncia de uno de los dos ediles que estamos juzgando, es 
decir, el señor Fazzio, 


Admito que éste es un tema opinable y por algo nos move- 
mos conforme a Derecho que, precisamente, no es una ciencia 
exacta. Por lo tanto, estoy de acuerdo con la duda que puede 
existir en esta materia, a pesar de que este tema se discutió 
muy seriamente en el seno de la Comisión de Constitución y 
Legislación. 


Creo que la Junta Departamental de Maldonado, luego de 
planteada la acusación formal ante el Senado, pierde compe- 
tencias constitucionales para dejar sin efecto lo que es una 
etapa ulterior, que ya no le compete y que le es ajena, Concre- 
tamente, es la del juzgamiento, repito, de aquellas personas 
contras las que se ha formulado la denuncia. Se me ocurre que 
en su momento podría ser útil profundizar en un tema que, 
reitero, no ha resultado necesario analizar con mayor detalle, 
ya que en los hechos no se ha dado la hipótesis que hubiera 
dado mérito a un desarrollo mayor de la cuestión. Sin embargo, 
hablando en términos procesales, creo que este proceso de jui- 
cio político que se inicia en la Junta Departamental y luego 
continúa en el Senado, va acumulando etapas que se separan en 
una forma -no diría idéntica porque no he estudiado el asunto, 
reítero, con tanto detalle- análoga a lo que, como estudiantes de 
Derecho Procesal, recordamos del profesor Couture. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Del maestro Couture, señor sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDONT. - Entonces, que se agregue a la ver- 
sión del “maestro Couture”. 


Concretamente, se trata de la preclusión dentro del proceso, 
cs decir, hay etapas al cabo de las cuales el órgano que actúa ya 
no puede volver a hacerlo. Pienso que en este caso debe apli- 
carse un razonamiento similar. Me parece que lo otro le quita- 
ría sentido a la norma constitucional; le daría una posibilidad 
de manejo de situaciones con finalidades que pueden ser muy 
ajenas a las que inspiraron sanamente al constituyente cuando 
elaboró las normas correspondientes, 


No tendría el menor sentido que por una consideración de 
cualquier orden, valedera o no -y especialmente en el caso de 
que no lo fuera- una Junta Departamental “descubricra” que 
por el mero expediente de aceptar una renuncia sustrac del 
juicio a quien inicialmente, y probablemente con verdadera 
convicción, entendió culpable de la comisión de un delito rela- 
cionado con la Constitución u otro de especial gravedad. Ade- 
más, considero que no se ajusta a la situación hipotética que 
afortunadamente no se planteó, relativa al ejemplo de la muerte 
de alguien que, eventualmente, pudiera ser condenado a la pena 
máxima por un determinado tribunal. Concretamente, me refie- 
ro al ejemplo que ponía mi compañero de sector, el señor 
senador Bouza, en una exposición que, como todas las suyas, 
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fue de un alto vuelo jurídico. Sin embargo, pienso que en esto 
hay que distinguir lo que son situaciones derivadas de un caso 
fortuito, de fuerza mayor -como es una mucrte- de lo que tiene 
que ver con una decisión voluntaria que, de ser acogida la tesis 
que haría imposible el juzgamiento luego de aceptarse la rc- 
nuncíia, supondría que bastaría la suma o la combinación de la 
voluntad de un renunciante y de una cierta mayoría en una 
Junta Departamental para que se dejara sin efecto la posibilidad 
constitucional, por el mero procedimiento de acumular algunas 
voluntades luego del momento en que la Junta debió pronun- 
ciarse y lo hizo efectivamente. Cabe recordar que es un dere- 
cho del Senado juzgar, pero también es un deber hacerto cuan- 
do recibe una denuncia; no puede eludir esa responsabilidad. 


Reitero que este tema, a mi juicio, es claro y sostencr una 
tesis distinta -a pesar de que, insisto, es un asunto complejo- 
nos colocaría, posteriormente, en otra situación. Me refiero al 
efecto que podría tener un pronunciamiento de una Junta De- 
partamental -del departamento que fuere- que luego de deducir 
acusación ante el Senado, aceptara una renuncia para evitar su 
pronunciamiento. Á mi entender, sería un acto nulo, en la me- 
dida en que ha precluido la posibilidad de que la Junta Departa- 
mental vuelva a hacerse cargo del asunto. Por lo tanto, sería un 

“acto violatorio de la Constitución de la-República, cometido 
por la mayoría de la Junta Departamental, el hecho de que 
aceptara la renuncia sin estar en condiciones de hacerlo dadas 
las circunstancias del caso, Cabría preguntarse en qué forma se 
obtiene luego la declaración de nulidad de la Junta Departa- 
mental y qué ocurriría en ese caso. Sin duda, esto nos introduce 
en caminos muy complicados que no hacen al fondo del tema 
que hoy estamos tratando. Sin embargo, quiero remarcarlo como 
cuestiones que quizás, en su momento, den mérito a algún 
desarrollo doctrinario en esta función cuasi jurisdiccional que 
debemos cumplir cuando juzgamos a ediles como en el caso 
que nos ocupa. 


Termino, señor Presidente, reiterando que no sentimos sa- 
tisfacción alguna acompañando este informe de la Comisión, 
porque no nos gusta comprobar que, de tanto en tanto, los 
hombres públicos cometen actos violatorios de la Constitución 
de la República, o que impliquen incurrir en delitos graves. Al 
mismo ticmpo, sentimos la tranquilidad de conciencia de que 
en esta forma, todos los sectores políticos aquí representados 
hemos superado, como tantas veces, nuestros sentimientos o 
nuestros criterios partidarios, en la medida en que no solamente 
actuamos como representantes de esos partidos políticos, sino 
que también nos corresponde -¡y vaya responsabilidad!- ser 
jueces en un asunto tan importante como el que nos ocupa. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador 
Millor, 


SEÑOR MILLOR. - Señor Presidente: en primer lugar, quic- 
ro pedir disculpas a los compañeros del Cuerpo porque en el 
día de ayer, por motivos estrictamente personales, no pude 
quedarme y escuchar a los señores senadores que hicieron uso 
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de la palabra cn cl tema que nos ocupa. Mc parece que corres- 
ponden estas disculpas, inclusive, hasta por una cuestión de 
deferencia, porque si se piensa opinar sobre un icima, es ele. 
mental atender las consideraciones de los demás. 


Voy a tratar de no incurrir cn ninguna redundancia y ade- 
lanto que no voy a profundizar en lo que concierne al informe, 
porque nuestra bancada lo comparte totalmente. 


Simplemente, de la mancra más breve posible, quiero des- 
tacar la actitud de la Junta Departamental de Maldonado. Creo 
que va a llegar un momento en que habrá que valorizar tistóri- 
camente la actitud de dicho organismo, más allá de los matices 
políticos que, como en todo órgano pluralista, deben convivir. 
Considero que es la primera oportunidad en la historia de este 
país que un Cuerpo colectivo y pluralista transvasando las dife- 
rencias partidarias, decide autosancarse. Sin duda, éste es un 
mensaje tremendamente importante que cel pueblo uruguayo 
necesitaba y estaba esperando, Tal vez, por este andarivel de 
aprender a sancamos es que comencemos a terminar con aque- 
llo que ha sido muy bien definido como la irritante ¿impunidad 
de los poderosos. Esto, no implica el sostener que un edil, que 
un diputado, que un senador, o que un jerarca de la Administra. 
ción Pública sean poderosos en todo el sentido de la palabra. 
Importa la óptica con que es visualizado por el pueblo y, evi- 
dentemente, desde allí cualquiera de los cargos que acabo de 
mencionar ostentan una parte del poder. No es bucno para la 
gente intuir que en nuestro país existen dos clases de urugua- 
yos; por un lado, dos uruguayos simples y comunes “de a pie” 
que están sometidos a todas las normas judiciales y no pueden 
evadir el pronunciamiento de las mismas y. por otro, un peque- 
ño grupo de privilegiados que por el cargo que ocupan parece. 
ría que están por encima de esas leyes. Na es ese el sentimiento 
de la inmensa mayoría de los hombres públicos de este país: lo 
malo es que a veces es ese cl mensaje que llega a la ciudada- 
nía. Por estos motivos, creo que esto que ha hecho la Junta 
Departamental de Maldonado es de una tremenda importancia. 
El tema de los fueros y el de las inmunidades no son condicio- 
nos otorgadas para poder hacer lo que a un ciudadano corriente 
no le está permitido. Las inmunidades, por ejemplo, no le son 
concedidas a nadie para poder evadir la acción o el requeri- 
miento de la Justicia; las inmunidades son dadas para que una 
persona pueda proceder libremente en su andarivel político, 
para que no sea perseguida por su quehacer político y no para 
que pueda permanecer impune por su mal hacer como un sim- 
ple ciudadano, 


Luego de estas precisiones como forma de homenaje a una 
Junta Departamental en la cual participan personas con las que 
coincidiremos políticamente y otras con las que discropatomos 
de manera tajante, desco dejar sentada una serie de dudas. 


Uno de dos dos ediles que hoy se están juzgando, desde 
hace bastante tiempo realiza apariciones públicas con amena: 
zas en el sentido de que de concretarse su desafuero dará a 
conocer el nombre de personalidades políticas del departamen- 
to de Maldonado. Entre ellas habría integrantes del Partido 
Colorado que estarían implicadas en actos de corrupción. Debo 
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decir, con total sinccridad, que espcro que estas denuncias se 
concreten, descontando desde ya, que no tendrán asidero. Rei- 
tero que espero que esto se concrete, porque no hay peor ca- 
lumnia que la insinuación a medias. Desde el momento que se 
está diciendo, reiteradamente, que se van a efectuar denuncias 
respecto a prominentes hombres públicos del departamento de 
Maldonado -tal vez integrantes de mi Partido Colorado- espero, 
con total sinceridad, que esas amenazas se concreten, para des- 
pués considcrar qué medidas se adoptarán en función de su 
tenor. 


También quiero dejar expresamente establecido mi temor 
de que este momento histórico que vive el país, que comenzó 
con la actitud de la Junta Departamental de Maldonado, deje 
este tema a medias. 


Voy a reiterar algunos conceptos que han merecido que la 
Junta Departamental de Maldonado, o alguno de sus integran- 
tes, me dispensase el honor de plantear cl intento de una cues- 
tión de fueros en contra de quicn habla. Si según la Justicia hay 
un profesional que está procesado por soborno; si según la 
Justicia hay dos ediles que habrían incurrido en el acto de 
dejarse sobornar, sigo planteando la misma pregunta que reali- 
cé cuando conocí las denuncias de los ediles Cristina Pérez y 
Villalba. Es decir, alguien tiene que haber sido la persona que 
haya puesto el objeto del soborno; dicho en otras palabras, 
alguien tiene que haber puesto el dinero. Así como el señor 
senador Ricaldoni expresaba que cs lamentable que, de vez cn 
cuarido, se compruebe que los hombres públicos son capaces 
de corrompersc, con total franqueza digo que no sé que es peor, 
sí una persona que tiene un cargo honorario -y no por ello está 
eximida de ser juzgada cuando comete ciertos delitos- se deje 
corromper o cl intento de corromper gente por parte de capita- 
les que, evidentemente, tienen que ser privados. Considero que 
es mucho peor el acto de corrupción que la persona que se 
corrompe. Este es el temor que tenemos, es decir, que juzgue- 
mos sin ninguna vacilación a los ediles votando a favor este 
informe y que tal como presiento, queden en la impunidad 
aquellas personas que promovieron el hecho de la corrupción. 
Por haber dicho estas cosas se ha planteado contra nosoLros, en 
un diario de Punta del Este que, casualmente, pertenece al 
profesional procesado, una cuestión de fueros en la Junta De- 
partamental de Maldonado. Realmente no entiendo estas reac- 
ciones, aunque sí lo puedo hacer teniendo en cuenta en qué 
diario fueron publicadas. 


El hecho de que preguntemos quién puso el dinero de 
ninguna mancra puede calificarse como un intento de ahu- 
yentar inversores de nuestro país. Por el contrario: son suge- 
rencias -reitero aquí conceptos que expresamos en el departa- 
mento de Maldonado- comentarios en voz alta que hicimos, tal 
vez, a cuenta de futuros planteamientos que podamos efectuar 
en el Senado o, quizá, para que algún señor senador con mayor 
experiencia pueda recoger la idca a los efectos de dar una 
norma muy saludable al Uruguay. No sé si en un país como el 
nuestro -no creo que haya diferencias en este sentido- que per- 
manentemente procura atracr inversores extranjeros, no legó cl 
momento de tener determinadas normas que probíban el ingre- 
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so de ciertos inversores, porque creo que hay sumas que restan. 
Pienso que hay inversores que al venir a nuestro país y poder 
proceder con total impunidad, están corriendo a los que real- 
mente nos interesan, que son los inversores serios. Decimos 
esto porque ningún inversor serio va a un país en el que se esté 
dando el mensaje de que, de pronto, quien invierte para poder 
Obtener mayores ganancias debe ingresar en el andarivel de 
corromper a hombres públicos. Por lo tanto, reitero que sería 
saludable tencr una normativa en este sentido. No me parece 
que esto sea correr posibles inversores extranjeros; nunca partí 
de la base de que se protege a la industria del turismo encu- 
briendo, a su vez, a los corruptos. No puedo concebir que se 
incentive la idea de atracr a inversores extranjeros protegiendo 
a quienes incurran en actos de corrupción. 


Lo que más me sorprende -y porque me gusta asumir la 
responsabilidad de lo que digo es que introduzco este tema, que 
no creo que se aparte del asunto de fondo- es una cuestión de 
fueros que se intentó plantear en la sesión ordinaria de la Junta 
Departamenta] de Maldonado del 5 de junio de este año. En 
principio, esto fue planteado contra nosotros, y lo que no me 
queda claro es si en la misma se involucra a hombres públicos 
que expresaron conceptos similares a los manifestados por no- 
sotros, ya que se menciona a los señores senadores Santoro y 
Zumarán; aunque, reitero, csta cuestión de fueros se intentó 
plantear pura y exclusivamente contra nosotros, 


¿Qué habíamos dicho para que esto motivase una cuestión 
de fueros? Concretamente, en Maldonado -no aquí- expresa- 
mos que lamentablemente en el Pleno de la Junta Departamen- 
tal de Maldonado, en la Comisión Investigadora, en los medios 
de difusión, en el ámbito público de la ciudad y de ese departa- 
mento y, por ende, en el Senado de la República, se hablaba 
constantemente de la corrupción de la Junta Departamental, y 
que eso nos dolía tremendamente, porque estamos absoluta- 
mente convencidos de que la inmensa mayoría de sus ediles, 
así como la inmensa mayoría de los ediles de los 19 departa- 
mentos del país, son personas probas, honestas y que, por un 
mecanismo que no compartimos de cargos honorarios, sacrifi- 
can una bucna parte de su tiempo, de su vida hogareña, de su 
familia y de su patrimonio en aras de intentar cumplir en forma 
honoraria una función que les ha confiado la ciudadanía. De 
cualquier manera, lo concreto es que se hablaba de corrupción 
y de que esas disposiciones controvertidas que se votaban en la 
Junta Departamental de Maldonado alentaban ciertas suspica- 
clas que no eran buenas para ese organismo, para los ediles 
honestos, que son la mayoría de los que actúan en el departa- 
mento de Maldonado, ni para el quehacer político. 


Nos referíamos a hechos concretos, puesto que todo esto 
está vinculado con un expediente denominado “La Juanita”, 
pero también antes hubo otro expediente llamado “La Caroli- 
na”. Aún más, previamente a “La Juanita” se produjo una cir- 
cunstancia que aún hoy no nos podemos explicar. Me refiero a 
la aprobación de una modificación en las ordenanzas de cons- 
trucción en lo que refiere a la Península de Punta del Este; 
ordenanzas nuevas votadas cl año pasado, que no comprende- 
mos ni compartimos en lo más mínimo. 


8 de Julio de 1992 


Recuerdo haber expresado en algún medio de difusión de 
Maldonado nuestra intención de plantear en el Senado la crea- 
ción de una Comisión Investigadora en torno a estas ordenan- 
zas de construcción. Digo con total franqueza que no lo hare- 
mos en el día de hoy por dos razones: en primer lugar, para no 
tergiversar el terna de fondo que estamos tratando, que es el 
juicio político a dos ediles y, en segundo término, porque no 
me queda claro -lo confieso con humildad- los alcances que 
podría tener una Comisión Investigadora que no fuese más allá 
de algo por lo cual me sentiría satisfecho, que es investigar a 
fondo cuál fue el origen de esas ordenanzas de construcción. 
Por otra parte, tampoco me queda claro si no violentaríamos lo 
que puede ser la autonomía departamental. Con esto no estoy 
renunciando a la posibilidad de sugerir la formación de una 
Comisión Investigadora, sino que con humildad estoy plantean- 
do dudas que tenemos. Por lo tanto, si con nuestros compañe- 
ros de Partido llegáramos a la conclusión de que esta Comisión 
Investigadora merece ser establecida, nos reservamos el derc- 
cho de formular el planteamiento en su debido momento. 


Reiteramos que lo que más nos sorprende es la pasión que 
pusieron algunos calificados ediles al intentar convertir en cues- 
tión de fueros un planteamiento que hizo -a mi entender, en 

“ forma correcta- un edil del Partido Por el Gobierno del Pueblo. 
Ante nuestras declaraciones en la ciudad de Maldonado y luego 
de manifestar que ya eran muchos los senadores que estaban 
preocupados por el tema de lo que vota la Junta Departamental, 
esta persona propone que todas las actuaciones referidas a de- 
terminadas disposiciones aprobadas en dicho organismo, debe- 
rían pasar al Senado de la República a los efectos de que los 
miembros de este Cuerpo pudieran salir de dudas, Repito que, 
desde nuestro punto de vista, este es un planteo correcto. 


También nos llama la atención la pasión puesta por el scñor 
edil Mesa -que, según tengo entendido, cs el primer suplente 
del Intendente Burgueño, a quien conozco de hace mucho tiempo 
y con quien, además, no tengo por qué ocultarlo, mantengo una 
amistad, lo cual no quiere decir que comparta todo su quehacer 
como hombre público y como Intendente del departamento de 
Maldonado- al intentar convertir el planteamiento del señor 
edil del Partido Por el Gobierno del Pueblo que, reitero, había 
sido hecho de una manera muy correcta, en una cuestión de 
fueros, con conceptos que prefiero no contestar. En el resumen 
de lo que sí interesa, parecería que cuando hicimos el plantea- 
miento público en el departamento de Maldonado -y que esta- 
mos dispuestos a ratificar aquí y donde sea- atentamos contra la 
honorabilidad de toda la Junta Departamental. Esto no es así; 
reitero que lo que dijimos en aquel momento -y que tal vez lo 
plantearemos nuevamente mañana- es en defensa de los ediles 
honestos, de la honorabilidad de la Junta Departamental de 
Maldonado y también de la del quehacer político. Obviamente, 
es difícil dejar pasar por alto ciertas expresiones, en las cuales, 
tal vez, podríamos inferir algún agravio personal. Sin embargo, 
no lo voy a hacer porque hace ya mucho tiempo que aprendí 
que el hombre público tiene que acostumbrarse a ser agraviado 
dentro de lo que pueden ser las fronteras de la pasión y del 
agravio, que son muy difusas y, a veces, difíciles de distinguir. 
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Voy a formular una pregunta para que si se desca plantear 
una cuestión de fueros, se cuente con todos los argumentos que 
puedan estar al alcance de la mano. 


En este expediente, y más allá de la conducta de los dos 
ediles, también hubo que examinar colatcralmente -pcro muy 
vinculado con lo anterior- Ja conducta de un escribano que fue 
juzgado por el Poder Judicial y que, por otra parte, es dueño de 
este periódico que nos agravia, frente a lo cual docimos que no 
estamos dispuestos a contestar cartas que se escriben desde la 
prisión. ¿Cuál es el delito que comctió este profesional? Es 
que, de alguna forma, confundió el interés público con el priva- 
do. Digo de alguna forma porque siendo el asesor de los pro- 
pictarios del predio de “La Juanita”, y no ocupando ningún 
cargo público, constituía prácticamente su despacho no en su 
oficina, sino en los corredores de la Junta Departamental de 
Maldonado. Es ésta la confusión en la que incurre, más allá de 
intentar, según la Justicia, sobornar a un par de ediles de acuer- 
do con la valiente denuncia que hicieron en su momento, por lo 
menos, dos señores ediles del Partido Nacional. 


En lo que tiene que ver con el tema de quién puso el dincro, 
recuerdo que uno de los ediles denunciantes, el señor Villalba, 
ante una pregunta concreta formulada por nosotros dijo que 
todo podía indicar -y quiero que quede bien claro que no real! 
zÓ una acusación en ese sentido- que los propietarios del predio 
habrían puesto ese dinero, Si por esto nos cabe alguna respon- 
sabilidad, hago mías las palabras del edil Villalba. 


El delito que comete cf escribano actuante es intentar el 
soborno a partir de una especic de doble condición, o sea, 
como escribano de los propietarios del predio “La Juanita” y, al 
mismo tiempo, asiduo concurrente a la Junta Departamental de 
Maldonado. 


Con total sinceridad debo decir que no tengo por costumbre 
meterme con quien no lo hace conmigo, pero tampoco no acep- 
tar algún desafío, En ese sentido, si el edil Mesa, suplente del 
señor Intendente Burgeíño, considera que lo que dijimos genén- 
camente en el departamento de Maldonado amcrita una cues- 
tión de fueros, entonces vamos a agregar algún concepto más. 
Quisiera saber qué diferencia existe entre este escribano y el 
señor Mesa, que también tiene esa profesión, cuando en el 
expediente queda demostrado que es el escribano de un predio 
que se ha dado folklóricamente en llamar “La Juanita IP”. Afor- 
tunadamente, creo que ese expediente no va a ser estudiado 
Nunca en la Junta Departamental porque me parece que des- 
pués de la denuncia de estos dos señores nacionalistas se va a 
parar la mano por un tiempo con ciertas irregularidades que se 
votaban cn Maldonado. Pero debo aclarar que en ninguna parte 
del expediente vislumbré un atisbo de excusa O un anuncio por 
parte del señor Presidente de ta Junta Departamental de que en 
caso de analizarse “La Juanita IT” él se iba a abstener de parti- 
cipar por ser el escribano de los propictarios. 


(Timbre indicador de tiempo) 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Debo aclararle al señor senador 
Millor que ha sonado el timbre que indica que ha vencido el 
término de que dispone para hacer uso de la palabra. 


En el día de ayer, cuando quien habla bajó para hacer uso 
de la palabra, no tenía presente esta situación y, por lo tanto, se 
le votó una prórroga, demostrándose así una abierta tolerancia, 
por lo que la Mesa no va a hacer cuestión ahora. Por lo tanto, el 
señor senador Millor puede continuar en el uso de la palabra 
como si estuviéramos en el régimen de discusión particular, 
aunque ésa no es la situación reglamentaria. 


Puede continuar el señor senador Millor. 


SEÑOR MILLOR. - Le agradezco mucho la aclaración al 
señor Presidente, porque desconocía que existen plazos para 
este tipo de discusión. 


SEÑOR PRESIDENTE. - El tiempo reglamentario sería de 
20 minutos. 


SEÑOR MILLOR. - Voy a tratar de culminar con mi expo- 
sición. 


Lo que dije anteriormente, es otra cosa que quiero dejar 
planteada, porque si se es tan suspicaz -y al respecto debo 
aclarar que la cuestión de fueros sólo contó con 4 votos- con 
una declaración que se hizo en forma pública y dando la cara, 
vamos a tener la misma delicadeza con los procederes propios. 
En ese sentido, no estoy hablando de una cosa menor, porque 
me estoy refiriendo a quien está llamado a ejercer la Intenden- 
cia del departamento de Maldonado y a quien en el expediente 
aparece como escribano de los propietarios del predio “La Jua- 
nita IP” cuyo estudio, aparentemente, vendría después de la 
eventual aprobación del de “La Juanita I”. Considero que estos 
temas también merecerían ser analizados con la misma suscep- 
tibilidad, suspicacia y delicadeza con que fueron examinadas 
nuestras declaraciones públicas que yo reitero en todos sus 
términos. 


Vuelvo a decir una vez más que me reservo el dere- 
cho -luego de un análisis que haremos con los compañeros del 
Partido- de plantear una Comisión Investigadora por un tema 
que a nosotros nos tiene tremendamente preocupados y que 
tiene que ver con las nuevas ordenanzas de construcción en la 
ciudad de Punta del Este. En ellas, parece que se favorece 
notoria y muy especialmente, en lo que se ha dado en llamar un 
diente o una parcela de terreno que ocupa varias manzanas 
desde la Parada 5 a la 9, sobre la Playa Brava, a un solo 
propietario en cifras multimillonarias. Por la salud del esquema 
político uruguayo, ojalá que esto sea producto de la casualidad. 
Sin embargo, junto a todo el pueblo de Maldonado, tenemos 
derecho a pensar que esto no es así. Porque cuando de una 
manera tan caprichosa se hace el desvío de un trazado y a 
consecuencia de éste sólo se beneficia en cifras multimillona- 
rias a un solo propietario, se puede llegar a pensar que no es 
producto de la casualidad. Aunque no estoy haciendo ninguna 
afirmación en ese sentido, considero que hay derecho a la sus- 
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picacia popular y de por lo menos el senador que habla y de la 
bancada que él representa. 


Como no tenía conocimiento de que existe un tiempo límite 
para hacer este tipo de exposición dejaré para mejor oportuni- 
dad, otros asuntos que quería tratar. 


Muchas gracias. 
SEÑOR SANTORO. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR SANTORO. - No sé si en el sistema especial de 
discusión que tiene el Senado en torno a proyectos de resolu- 
ción sigue con el estatuto ordinario. Y como soy miembro 
informante, no sé si estoy en condiciones de volver a hacer uso 
de la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - No hay una previsión expresa al 
respecto, pero, de todas maneras, como se ha tenido tolerancia, 
quizás por un error involuntario que se cometió en el día de 
ayer y prácticamente estamos en un régimen de discusión parti- 
cular, me parece que el señor miembro informante puede vol- 
ver a hacer uso de la palabra. 


SEÑOR SANTORO. - Teniendo en cuenta las manifesta- 
ciones del señor senador Millor en las que ha señalado actua- 
ciones del escribano Mesa, edil de la Junta Departamental de 
Maldonado, suplente del señor Intendente Burgueño y, además 
Presidente de la Comisión Investigadora designada por la Junta 
Departamental de Maldonado en lo que tiene que ver con la 
investigación practicada a raíz de la denuncia formulada por la 
señorita edila Cristina Pérez, nosotros queremos señalar que en 
oportunidad de practicarse la investigación y en las circunstan- 
cias en que estaba procediendo a deponer ante dicha Comisión 
Investigadora, la edila denunciante tuvo oportunidad de sefa- 
lar, ante una afirmación del señor Presidente de que: “Ahora lo 
importante es que hablan de Punta política porque si algo no 
hemos hecho en cuestiones políticas...”, lo siguiente: “Punta 
política, que no sabía que ni existía “Juanita IT”... Ahora, eso lo 
dijo Fazzio no Pagola”. La edila Cristina Pérez continúa expre- 
sando: “Pagola nombró que había una parte política y una 
económica pero como no fue tan insistente, lo dijo una sola 
vez... pero el otro lo volvió a repetir unas cuantas veces, enton- 
ces, al final dije, pero la económica la entiendo, esa es clara y 
no sé para que están gastando tanto, si están todos los votos 
pero y la política cuál es. Ah, bueno, dice, porque viene “La 
Juanita TP”. Y ¿quién es “La Juanita TI”. Y la de Pancho Mesa...” 


Estas son manifestaciones textuales que constan en la pági- 
na 52 del repartido oportunamente enviado por la Junta Depar- 
tamental de Maldonado al Senado. 


Según esta versión taquigráfica, el señor Presidente de la 
Comisión Investigadora, escribano Mesa dice lo siguiente: “Mirá 
que bien. “La Juanita” es una solicitud de un cliente mío, que 
no tiene nada que ver con esto”. A lo que la edila Cristina 
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Pérez manifestó: “Entonces pienso que por ahí, para agarrar los 
votos y todo lo demás, y seguía insistiendo en la parte política. 
Ahora, Pagola, por ejemplo, en el careo niega todo; Fazzio se 
entrevera de una manera que ni siquiera dice que es mentira lo 
que decía Pagola”. A continuación el edil Palomino pregunta: 
“¿Pagola dice a todo que no?”. A lo que la edila Cristina Pérez 
contesta: “Pagola dice que estamos metidos todos. En definiti- 
va, Pagola resulta más... por lo menos para defenderse. Fazzio 
no. Yo hoy me vine asombrada porque yo pensé que iba a 
venir...” 


Continúa la versión taquigráfica que, como se puede obser- 
var, tiene problemas en cuanto a la captación de los conceptos 
y, además, tiene ciertas deficiencias, Naturalmente, ese fue el 
episodio en que se procedió a mencionar a la “Juanita II” en el 
seno de la Comisión Investigadora en circunstancias en que el 
propio Presidente de la Comisión era el escribano Francisco 
Mesa. Por lo que nosotros hemos reformulado de la versión 
taquigráfica, queda constancia clara de que fue una simple 
mención hecha por uno de los ediles involucrados y que llevó 
al Seno de la Comisión la señorita edila denunciante Cristina 
Pérez. Además si hubiera existido algún elemento que habilita- 

_ra a trabajar sobre un tema también complicado como podría 
ser, en el orden de las influencias, la “Juanita 1”, lo habría 
hecho porque estaba en un ambiente propicio y en circunstan- 
cias especiales que le habilitaban para llevarlo a cabo. Se tra- 
sunta de la versión taquigráfica que esta fue simplemente una 
manifestación de las tantas que se hicieron a nivel de la Comi- 
sión Investigadora en razón de relatar episodios ocurridos en 
épocas anteriores en relación a los fraccionamientos en la Junta 
Departamental de Maldonado. 


Queríamos hacer estas aclaraciones para traer al Senado la 
propia versión del episodio e indicar que tenemos la más abso- 
luta certeza de que el señor escribano Francisco Mesa es un 
ciudadano de bien, de amplia representatividad a nivel de Mal- 
donado, con actuación política y, por los cargos que desempe- 
ña, está avalado por la propia soberanía que confió en él. Si 
existieran algunos otros cargos contra el escribano Mesa en 
relación a estos episodios o a otros que puedan conocerse, 
esperamos que se proceda a hacer las denuncias correspondien- 
tes en el ámbito adecuado. 


Es cuanto quería manifestar, 
SEÑOR MILLOR. - Pido la palabra para una aclaración. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador, 


SEÑOR MILLOR. - Quiero darle la tranquilidad al señor 
senador Santoro de que no he puesto en tela de juicio la hono- 
rabilidad ni la representatividad del escribano Mesa. Me ha 
llamado poderosamente la atención la susceptibilidad para ana- 
lizar ciertas declaraciones mías, de otro edil y del señor sena- 
dor Zumarán. Considero que los hombres públicos deben cui- 
dar con suma atención su investidura. Al respecto voy a poner 
un ejemplo que hace poco se debatió en el Senado. A raíz del 
anuncio del estudio de la desmonopolización de alcoholes, hubo 
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dos legisladores -concretamente los señores senadores Ricaldo- 
ni e Irurtia- que por razones de delicadeza anunciaron que 
cuando se tratase el tema se iban a abstener de votar y pedir 
licencia porque consideraban que, en cierta forma, estaban im- 
plicados. En mi concepto estaban involucrados. Creo que ese 
es un proceder correcto que honra a quienes lo llevan a cabo y 
al quehacer político. Me llamó la atención el hecho de que si 
existió susceptibilidad en el análisis de las declaraciones de 
algunos señores senadores -entre los cuales me incluyo- no 
hubiera una susceptibilidad que derivara en la delicadeza de 
que si había una gran posibilidad o una especie de tramitación 
en ciernes para el predio que estaba al lado de “Juanita I” -y 
que ha dado en llamarse “La Juanita 10”- se adelantara a esos 
acontecimientos y en el doble carácter de edil, de Presidente de 
la Junta, de eventual Intendente y escribano -lo que es muy 
legítimo- de los propietarios de “La Juanita IT”, estableciera 
que en el caso de que ese expediente ingresara a estudio de la 
Junta Departamental se absiendría de toda participación, ya sea 
como edil, como Presidente de la Junta Departamental o, sobre 
todo, como Intendente del departamento de Maldonado. Se 
trataba, simplemente, de contraponer esto, porque molesta un 
poco el hecho de que se le niegue la potestad a un senador de la 
República, de ir a un departamento -o hacerlo desde acá- y 
expresar públicamente su preocupación por cosas que suceden 
en determinados puntos de la República. ¿Desde cuándo los 
senadores del Uruguay no pueden expresar su preocupación por 
hechos que se susciten en el ámbito de nuestro país? ¿Desde 
cuándo esto lesiona la autonomía de la Junta Departamental? 
Hoy me abstengo de presentar la propuesta de la Comisión 
Investigadora no porque tenga el temor de que ésta lesione la 
autonomía departamental, sino porque pienso que los resulta- 
dos de esta Comisión contrapuestos a la autonomía departa- 
mental pueden enervar la acción de la misma. Pero, el hecho 
de que no podamos opinar sobre lo que se vota en la Junta 
Departamental de Maldonado mc parece un exabrupto. Me pa- 
roce totalmente disparatado que un senador de la República no 
pueda opinar sobre lo que se vota en una Junta Departamental, 
por lo que no debería merecer ningún comentario si no fuera 
que se da esa dualidad de criterios de que se manifieste tamaña 
delicadeza ante las expresiones de tres senadores -uno de ellos 
soy yo- y no la hay en determinados procedimientos. De haber- 
se empleado, habrían dejado muy bicn parado al escribano en 
cuestión y, sobre todas las cosas, al quehacer político de Mal- 
donado. 


Repito que en ningún momento he puesto en tela de juicio 
la honorabilidad de una persona que no conozco ni mucho 
menos la representatividad de alguien que por alguna razón es 
edil y primer suplente del Intendente de Maldonado. No com- 
parto mucho sus actuaciones políticas pero me siento honrado 
con su amistad. 


SEÑOR PEREYRA, - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR ABREU. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 
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SEÑOR PEREYRA. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. , 


SEÑOR ABREU. - Muchas gracias, señor senador. Voy a 
ser breve porque cl tiempo es bastante corto. 


Quiero hacer una precisión porque comprendo la sensibili- 
dad planteada por el señor senador Millor respecto al derecho 
que puede tencr un senador a hacer comentarios relativos a 
temas que están vinculados con parte de su competencia, como 
es una acusación política que hace la Junta Departamental. 


También es cierto que quienes conocemos al escribano Mesa 
no sólo le reconocemos una intachable trayectoria de carácter 
moral, profesional y política, sino también una excesiva delica- 
deza en el manejo de estas situaciones. Quiero dejar salvada la 
delicadeza del escribano Mesa, sin perjuicio de los comentarios 
que le puedan merccer al señor senador Millor, ya que la Junta 
Departamental votó por unanimidad una acusación a dos de sus 
pares ante la Cámara de Senadores con la misma firmeza y 
homogeneidad en el planteo que se acepta y se resuclve que la 
Presidencia, de la Comisión Investigadora la ocupara el propio 
escribano Mesa. Eso quiere decir que así como la Junta Depar- 
tamental actúa en forma firme en relación a la conducta de dos 
de sus miembros, también ratifica la confianza al escribano 
Mcsa ya que lo pone al frente de una Comisión Investigadora. 
En ese sentido, no sólo ratificamos la confianza en el escribano 
Mcsa, ya que somos conscientes y conocedores de su extensa 
trayectoria, no sólo en el aspecto moral, intelectual y político, 
sino también de la delicadeza que ha caracterizado todas sus 
actuaciones durante su vida política y personal. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA. - Señor Presidente: la posición de nues- 
tro sector en torno al tema cn discusión fue citada en el día de 
ayer, en términos muy exactos por el señor senador Singlet. De 
manera que queda muy claro que vamos a acompañar el infor- 
me de la Comisión y la moción propuesta. Ello reivindica la 
función política, en lo que tiene que ver con la honestidad, 
claridad y transparencia que sc debe poner en su ejercicio. 


En ello, como lo señaló el señor senador Singlet, está en 
juego nada menos que el prestigio de la democracia. 


Me quiero referir a otros aspectos laterales que fueron sur- 
giendo en la tarde de ayer y -como se ha dicho, éste será un 
debate que seguramente va a ser leído en el futuro porque es la 
primera vez que culmina un juicio político- no descaría dejar 
pasar en silencio algunas palabras que ayer se dijeron con res- 
pecto a las Juntas Departamentales y a los ediles. Á mi enten- 
der, estas exprestones fueron dichas con buena intención, sin el 
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desco de molestar a nadie pero, si no entendí mal, pueden 
haber quedado en la versión taquigráfica algunos conceptos 
que deben ser aclarados, por lo menos desde mi punto de vista. 


Aquí se dijo que era muy frecuente que las Juntas Departa- 
mentales violaran la Constitución de la República y las leyes, 
estableciendo autorizaciones para determinadas medidas de ca- 
rácter edilicio. Sin perjuicio de que quien lo dijo debe conocer. 
algunos hechos de esta naturaleza que han pasado inadvertidos 
en el fárrago de asuntos que resuelven las 19 Juntas Departa- 
mentales del país, quiero señalar que quienes hemos actuado en 
ellas, sabemos la necesidad que existe, en ciertos casos, de 
tomar medidas no de carácter inconstitucional o ilegal -porque 
ello no se justifica- sino disposiciones de excepción contempla- 
das y dispuestas por la Ley de Centros Poblados. Esta señala 
que en determinadas situaciones la Junta Departamental puede 
autorizar, por ejemplo, la división de un predio más allá de los 
límites fijados por la ley, es decir que puede reducir el tamaño 
mínimo fijado por ley si existe inconveniencia para ello. De 
manera que, cuando éstas actúan autorizando divisiones de te- 
recnos, fraccionamientos, modificando, de algún modo, el lími- 
te legal establecido por dicha ley para las edificaciones o los 
predios donde se pueda construir, lo hacen dentro del marco 
que les señaló la Ley de Centros Poblados. No sé si eran estos 
los casos a que se referían algunos señores senadores pero, me 
parece que debe quedar muy en claro que cuando se toma una 
decisión particular que afecta a un individuo determinado, se 
hace en cumplimiento de lo dispuesto por la mencionada ley. 


Por otro lado, se dijo también en la sesión anterior quizás 
en cl apasionamiento del debate y sin la intención de lesionar a 
nadic- que había que tener mucho cuidado, porque las Juntas 
Departamentales de Maldonado y Rocha, se sentían enfrenta- 
das a cuantiosos intereses. Pienso, señor Presidente, que quie- 
nes cjercemos una función de Gobierno, ya sea en una Junta 
Departamental, en una Intendencia, en la Cámara de Represen- 
tantes, en la de Senadores u, obviamente, en el Poder Ejccuti- 
vo, muchas veces nos vemos enfrentados a resolver asuntos que 
involucran intereses cuantiosos. Cuando votamos una ley de 
alquileres, ¿acaso no estamos afectando intereses en forma po- 
sitiva para algunos y negativa para otros? Al aprobar una ley de 
prórroga de desalojo, ¿no estamos enfrentando intereses priva- 
dos, lesionando o premiando, según los casos? Si sancionamos 
Jeyes de refinanciación -como lo hemos hecho muchos de los 
integrantes de este Parlamento y de los anteriores- ¿no estamos 
interfiriendo en intereses cuantiosos? Evidentemente, sí, pero 
ello no quiere decir que se actúe en forma deshonesta o de 
dudosa honestidad. 


Pienso que debíamos decir estas palabras para que no que- 
daran como una expresión que pudicra ser compartida con el 
silencio, más allá de que no ha habido intención lesiva en los 
señores senadores que formularon estas manifestaciones. 


No tenemos dudas de que el Senado va a proceder muy 
bien -creo que la votación será unánime- separando de sus 
cargos a estos dos ediles. Considero que es una medida de 
salvaguarda de los intereses públicos, de ejemplarización de la 
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delicadeza y la transparencia con que deben tratarse los asuntos 
públicos, A mi juicio, ello le hace bien al país, a la democracia y, 
por el contrario, sancione a los ediles que han actuado con falta de 
ética, a quienes el Senado va a condenar, y que han ocasionado un 
gravísimo mal a la institución a la que pertenecen. 


SEÑOR BOUZA. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR PEREYRA. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. 


SEÑOR BOUZA. - Señor Presidente: no sé si el señor sena- 
dor Pereyra se está refiriendo a algunas manifestaciones que 
hice en la sesión de ayer, pero lo asumo como tal. 


Recuerdo haber interrumpido al señor senador Zumarán cuan- 
do cxpresó que las excepciones que la Junta Departamental de 
Maldonada había otorgado a normas generales, eran un cle- 
mento que objetivamente contribuía q que se dieran condicio- 
nes de conductas sospechosas. Le señalé a dicho señor senador 
mi coincidencia con sus conceptos y agregué que ello no se 
refería solamente a episodios que “sucedieran en dicha Junta, 
sino que también ocurrían en las del resto del país. Es más; 
hice referencia a episodios que conocí cuando fui miembro de 
la Junta Departamental de Montevideo. Sobre este tema, repito, 
no recuerdo haber dicho que existieran actitudes violatorias de 
la Constitución y de las leyes. Mencioné que son prácticas que 
se vienen arrastrando desde tiempo atrás y que generan por la 
vía de la no aplicabilidad de una norma general a un caso 
concreto, situaciones de riesgo en cuanto a que se pueda estar 
legislando para satisfacer un determinado interés individual. 
Hice este comentario en ocasión de participar en un reportaje 
junto con los señores senadores Korzcniak y Santoro, oportuni- 
dad en la que éste último hizo mención a la Ley de Centros 
Poblados. Pienso que esta práctica no tiene origen en dicha ley, 


Además, quiero aclarar que los episodios que conozco de la 
Junta Departamental de Montevideo nada tienen que ver con 
ella. 


Voy a mencionar un caso que se reiteraba en el Legislativo 
Comunal de esta ciudad. No sé si todavía existe esa disposición 
-hablo de fines de la década del sesenta- por la cual en toda la 
superficie del departamento de Montevideo que quedaba ence- 
rrada dentro del ángulo recto que forma Bulevar Artigas hacia 
el sur, las propiedades horizontales tenían la obligación de cons- 
truir garajes subterráneos, y ello se hacía como una medida de 
política de urbanización a los efectos de resolver los problemas 
de estacionamiento en un lugar tan densamente poblado. En 
muchos casos, lo que sucedía era que se construían propiedades 
horizontales en pleno centro de Montevideo -es decir, en la 
Avenida 18 de Julio- y se terminaba la edificación sin los 
garajes correspondientes. Entonces, cuando los propietarios que- 
rían realizar la escrituración de los bienes que se vendían en 
régimen de propiedad horizontal, se encontraban con que no 
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tenían la inspección final de la Intendencia porque no se había 
cumplido con aquel extremo de construir garajes. Por esta ra- 
zón, la Intendencia remitía el problema a la Junta Departamen- 
tal y solicitaba que esa propiedad fuera autorizada por la vía de 
una decisión excepcional de dicho Órgano a fin de que quedara 
sin efecto la obligación de construir garajes. De esa manera, sin 
tener la inspección final igualmente se podían vender los bie- 
nes en régimen de propiedad horizontal. 


Sin embargo, todo eso nada tiene que ver con la Ley de 
Centros Poblados. En esas oportunidades, sentía que estábamos 
legislando para fulano de tal, con nombre y apellido, quien 
conscientemente había violado una norma general que estable- 
cía determinadas condiciones para construir. ¿Y cuánto benefi- 
cio había en concederle esa excepción? ¿Y cuánto benclicio 
obtenía quien construía sabiendo que estaba violando una nor- 
ma y, por lo tanto, eludiendo costos que sí tenía que sufragar 
aquél que actuaba de acuerdo con las disposiciones estableci- 
das? 


Que yo sepa, el tema que estamos discutiendo ahora; relati- 
vo a la acusación de estos dos ediles, no constituye una viola- 
ción de la Ley de Centros Poblados. Es, sí, una excepción para 
que en determinado predio se pueda construir sobre la franja 
costera. Entonces, lo que quise señalar en el día de ayer -y en 
ese sentido creo que la intervención que efectuó el señor Presi- 
dente del Senado fue absolutamente atinada desde cl punto de 
vista jurídico- fue que las Juntas no se han dado cuenta de que 
no pueden estar dictando normas para casos particulares porque 
tioac mucho más fuerza, si se comparan, la norma general. De 
todas maneras, tanto en Maldonado como en otros departamen- 
tos se ha seguido resolviendo los problemas con un criterio 
estrictamente particular. 


Eso fue lo que expresé en la sesión de ayer. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA. - Señor Presidente: no he preteridido 
repetir textualmente las expresiones del señor senador Bouza, 
sencillamente porque no las tengo presentes en estos momen- 
tos. Sin embargo, creí entender -y por eso no está de más csta 
intervención ya que, por lo menos, sirve para aclararme sus 
conceptos- que hubo una generalización de acusaciones de pro- 
cedimientos irregulares, no normales, no comunes o inconve- 
nientes por parte de más de una Junta Departamental. Es más; 
creo que el señor senador se refirió a todas o a casi todas ellas. 


Sin perjuicio de condenar con la mayor energía la actitud 
de estos dos ediles, me interesa reivindicar la sacrificada fun- 
ción que cumplen los ediles departamentales. Por disposición 
constitucional, deben ocupar estos cargos en forma honoraria, 
abandonando sus actividades particulares y sus quehaceres para 
ir a cumplir una función pública que, reitero, no es rentada. Se 
hacen cargo así de su vocación, del mandato de ese partido o 
de la decisión de su grupo de amigos políticos. Lo cierto es 
que, pasando por el tamiz de la elección llegan a una función 
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pública y deben enfrentarse -como aquí se dijo, con razón- a 
las presiones de cuantiosos intereses, En general -porque esta 
es una excepción- cumplen con rectitud y con honor sus fun- 
ciones. Es verdad que algunas veces tienen que resolver sobre 
casos particulares. En ese sentido cité el ejemplo de la Ley de 
Centros Poblados porque recuerdo que cuando actué como edil 
muchas veces debí intervenir, por disposición de esta norma, 
para autorizar excepciones en materia de superficies, de áreas 
para edificaciones o de fraccionamientos. 


Tal como lo señalara en el día de ayer el señor senador 
Santoro, creo que es conveniente tener en cuenta la noble fun- 
ción que cumplen los ediles. En esta sesión, en la que acertada- 
mente los señores senadores han dicho que se va a proceder 
con tristeza frente a un caso que realmente afecta el prestigio, 
no sólo de esos dos ciudadanos sino también, de alguna mane- 
ra, de la Institución a que pertenecen, me parece necesario 
destacar primero que la propia Junta de Maldonado tomó las 
medidas iniciales, investigó, elevó los antecedentes a la Justi- 
cia, se procesó a los ediles y luego comenzó las actuaciones 
para el juicio político. Es decir que los ediles que así procedic- 
ron lo hicieron con delicadeza, honrando a su función. 


Quienes conocemos el país sabemos cómo deben actuar los 
ediles, no sólo en Montevideo, donde en general las distancias 
son más cortas, sino en el interior, donde para cumplir con sus 
funciones deben muchas veces viajar 100 quilómetros para asistir 
a una sesión. Es decir que en esos casos deben incurrir en 
gastos para cumplir una función honoraria. 


Entonces, al hacer la reivindicación o, mejor dicho, la de- 
fensa de la función del edil, quiero realizar un clogio a lo 
sacrificado de su tarca y deseo dejar constancia, tamvién -t1i 
como lo hiciera en el día de ayer el señor senador Santoro- de 
que en el caso de procederse a la reforma de la Constitución, 
habré de acompañar la propuesta de que estos cargos sean 
rentados para asegurar así no solamente una actuación más 
permanente, decidida, entusiasta y responsable de los ediles, 
sino también para premiar lo que, reitero, es una labor sacrifi- 
cada que el constituyente, quizás por la época cn que sentó esta 
disposición, no tuvo presente. 


Aunque estas cuestiones puedan parecer un poco fuera del 
tema, en una sesión donde tanto se ha hablado de las Juntas 
Departamentales y de los ediles, consideré que debía decir 
algo en favor de la función que cumplen los integrantes de 
las Juntas Departamentales, de la trascendencia que tienen y 
del desinterés que hay que poncr en juego para cumplirla, así 
como del sacrificio que todo ello implica, en definitiva, para cl 
fortalecimiento de la democracia. 


Por último, pido que esto no se tome como una forma de 
atenuar lo que no tiene atenuantes, que es la actitud de estos 
dos ediles. Adelanto que decididamente voy a votar que estas 
dos personas sean separadas de sus cargos por faltas éticas 
absolutamente inconciliables con la función que el pueblo les 
confió. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la parte final del informe de la Comisión de 
Constitución y Legislación, que expresa: “ATENTO, a lo dis- 
puesto en los artículos 296, 93, 102 y 103 de la Constitución, y 
en mérito a las conclusiones y fundamentos precedentes, el 
Senado RESUELVE: Sentenciar separando de sus cargos de 
miembros de la Junta Departamental de Maldonado a los seño- 
res Leonel Fazzio y Ruben Pagola”. 


(Se vota:) 
-29 en 29. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


La resolución será comunicada a los señores que han sido 
juzgados, así como a la Junta Departamental de Maldonado, a 
los efectos pertinentes. 


En el día de ayer, cuando el Presidente dejó la Mesa para 
hacer uso de la palabra como un senador más, presentó la 
moción a la que va a dar lectura a continuación y que se 
encuentra a consideración del Cuerpo. Dice así. “Dispónese, 
con cargo al Rubro 3, que el Senado de la República edite los 
antecedentes y piezas principales del juicio político a los ediles 
de la Junta Departamental de Maldonado, Leonel Fazzio y 
Ruben Pagola, en especial la acusación de dicha Junta Departa- 
mental, el informe de nuestra Comisión de Constitución y Le- 
gislación, y la versión taquigráfica de la discusión de dicho 
informe en este Cuerpo”. 


SEÑOR BATALLA. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR BATALLA. - Creo que se trata de un antecedente 
histórico y me parece muy importante que la ciudadanía lo 
conozca. Estimo, sí, que habría que adoptar las precauciones 
mínimas para que los nombres no aparezcan en la publicación. 
A mi entender, la sanción ya ha sido aplicada y considero que 
no corresponde que nosouos somectamos a dos ciudadanos al 
oprobio público. Á mi juicio, es conveniente que la publicación 
se realice; es la primera oportunidad en que se llega a esta 
instancia en un juicio político, pero también creo que, en cierto 
sentido, debemos ser cautos y prudentes con respecto a lo que 
puede ser el juicio definitivo de la opinión pública. 


SEÑOR PRESIDENTE. - La Presidencia no tiene inconve- 
niente alguno en que se haga omisión de la cita de los nombres 
de los ediles juzgados. 


SEÑOR RICALDONT. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR RICALDON!. - Señor Presidente: lamento -lo digo 
a título personal, porque entiendo que este no es un problema 
de sectores, ni mucho menos- no poder acompañar esa pro- 
puesta y voy a decir por qué. En primer lugar, no por este caso 
en sí sino por el precedente que constituye esta publicación que 
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se propone, por lo que acaba de mencionar el señor senador 
Batalla. Lo normal, lo habitual, diría lo inevitable es que cuan- 
do se procesa un juicio de desinvestidura de uno o más ediles al 
mismo tiempo, como ocurre en este caso, haya un auto de 
procesamiento, pero el juicio penal continúe. No hay condena, 
por lo tanto no hay ni inocentes ni culpables o, mejor dicho, no 
hay culpables y mientras no los haya, hay inocentes. Y bien 
pudiera ser que un precedente de este tipo tuviera un cierto 
efecto que no tiene por qué tener sobre las decisiones judicia- 
les, dicho esto con todos los respetos debidos por la intención 
de la propuesta y por la independencia de criterio de los jueces. 
Sin embargo, muchas veces hay reacciones o motivaciones que 
escapan a lo estrictamente racional y de eso no están exentos 
tampoco los Magistrados. 


De modo que el hecho de poner o no los nombres -que me 
perdone el señor senador Batalla- no cambia mucho, en mi 
opinión, el fondo del asunto en cuanto a la preocupación que él 
plantea y yo comparto. ¿Quién va a ignorar de qué ediles se 
trata? 


Por otra parte, señor Presidente, siento algo así como que 
terminada nuestra tarca de jueces de dos ediles -esto es algo un 
poco personal- nosotros o cierto sector de la opinión pública 
pueda ver esto -y me importa en estos temas tanto la cuestión 
de fondo como la parte formal de la actitud de un hombre 
público, de un legislador, de un senador, en este caso- como un 
gesto de vanagloria, de satisfacción por la tarca cumplida, que 
nos obliga a dejar para la historia parlamentaria del país poco 
menos que una obra inmortal. Esta tarea la hemos hecho -y este 
es un elogio que vale para todo el Cuerpo y no solamente para 
una Comisión de la que formé parte- con toda sobriedad, elimi- 
nando adjetivaciones y protagonismos y jamás dando pie -y 
esto vale para la Comisión, que fue la que trabajó previamente- 
pretexto o elementos a la espectacularidad frente a la opinión 
pública. Esta tarea, repito, la cumplimos con la austeridad que 
corresponde a la responsabilidad que teníamos entre manos. 


Creo que estas publicaciones deben ser decididas por quie- 
nes nos sucedan. Personalmente, no me gusta votar “en calicn- 
te” -perdóneseme la expresión- esta publicación -por eso no lo 
voy a hacer- porque siento como que con mi mano levantada, 
de alguna manera, estaría contribuyendo a que se me condeco- 
rara, por lo menos en una treintaiunava parte del mérito su- 
puesto que esto tiene -que no creo sea tal- porque entiendo que 
es nuestra obligación. Se dirá -y es cierto- que el informe de la 
Comisión y las exposiciones que se han vertido en Sala son de 
mucha importancia y de alto contenido jurídico. En este aspec- 
to quiero ser muy franco. Creo que debemos un reconocimiento 
tanto al señor senador Santoro como al señor senador Korze- 
niak, porque han elaborado un informe que es muy importante 
y que no conoce precedentes, por lo menos con el enfoque que 
tiene, pero que lo juzgue otro Cuerpo Icgislativo, otro Senado. 
Repito, a minutos de haber emitido nuestro veredicto, pucde 
tener involuntariamente algo casi hasta de grotesco -así lo sien- 
to yo- el hecho de que nos estemos votando la publicación de 
lo que es el testimonio de la labor que hemos cumplido. Insisto 
en cste punto, cuando se cumple con la conciencia y con el 
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mandato constitucional, si un mérito tiene ello -lo cual es opi- 
nable, porque se trata de una obligación- que lo juzguen quie- 
nes vengan después. 


SEÑOR SINGLET. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Antes de dar la palabra al señor 
senador Singlet, la Presidencia, en su calidad de mocionante, se 
ve Obviamente aludida. Y quiere señalar que las publicaciones 
que hace el Senado de la República, al igual que la Cámara de 
Representantes, no tienen, obviamente, propósito comercial, de 
lucro o de difusión pública excesiva. Son documentos que que- 
dan a disposición de los especialistas, de los estudiosos, de las 
entidades interesadas y tienen una circulación relativamente 
limitada. Principalmente, quedan en poder de los legisladores, 
de las personas que en el estudio de estos temas jurídico-insti- 
tucionales poseen versación o interés especial. No niego que 
quizá sería menos delicado que esto lo dispusiera una Legisla- 
tura futura, pero lo más probable es que, como todas las Legis- 
laturas, la próxima esté absorbida por las preocupaciones del 
momento, que este asunto se olvide y luego, cuando haya un 
nuevo juicio político, sca necesario revolver entre antecedentes 
polvorientos, como a veces ocurre, para encontrar los funda- 
mentos que permitan adoptar decisiones. Ahora, que podemos 
hacer una publicación unitaria, sin insistir en los nombres para 
no creer que hay un afán persecutorio, que por supuesto no está 
en nuestro ánimo, nos parece que no tiene nada de excepcional 
que el Cuerpo disponga la publicación de los antecedentes en 
un único volumen que quedará aquí, en cl Parlamento, a dispo- 
sición de quienes estén interesados y para el trabajo de las 
futuras Legislaturas. Sólo esa era la intención de la moción. 


Tiene la palabra el señor senador Singlet. 


SEÑOR SINGLET. - Señor Presidente: realmente, compar- 
to los argumentos que se han formulado por parte de los seño- 
res senadores Batalla y Ricaldoni, que creo no son incompati- 
bles y, por el contrario, se complementan. Pero además no sería 
sincero si no dijera que me queda la sensación de que con esta 
resolución que votamos con tranquilidad no empiezan ni termi- 
nan los actos que desprestigian a la función pública y que en 
alguna medida estamos personalizando en estos dos ediles la 
defensa de esos valores. Por otra parte, creo que la publicación 
queda de hecho en la versión taquigráfica y que ese anteceden- 
te podrá ser invocado por quienes en el futuro, lamentablemen- 
te, tengan que enfrentar una situación similar. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Dos manifestaciones de voluntad 
no son representativas de todo el Cuerpo, pero si hay inconve- 
niente en votar la moción propuesta por la Mesa, ésta no tiene 
reparo alguno en retirarla, a los efectos de no alargar innecesa- 
riamente el debate. 


SEÑOR RAFFO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 
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SEÑOR RAFFO. - Simplemente, señor Presidente, quiero 
expresar que coincido desde la A hasta la Z con lo que ha dicho 
el señor senador Ricaldoni. 


SEÑOR MILLOR. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR MILLOR. - Señor Presidente: con total humildad, 
quiero decir que cuando hoy nos enteramos de la moción pre- 
sentada por el señor Presidente, en una reacción espontánea, la 
compartimos pero, francamente, luego de haber escuchado a 
los señores senadores Batalla, Ricaldoni y Singlet creo que 
sería conveniente -el mismo señor Presidente lo ha manifesta- 
do- retirarla o, por lo menos, meditarla un poco. No quiero 
reiterar argumentos, pero los que he escuchado me han sensibi- 
lizado verdaderamente y sobre la marcha, el señor senador 
Irurtia y quien habla variamos nuestra posición. 


SEÑOR KORZENIAK. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR KORZENIAK. - Señor Presidente: quiero manifes- 
tar que no me conmueve la publicación ni la no publicación. 
No obstante, desearía señalar que uno de los temas que han 
sido planteados aquí y que tocó -no ahora, sino desde el primer 
momento- la sensibilidad de la Comisión, está especificamente 
explicitado en cl final del Informe. Si lo recordamos, en la 
página 20 -que es donde culmina el documento- en su parte 
expositiva, expresa que el Senado, en Uruguay, sólo tiene fa- 
cultades para separar del cargo en un juicio político y no inha- 
bilita a que los separados puedan someterse nuevamente al 
juicio de la ciudadanía si quieren continuar su actividad polít- 
ca. Más adelante, termina afirmando: “En última instancia, como 
corresponde a la curitmia de nuestro sistema democrático, el 
Cuerpo Electoral siempre quedará habilitado para confirmar o 
corregir las decisiones de los órganos políticos, incluyendo la 
que se pronunciará en este acto”. Creo que esto cubre la sensi- 
bilidad que todos tendríamos en el momento en que una publi- 
cación de esta naturaleza pudiera trascender o leerse, 


SEÑOR PRESIDENTE. - En atención a las manifestaciones 
vertidas, sin ninguna violencia, la Presidencia retira la moción 
que había presentado en el día de ayer. 


9) SEÑORITA JUANA PONCE DE LEON TERRERO. 
Pensión graciable. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de la votación recaí- 
da sobre el proyecto de ley que otorga una pensión graciable a 
la señorita Juana Ponce de León Terrero. 


SEÑOR SECRETARIO (Dr. Juan Harán Urioste). - Vota- 
ron por la afirmativa 28 señores senadores, en 29 presentes. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Ha resultado aprobado el artículo 12, 
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Léase el artículo 22, 
(Se lec:) 


“ARTICULO 2%, - La erogación resultante será atendida 
por Rentas Generales”. 


-En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD, 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará «l 
Poder Ejecutivo, 


(No se publica el texto del proyecto aprobado, por scr igual 
al considerado) 


(Ocupa la Presidencia el señor senador Abreu) 


10) PROHIBICION DE ARMAS NUCLEARES EN AME- 
RICA LATINA. Enmiendas al Tratado. Su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Se pasa a 
considerar el segundo punto del orden del día: “Proyecto de ley 
por el que se aprueban las enmiendas al Tratado para la Pros- 
cripción de las Armas Nucleares en la América Latina. (Carp. 
N?* 812/92 - Rep. N* 426/92)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 812/92 
Rep. N* 426/92 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Defensa Nacional 


Montevideo, 19 de Mayo de 1992, 
SEÑOR PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo 
a fin de someter a su consideración el adjunto proyecto de ley 
por el cual se aprueban las modificaciones al Tratado para la 
Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina, 
adoptadas a través de las Resoluciones 267 (E-V) y 268 (XID, 
de la Conferencia General del Organismo para la Proscripción 
de las Armas Nucleares en la América Latina (OPANAL.), de 3 
de julio de 1990 y 10 de mayo de 1991, respectivamente. 


Como antecedente cabe recordar que el Tratado para la 
Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina fue 
suscrito en México, D.F., el 14 de febrero de 1967. En nuestro 
país el mismo fue aprobado legislativamente el 26 de junio de 
1968 mediante la Ley N* 13.669. El correspondiente instru- 
mento de ratificación fue depositado el 20 de agosto de 1968, 
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En la Resolución 267 (E-V), tomando en cuenta que uno de 
los fines del Tratado es la proscripción de las armas nucleares 
en el área definida por el artículo 4% del mismo y que el ingreso 
de diversos Estados del Caribe demuestra la pluralidad del men- 
cionado Tratado, la Conferencia General resolvió incluir en la 
denominación legal los términos “y el Caribe”. 


Con un espíritu similar y dirigida al mismo fin, la Resolu- 
ción 268 (XII) sustituyó la redacción del párrafo 2 del artículo 
25 por otra en que se incluyen, entre los Estados que pueden 
ser parte del Tratado, a los que fueren miembros de las Nacio- 
nes Unidas al 10 de diciembre de 1985 y a determinados terri- 
torios no autónomos, cuando hayan alcanzado su independen- 
cia. 


Dicha modificación tiene por objeto facilitar el ingreso de 
ex-colonias tales como Belice, Guyana, etc. 


Surge de lo expuesto que ambas enmiendas permitirán am- 
plíar el área de aplicación del Tratado, con lo cual se tiende a 
cumplir cabalmente con el objetivo primordial de dicho Trata- 
do, expresado en su propia denominación. 


. A juicio del Poder Ejecutivo, la ratificación por parte de la 
República de las enmiendas propuestas constituirá un aporte 
más al desarme de la región, por lo cual se solicita, a fin de 
proceder a la misma, la correspondiente aprobación parlamen- 
taria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asam- 
blea General las seguridades de su más alta consideración. 


Luis Alberto Lacalle Herrera, PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA, Mariano Brito, Héctor Gros Es- 
piell. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1%. - Apruébanse las enmiendas al Tratado para la 
Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina, 
adoptadas por la Conferencia General del Organismo para la 
Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina 
(OPANAL) a través de las Resoluciones 267 (E-V) y 268 (XID), 
de 3 de julio de 1990 y 10 de mayo de 1991, respectivamente. 


Art. 22, - Comuníquese, etc. 
Mariano Brito, Héctor Gros Espiell 
CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 
INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales consideró el 
proyecto de ley presentado por el Poder Ejecutivo por el cual 
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se aprueban enmiendas al Tratado para la Proscripción de las 
Armas Nucleares en la América Latina. 


ANTECEDENTES 


1. El Tratado que se propone enmendar fue suscrito en 
México el 14 de febrero de 1967 y ratificado por Ley N* 13.669, 
de 26 de junio de 1968. 


2. Las enmiendas propuestas se originan en sendas resolu- 
ciones de la Conferencia General del Organismo para la Pros- 
cripción de las Armas Nucleares en la América Latina (OPA- 
NAL), de 3 de julio de 1990 (Resolución 267 -E-V) y de 10 de 
mayo de 1991 (Resolución 268-XI)). 


OBJETO Y CONTENIDO 


1. El propósito de las enmiendas es ampliar el ámbito de 
aplicación del Tratado para incluir a los países del Caribe y a 
países que fueron colonias. 


2. La Resolución 267 (E-V) adiciona, la denominación le- 
gal del Tratado los términos “y el Caribe”. 


3. La Resolución 268 (XII) sustituye la redacción del párra- 
fo 2 del artículo 25 del Tratado. En su forma actual, ese artícu- 
lo veda la admisión de territorios en litigio entre países extra- 
continentales y Estados latinoamericanos. La redacción nueva- 
limita la admisión a los Estados que fueran miembros de las 
Naciones Unidas el 10 de diciembre de 1985 y a territorios no 
autónomos comprendidos en cl documento OEA/CER. AG/doc, 
1939/85 cuando alcancen su independencia. 


EVALUACION Y RECOMENDACION 


1. Las enmiendas referidas constituyen una forma de am- 
pliar la aplicación de! Tratado, lo que se considera conveniente 
para consolidar la desnuclcarización de América Latina en tér- 
minos de armamento. 


2. Aparte de su alcance concreto en cuanto a facilitar el 
ingreso de nuevos miembros, la ratificación de las enmiendas 
implica, en términos políticos, reiterar la solidaridad con el 
objetivo de que América Latina se encuentre libre de armas 
nucleares. 


Por lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos Internaciona- 
les recomienda la sanción del proyecto de ley referido. 


Sala de la Comisión, 2 de julio de 1992, 


Juan Carlos Blanco (Miembro Informante). Sergio 
Abreu, Hugo Batalla, Leopoldo Rruera, Reinaldo 
Gargano, Juan Carlos Raffo. Américo Ricaldoni, 
Alberto Zumarán. Senadores. 


370- €.S. 


RESOLUCION 267 (E-V) 


MODIFICACION AL TRATADO PARA LA 
PROSCRIPCION DELAS ARMAS NUCLEARES EN LA 
AMERICA LATINA (TRATADO DE TLATELOLCO) 


La Conferencia General, 


Tomando en cuenta la decisión de la Primera Reunión de 
Signatarios del Tratado de Tlatelolco; 


Recordando la Resolución 22 Rev, 1 del Consejo del OPA- 
NAL y las deliberaciones habidas en el seno de la Reunión, 
sobre esta Resolución; 


Tomando en consideración la constante reiteración de la 
Conferencia Gencral del OPANAL, expresada en diversas Re- 
soluciones y en especial en la 213 (X) del 29 de abril de 1987, 
de que siendo uno de los fines principales del Tratado de Tlate- 
lolco el de mantener libre de armas nucleares el área que com- 
prende la zona de aplicación que establece el Artículo 4 del 
mismo, por lo que €s su aspiración que todos los Estados Lati- 
noamericanos y del Caribe scan Partes del Tratado y que se 
incorporen como Miembros de pleno derecho al OPANAL; 


Recordando asimismo la Resolución 207 (1X) de ta Confe- 
rencia General aprobada cl 9 de mayo de 1985, en la que se 
reconoce “el hecho de que la vinculación al Tratado de Tlate- 
lolco de diversos Estados del Caribe refleja la creciente plurali- 
dad del Organismo para la Proscripción de las Armas Nuclca- 
res en la América Latina”. 


Resuelve: 


1. Adicionar a la denominación legal del Tratado para la 
Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina, los 
términos “y el Caribe”, y en consecuencia, hacer esta modifica- 
ción en la denominación legal establecida en el Artículo 7 del 
Tratado. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios infrascritos habiendo 
depositado sus Plenos Poderes, que fueron hallados cn buena y 
debida forma, suscriben la presente Acta en nombre de sus 
respectivos gobiernos. 


Hecha en la ciudad de México, Distrito Federal, a los tros 
días del mes de julio del año mil novecientos noventa. 


RESOLUCION 268 (XII) 
MODIFICACION AL TRATADO PARA LA 
PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NUCLEARES EN LA 


AMERICA LATINA Y EL CARIBE 
(TRATADO DE TLATELOLCO) 


La Conferencia Gencral, 


Recordando, la Resolución 267 (E-V) del Quinto Período 
Extraordinario de Sesiones; 
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Tomando en consideración las gestiones de la Comisión 
de Buenos Oficios a fin de avanzar en la modificación del 
artículo 25, párrafo 2, del Tratado de Tlatelolco, que permite la 
incorporación de otros Estados; 


Tomando en cuenta las recomendaciones de la Segunda 
Reunión de Signatarios del Tratado de Tlatelolco en torno a su 
posible modificación, 


Resuelve: 


Sustituir: el párralo 2 del artículo 25 del Tratado con la 
siguiente redacción: 


“La condición de Estado Parte del Tratado de Tlatelo!- 
co, estará restringida a los Estados Independientes comprendi- 
dos en la Zona de aplicación del Tratado de conformidad con 
su artículo 4, y párrafo 1 del presente artículo, que al 10 de 
diciembre de 1985 fueran miembros de las Naciones Unidas y 
a los territorios no autónomos mencionados en el documento 
OEA/CER.P, AG/doc. 1939/85 del 5 de noviembre de 1985, 
cuando alcancen su independencia”, 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios infrascritos, habiendo 
depositado sus Plenos Poderes, que fueron hallados en bucna y 
debida forma, suscriben la presente Acta, en nombre de sus 
respectivos gobiernos. 


Hecha en México, Distrito Federal, a Jos 10 días del mes de 
mayo del año nul novecientos noventa y uno”, 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abrcu). - Léase cl pro- 


yecto, 
(Se lex) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra cl núembro informante, señor senador Blan- 
co. 


SEÑOR BLANCO. - Señor Presidente: el proyecto de ley a 
consideración del Senado propone la aprobación de ciertas en- 
micndas introducidas al Tratado para la Proscripción de tas 
Armas Nucteares en América Latina, que fueron adoptadas por 
la Conferencia del organismo correspondiente, OPANAL. 


Cabe señalar que las modificaciones son sumamente sim- 
ples y tienen por finalidad permitir la incorporación a este 
organismo internacional y al Tratado en el que está incluido, de 
OLroS países. 


Como se recordará, este Tratado para la Proscripción de las 
Armas Nucleares en América Latina -como su nombre lo indi- 
ca- tiene cl objetivo de transformar progresivamente esta re- 
gión geográfica en una zona libre de armas nucicares. 
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Concretamente, las enmiendas se reficren a dos aspectos. 
En primer Jugar, se pretende agregar al Tratado original de 
1967 la expresión “y el Caribe” para incorporar así a las nucvas 
naciones que adquirieron su independencia con posterioridad a 
esa fecha. En segundo término, otra resolución de la Confercn- 
cia General de OPANAL da una serie de reglas que permiten la 
incorporación al sistema de Tratados de aquellos países que 
estaban en una situación colonial o en tomo a los que existían 
conflictos entre potencias extracontinentales y contincntales. 
Como se recordará, una situación similar había ocurrido cn el 
caso de la Organización de Estados Americanos con respecto a 
la imposibilidad de incorporarse a este Organismo internacio- 
nal, países que tenían el “status” de ser ex colonias de países 
europeos y mantenían un litigio de naturaleza territorial con 
alguna de las naciones de América Latina. 


En resumen, la fórmula que se ha encontrado en la Confe- 
rencia General de OPANAL -que ha merecido la concurrencia, 
el acuerdo y la aquiescencia de todos los países- permite la 
incorporación al sistema de Tratado de los países del Caribe y 
de aquellos que en su momento mantuvieron litigios de carác- 
ter territorial con potencias continentales. 


Concretamente, este es el contenido del Tratado cuya apro- 
bación recomienda el Poder Ejecutivo a través del proyecto de 
ley y la Comisión de Asuntos Internacionales, por unanimidad, 
aconseja al Senado que proceda cn ese sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar en gencral cl proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-19 en 19, Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

L£asce el artículo 1*. 


SEÑOR BLANCO. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Tiene la pala- 
bra el señor senador. 


SEÑOR BLANCO. - Formulo moción en el sentido de que 
se suprima la lectura, 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Se va a votar 
la moción formulada. 


(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 
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“ARTICULO UNICO. - Apruébanse las enmiendas al Tra- 
tado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la Améri- 
ca Latina, adoptadas por la Conferencia General del Organismo 
para la Proscripción de las Armas Nucleares en América Latina 
(OPANAL) a través de las Resoluciones 267 (E - V) y 268 
(XID, de 3 de julio de 1990 y 10 de mayo de 1991 respectiva- 
mente”.) 


-En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el artículo 
único. 


(Sc votar) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado cl proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por ser 
igual al considerado) 


11) NORMAS DE FORMACION, TITULACION Y 
GUARDIA PARA LA GENTE PE MAR - 1978. Con- 
venio Internacional. Su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Se pasa a 
considerar el tercer punto del orden del día: “Proyecto de ley 
por el que se aprucba el Convenio Internacional sobre “Normas 
de Formación, Titulación y Guardia para la Gente de Mar” 
(Carp. N* 343/90 - Rep. N* 425/92)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 343/90 
Rep. N* 425/92 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio de Relaciones Exteriores 


Montevideo, 25 de setiembre de 1990. 
Señor Presidente de la Asambhica General 


El Poder Ejecutivo tene el honor de ditigirse a ese Cuerpo 
a los efectos de someter a su consideración el proyecto de ley 
adjunto, por cl que sc aprucba el Convenio Internacional sobre 
“Normas de lormación, Titulación y Guardia para la Gente de 
Mar, 1978”. 


Habiéndose llevado a cabo en Londres en «baño 1978 una 
Conferencia Internacional, donde. la República estuvo represen- 
tada, la Organización Marítima Internacional (OMD elaboró el 
Convenio sobre “Normas de Formación, Titulación y Guardia 
para la Gente de Mar, 1978" ¿STCW, 107%) 
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El mismo entró en vigor el 28 de abril de 1984, contando en 
la actualidad con ta adhesión de 71 Estados Contratantes cuyas 
flotas mercantes combinadas representan alrededor del 75% de 
la flota mercante mundial de buques de arqueo bruto igual o 
superior a cien toneladas de registro. 


El presente Convenio tiene su aplicación en el Personal que 
presta servicios en buques de navegación marítima, cxccptuán- 
dose el Personal de los buques de guerra, unidades navales 
auxiliares, buques del Estado dedicados a servicios de carácter 
no comercial y buques de madera de construcción primitiva. 


Por primera vez se establecen, a escala mundial, requisitos 
pormenorizados para mejorar la seguridad de la vida humana y 
de los bienes en cl mar, así como también proteger el medio 
marino, a través de la implantación de normas internacionales 
sobre formación, capacitación, titulación y aspectos de la guar- 
día que cumplirá el personal embarcado. ] 


Siendo considerado como el único de los Convenios regula- 
torios de la Organización Marítima Internacional (OMI) que 
aún no ha sido aceptado por el Uruguay, la no adhesión al 
mismo puede hacer surgir dificultades y demoras para los bu- 
ques de bandera nacional cuando hagan escala cn puertos de 
países que son Partes en cl Convenio. 


Asimismo podrían no ser reconocidas las certificaciones de 
competencia expedidas por nuestro país e incluso no aceptarse 
como suficiente la formación impartida en los centros de for- 
mación marítima. 


En contraposición, el hecho de adherir al Convenio permili- 
rá simplificar la cooperación y asistencia técnica para la forma- 
ción marítima al existir armonía entre los tipos de títulos expe- 
didos por las distintas Administraciones; y los programas de 
estudio incluirán un núcleo común constituido por los requisi- 
tos básicos, pudiendo así garantizarse el reconocimiento mutuo 
de los títulos expedidos por cada una de las Partes a su gente de 
mar. 


La conveniencia y necesidad de implantar en nuestro Siste- 
ma Marítimo las normas y resoluciones de este Convenio, lo 
cual no le producirá a nuestro Estado erogaciones de trasccn- 
dencia, motiva al Poder Ejecutivo a solicitar a ese Cuerpo 
Legislativo la aprobación del proyecto de loy que se adjunta, 


Saludo al señor Presidente con mi mayor consideración. 


Luis Alberto Lacalle Herrera PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA, Mariano R. Brito, Héctor Gros 
Espiell, Eduardo Mezzera. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1%. - Apruébase el Convenio Internacional sobre 
Normas de Formación, Titulación y Guardia para la Gente de 
Mar 1978, y sus Resoluciones aprobadas en Londres el 7 de 
julio de 1978 en la Conferencia Internacional sobre Formación 
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y Titulación de la Gente de Mar. 


Art. 22, - Recomiéndase al Poder Ejecutivo la adhesión al 
presente Convenio ante la Organización Marítima Internacio- 
nal y la confección de la reglamentación que contemple todos 
los aspectos del mismo. 


Art. 32. - Deróganse todas las disposiciones que se opongan 
a la presente ley. 


Art. 4%. - Comuníquese, publíquese y archívese. 


Mariano R. Brito, Héctor Gros Espiell, Eduardo 
Mezzera. 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Relaciones Exteriores 

Ministerio de Defensa Nacional 


Montevideo, 3 de diciembre de 1991. 
Señor Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo, en comunicación del 25 de setiembre 
de 1990 se dirigió al Cuerpo de su Presidencia sometiéndole el 
proyecto de ley que adjuntaba por el que se aprueba el Conve- 
nio Internacional sobre “Normas de Formación, Titulación y 
Guardía para la Gente de Mar - 1978”. 


Sin perjuicio de reiterar en todos sus términos el menciona- 
do Mensaje y proyecto de ley, por la presente se agrega al texto 
de ley propuesto, la mención en su artículo segundo a los Mi- 
nisterios a quienes competerá la reglamentación pertinente, con 
indicación expresa de las tres Secretarías de Estado que refren- 
dan este documento. 


No sólo se gana en la precisión del texto sino que se da 
precisa intervención a todos los órganos del Estado cuya parti- 
cipación era necesaria. 


Saludamos al Sr. Presidente con mi mayor consideración, 


Gonzalo Aguirre Ramírez VICEPRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA EN EJERCICIO DE LA PRESI- 
DENCIA, Guillermo García Costa, Héctor Gros Es- 
piell, Mariano Brito. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 12, - Apruébase el Convenio Internacional sobre 
Normas de Formación, Titulación y Guardia para la Gente de 
Mar 1978, y sus Resoluciones aprobadas en Londres el 7 de 
julio de 1978, en la Conferencia Internacional sobre Formación 
y Titulación de la Gente de Mar. 


Art. 2%, - Recomiéndase al Poder Ejecutivo la adhesión al 
presente Convenio ante la Organización Marítima Intcrnacio- 
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nal, y la confección de la reglamentación que contemple todos 
los aspectos del mismo y que realizarán las Secretarías de Esta- 
do de Defensa Nacional, Relaciones Exteriores y de Educación 
y Cultura. 


Art, 3? - Deróganse todas las disposiciones que se opongan 
a la presente ley. 


Art. 4%, - Comuníquese, publíquese y archívese. 


Guillermo García Costa, Héctor Gros Espiel, Ma- 
riano Brito. 
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CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE “NORMAS DE 
FORMACION, TITULACION Y GUARDIA PARA LA 
GENTE DE MAR” 


Al Senado: 


Vuestra Comisión se permite elevar a su consideración el 
presente Convenio aconsejando su aprobación en virtud de los 
fundamentos siguientes: 


D) PROPOSITO: Dicho Convenio tiene su aplicación en el 
personal que presta servicios cn buques de navegación marí- 
tima, exceptuándose el personal de los buques de gucrra, 
unidades navales auxiliares, buques del Estado dedicados a 
servicios de carácter no comercial, buques pesqueros, yates 
de recreo no dedicados al comercio y buques de construc- 
ción primitiva. 


IN) SUSCRIPCION Y ENTRADA EN VIGOR: El Con- 
venio referido fue suscrito en la Conferencia Internacional so- 
bre formación, titulación y guardia para la gente de mar, cele- 
brada en la ciudad de Londres en 1978 en cl marco de la 
Organización Marítima Internacional (OMD), entrando en vigor 
el pasado 28 de abril de 1984. 


En la actualidad, tal Convenio cuenta con la adhesión de 71 
Estados Contratantes, cuyas flotas mercantes combinadas re- 
presentan alrededor del 75% de la flota mercante mundial de 
buques de arqueo bruto iguah o superior a cien toneladas de 
registro. 


Se han adherido hasta el presente a dicho Convenio, la 
totalidad de los países miembros de la Red Operativa de Co- 
operación Regional de Autoridades Marítimas (ROCRAM), así 
como todos los sudamericanos, excepto Paraguay y Uruguay, 
siendo considerado como el único de los Convenios principales 
de la OMI que aún no ha sido aceptado por cl Uruguay. 
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1ID CONTENIDO Y EVALUACION: Dicho Convenio 
establece por primera vez a escala mundial requisttos pormeno- 
rizados para mejorar la seguridad de la vida humana y de los 
bienes en el mar, así como proteger el medio marino a través 
de la implementación de normas internacionales sobre la for- 
mación, capacitación, titulación y aspectos de la guardia que 
cumplirá el personal embarcado. 


Dentro de las ventajas que se pueden obtener ai adherirse a 
dicho Convenio, se pueden mencionar las siguientes: 


- La aceptación y despacho de buques scrá regulado más 
fácilmente, 


- El reconocimiento mutuo de Jos Títulos cxpedidos por 
cada una de las partes a su Gente de Mar. 


- La posibilidad de asistencia, por parte de otro Estado 
Parte del Convenio, en cuanto a la formación de personal ad- 
ministrativo y técnico, al suministro de equipos y servicios para 
las instalaciones de formación, el desarrollo de programas de 
formación adecuados, con inclusión de formación práctica a 
bordo de buques de navegación marítima y a la facilitación de 
otras medidas y disposiciones encaminadas a mejorar la com- 
petencia de la Gente de Mar. 


El informe técnico elaborado por las autoridades compcten- 
tes en la materia, manifiestan la conveniencia de ratificar el 
Convenio de referencia, al tiempo que agregan, que la no adhe- 
sión al mismo podría acarrcar dificultades y demoras en un 
futuro, para los buques de bandera nacional cuando hagan esca- 
la en puertos de países que son Partes en el Convenio. 


Al respecto, se informa que ciertos países ratificantes de 
dicho Convenio, principalmente europeos, tienen a estudio un 
Memorándum de entendimiento que tendrá por objetivo estan- 
darizar las normas de operación de la Marina Mercante de los 
paíscs del área y los controles portuarios. Esto requiere que 
todos los miembros de la ROCRAM scan Parte de determina- 
dos Convenios sobre los cuales está el Convenio Internacional 
sobre Normas de Formación, Titulación y Guardia para la Gen- 
te de Mar, 1978. 


Se prevé en tanto, que de prosperar esta situación podrían 
no ser reconocidas en un futuro las certificaciones de compe- 
tencia expedidas por nuestro país e incluso no aceptarse como 
suficiente la formación impartida en los centros de formación 
marítima, al no ser Parte y por ende carecer del reconocimiento 
conferido por el Convenio. 


Como contrapartida, cl ser Parte de este Convenio permi á 
simplificar la cooperación y asistencia lécnica para la forma- 
ción marítima al existir armonía entre los tipos de títulos cxpe- 
didos por las diversas Administraciones, y los programas de 
estudio incluirán un núcleo común constituido por los requisi- 
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tos básicos, pudiendo así garantizarse el reconocimiento mutuo 
de los títulos expedidos por cada una de las Partes a su Gente 
de Mar. 


Con relación al control que ejercen tas autoridades portua- 
rias de los Estados Miembros en lo concemiente a la centífica- 
ción de la tripulación, dicho Convenio establece que bajo cier- 
tas condiciones y circunstancias, sería factible que en un futuro 
se impida que un barco zarpe de un puerto involucrado. 


Al respecto, el informe técnico expresa que este punto pue- 
de llegar a crear serias complicaciones a los buques uruguayos 
de no ratificarse cl Convenio, ocasionando por ende multas, 
pérdidas y retrasos, y agrega que, como contrapartida, ayuda al 
mejor control en los puertos de la República de los buques 
extranjeros. Cabe resaltar asimismo, que la ratificación del Con- 
venio tracrá aparejada posteriormente la necesidad de adecuar 
la enseñanza marítima, como así también la reglamentación 
vigente. 


En referencia a la situación de la enscñanza náutica cn 
nuestro país, cl Informe aludido expresa que los niveles teórt- 
cos de formación son ca general satisfactorios; con lo que será 
necesario implementar una serie de pequeños cursos que son 
exigidos en el Convenio para la titulación correspondiente, así 
como adecuar los que actualmente se dictan, especialmente a 
través de una mayor práctica de los alumnos. 


Tal como expresara el Informe teórico, la reglamentación 
vigente debe ser revisada, teniendo que ser adaptada y unifica: 
da, ya que la misma ticne numerosas diferencias según se con- 
sidere si el personal es de cubierta, máquinas o radiotelegrafía. 


Es evidente que la ratificación del Convenio sin duda impli- 
cará cl primer paso hacia la creación de una sola institución 
formativa de enseñanza naval para todas las ramas. Así. el 
Poder Ejecutivo, a través de un Mensaje ampliatorio, en cl que 
ha reiterado cn todos sus términos cl Mensaje original, ha pro- 
puesto la mención en su artículo segundo a los Ministerios a 
quienes compcetcrá la reglamentación pertinente, con indica- 
ción expresa de las tres Secretarías de Estado -Defensa Nacto- 
nal, Relaciones Exteriores y Educación y Cultura- que refren- 
dan este documento, 


Por los fundamentos expresados, y los que pudieren even- 
tualmente ser ampliados cn Sala, esta Comisión aconseja la 
ratificación del Convenio Intemacional sobre “Normas de For- 
mación, Titulación y Guardia para la Gente de Mar - 1978”, 
con el texto del Mensaje Complementario y nuevo proyecto de 
ley del Poder Ejecutivo. 


Sala de la Comisión, 2 de julio de 1992. 


Hugo Batalla (Miembro Informanic), Sergio Abreu, 
Juan Carlos Blanco, Leopoldo Bruera, Reinaldo 
Gargano, Juan Carlos Raffo, Américo Ricaldoni, 
Alberta Zumarán. Senadores. 
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ORGANIZACION CONSULTIVA MARITIMA 
INTERGUBERNAMENTAL 


CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE 
FORMACION Y TITULACION DE LA GENTE 
DE MAR, 1978 


Acta lina! de ta Conferencia con los Documentos adjuntos 
correspondiente, incluido el 


Convenio internacional sobre normas de formación, 
titulación y guardia para la gente de mar, 1978 


LONDRES 1978 


ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA 
INTERNACIONAL SOBRE FORMACION Y 
TEFULACION DE LA GENTE DE MAR, 1978 


L En cumplimiento de la Resolución A.248 (VIT), del 15 de 
octubre de 1971, aprobada por la Asamblea de la Organización 
Consultiva Marítima Mmitergubernamental, la Organización con- 
vocó una Conferencia internacional sobre formación y titula 
ción de la gente de mar. que se celebró en Londres del 14 de 
junio al 7 de julio de 1978. La Conferencia fue convocada de 
acuerdo con la Organización Internacional del Trabajo. 


2. A invitación de la Organización Consultiva Marítima 
Intergubernamental, los sigurentes Estados estuvieron represen- 
tados por delegaciones en la Conferencia: 


Atemanaa, República Federal de 
Angola 

Arabia Sandita 
Argelta 
Argentina 
Áustraha 
Bahrcin 
Bangladesh 
Bélgica 

Brasil 

Cabo Verde 
Canadá 
Colambtia 
Costa de Martil 
Cuba 
Checostovaquia 
Chile 

China 

Chipre 
Dinamarca 
Egipto 

España 

Estados Unidos de América 
Filipinas 
Eimiandia 
Francia 

Ghana 
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Granada 
Grecia 

India 
Indonesia 
Iraq 

Irlanda 
Israel 

Italia 
Jamahiriya Arabe Libia 
Jamaica 
Japón 
Kenya 
Kuwait 
Liberia 
Madagascar 
Malasia 
Marruecos 
México 
Nigeria 
Noruega 
Nueva Zelandia 
Países Bajos 
Panamá 
Perú 

Polonia 

Portugal 

Qatar 

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 
República de Corea 

República Democrática Alemana 
República Unida del Camerún . 
Rumanía 

Santa Sede 

Senegal 

Singapur 

Somalia 

Sudán 

Suecia 

Suiza 

Tailandia 

Trinidad y Tobago 

Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
Uruguay 

Yemen Democrático 

Yugoslavia 


3, Fiji estuvo representado en la Conferencia por un obser- 
vador. 


4. Hong Kong, Miembro Asociado de la Organización Con- 
sultiva Marítima Intergubernamental, envió observadores a la 
Conferencia. 


5. La Organización Internacional del Trabajo envió a la 
Conferencia una delegación tripartita constituida por represen- 
tantes de Gobiernos, armadores y gente de mar. El Programa 
de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente también estu: 
vo representado, 
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6. Las siguientes organizaciones intergubernamentales en 
viaron observadores a la Conferencia: 


Comunidad Económica Europea 
Liga de los Estados Arabes 


7. Las siguientes organizaciones no gubemamentales tam 
bién enviaron observadores a la Conferencia: 


Cámara Naviera Internacional (1CS) 

Federación Naviera Internacional (1SF) 

Confederación internacional de Organizaciones Sindicales 
Libres (CIOSL) 

Comuté Internacional Radiomarítimo (CIRM) 

Foro Marítimo Internacional de Compañías Petroleras (OCI- 
MP) 

Asociación internacional de Pilotos Marítimos (IMPA) 

Asociación Internacional de Armadores (IMS A) 

Internacional de Amigos de la Tierra (FOE) , 

Asociación Internacional de Sondcadores (ADC) 

Asociación Intemacional de los Institutos de Navegación 
(IAIN) 

Federación internacional de Asoctaciones de Capitanes de 
Buque (IFSMA) 

Foro Internacional de Exploración y Producción de la In- 
dustria Petrolera (E € P Forum) 


8. El siguiente movimiento de liberación, reconocido por la 
Organización de Unidad Africana/Liga de los Estados Arabes, 
envió observadores a la Conferencia: 


Organización de Liberación de Palestina (PLO) 


9. La Conferencia fue inaugurada por cl Sr, C.P.Srivástava, 
Secretario General de la Organización Consultiva Marítima In- 
tergubemamental. En nombre del Gobierno del Reino Unido, 
el Sr. Clinton Davis, Subsecretario parlamentario de Estado 
para firmas comerciales, aviación y navegación, hizo una de- 
ctaración en cl curso de la cual dio la bienvenida a los delega- 
dos, puso de relieve la importancia de la Conferencia y apoyó 
los objetivos de ésta. 


10. El Sr. Tage Madsen, Jefe de la delegación de Dinamar- 
ca, fue elegido Presidente de la Conferencia. 


11. La Conferencia eligió a diez Vicepresidentes, a saber: 


Sr. M.P. Palci (Argentina) 

Sr. S.A.E. Capanema (Brasil) 

Sr. H, Morais (Cabo Verde) 

Sr. S Kugblenu (Ghana) 

Sr. S.D, Salman Alhashim (Iraq) 

Sr. J. Heringa (Países Bajos) 

Sr. J.K. Rice-Oxley (Reino Unido) 

Sr. G. Haussmann (República Democránca Atemana) 
Sr. Phan Wannamethec (Tailandia) 

Sr. G. Kolesnikov (URSS) 
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12. La Secretaría de la Conferencia quedó constituida como 
sigue: 


Secretario Gencral: Sr. C.P. Sivástava 
Secretario General de la Organización 
Secretario Ejecutivo: Sr. G. Kostylev 


Secretario Ejecutivo Adjunto: Sr. W.S.G. Morrison 


Secretario dei Pleno: Sr, W. de Goede 
13. La Conferencia constituyó las Comisiones que, con sus 
respectivos miembros, sc indican a continuación: 


Comisión Coordinadora 
Presidente: Sr, Tage Madsen (Dinamarca) 
Presidente de ta Conferencia 


Comisión | 
Presidente: 
Vicepresidente: 


Sr. J. Vonau (Polonia) 
Sr. G.F.B. Cooper (Liberia) 


Comisión II 
Presidente: 
Vicepresidente: 


Sr. P.S. Vanchiswar (India) 
Sr. MW. Ghali (Arabia Saudita) 


Comisión IN 
Presidente: 
Vicepresidente: 


Sr. T.F. Balmer (Reino Unido) 
Sr. H-C, Oldag (Alemania 
República Federal de) 


Comisión IV 
Presidente: 
Vicepresidente: 


Sr. O. Andersen (Norucga) 
Sr. H.H. Gardner (Canadá) 


Comisión de Redacción 
Presidente: 
Vicepresidente; 


Sr. JH. Singman (Estados Unidos) 
Sr. Othman bin Darus (Malasia) 


Comisión de Verificación de Poderes 
Presidente: Sr. E.B. Chamfor (República 
Unida de Camerún) 


14. Constituyeron la base de la labor de la Conferencia los 
documentos siguientes: 


- un proyecto de Convenio internacional para la forma- 
ción y titulación de la gente de mar y de Resoluciones 
conexas, todo cllo preparado por el Subcomité de Nor- 
mas de Formación y Guardia de la Organización Con- 
sultiva Marítima Intergubernamental y aprobado por el 
Comité de Seguridad Marítima; 


- propuestas y comentarios acerca de lo que antecede, 
presentados a la Conferencia por los Gobicrnos y orga- 
nizaciones interesados; 
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- las Resoluciones 8 y 13 aprobadas por la Conferencia 
internacional sobre seguridad de los buques tanque y 
prevención de la contaminación, 1978. 


15. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en 
las actas resumidas de las sesiones plenarias, la Conferencia 
adoptó el CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS 
DE FORMACION, TITULACION Y GUARDIA PARA LA 
GENTE DE MAR, 1978, el cual constituye el Documento ad- 
junto 1 que acompaña a la presente Acta final. 


16. La Conferencia aprobó también las Resoluciones que 
figuran en el Documento adjunto 2 de la presente Acta final, 


17. El texto de Ja presente Acta final y de los documentos 
adjunios a la misma, ha sido redactado en un solo original en 
los idiomas chino, español, francés, inglés y ruso, y queda 
depositado ante el Secretario General de la Organización Con- 
sultiva Marítima Intergubernamental. Se harán traducciones ofi- 
ciales del Convenio a los idiomas alemán y árabe, las cuales 
serán depositadas junto con la presente Acta final. 


18. El Secretario General de la Organización Consultiva 
Marítima Intergubernamental hará llegar a los Gobiernos de los 
Estados que estuvieron invitados a enviar representantes a la 
Conferencia copias certificadas de la presente Acta final con 
las Resoluciones de la Conferencia, copias certificadas de los 
textos auténticos del Convenio y, cuando hayan sido cfectua- 
das, copias de las traducciones oficiales del Convenio, respon- 
diendo a los pedidos formulados por dichos Gobiernos. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos” firman la presente 
Acta final. 


HECHO EN LONDRES el día siete de julio de mil nove- 
cientos setenta y ocho. 


* Se omiten las firmas. 


DOCUMENTO ADJUNTO 1 


CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS 
DE FORMACION, TITULACION Y GUARDIA PARA LA 
GENTE DE MAR, 1978 


LAS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO, 


CONSIDERANDO que es deseable acrecentar la seguridad 
de la vida humana y de los bienes en el mar y la protección del 
medio marino estableciendo de común acuerdo normas interna- 
cionales de formación, titulación y guardia para la gente de 
mar, 


CONSIDERANDO que el modo más eficaz de lograr ese 
propósito es la conclusión de un Convenio internacional sobre 
normas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, 
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CONVIENEN: 
ARTICULO I 
Obligaciones generales contraídas en virtud del Convenio 


1) Las Partes se obligan a dar cumplimiento a las disposi- 
ciones del Convenio y de su Anexo, cl cual será una parte 
integrante de aquél. Toda referencia al Convenio supondrá tam- 
bién una referencia al Anexo. 


2) Las Partes se obligan a promulgar todas las leyes, decre- 
tos, Órdenes y reglamentaciones necesarios y a tomar todas las 
medidas precisas para dar al Convenio plena efectividad y así 
garantizar que, tanto desde el punto de vista de la seguridad de 
la vida humana y de los bienes en el mar como de la protección 
del medio marino, la gente de mar enrolada en los buques 
tenga la competencia y la aptitud debidas para desempeñar sus 
funciones. 


ARTICULO II 
Definiciones 


A los efectos del Convenio y salvo disposición expresa en 
otro sentido se entenderá: 


a) por “Parte”, todo Estado respecto del cual el Convenio 
haya entrado en vigor; 


b) por “Administración”, el Gobierno de la Parte cuyo pa- 
bellón tenga derecho a enarbolar el buque; 


c) por “título”, el documento válido, sea cual fuere el nom- 
bre con que se le conozca, expedido por la Administra- 
ción, o con autoridad conferida por la Administración, o 
bien reconocido por ella, en virtud del cual se faculte al 
titular de dicho documento a desempeñar el cargo allí 
indicado o según le autoricen las reglamentaciones del 
país de que se trate; 


d) por “titulado”, debidamente provisto de un título; 


e) por “Organización”, la Organización Consultiva Maríti- 
ma Intergubernamental (OCMT); 


f) por “Secretario General”, el Secretario General de la 
Organización; 


g) por “buque de navegación marítima”, un buque distinto 
de los destinados a navegar exclusivamente en aguas 
interiores o incluidas en aguas abrigadas o en las inme- 
diaciones de éstas o de zonas en las que rijan reglamen- 
taciones portuarias; 


h) por “buque pesquero”, un buque utilizado para la captu- 
ra de peces, ballenas, focas, morsas u otros recursos 
vivos del mar; 
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i) por “Reglamentos de Radiocomunicaciones”, los Regla- 
mentos de Radiocomunicaciones anexos O que se consi- 
deran como anexos del más reciente Convenio interna- 
cional de telecomunicaciones que haya en vigor en un 
momento dado. 


ARTICULO HI 
Ambito de aplicación 


El Convenio será aplicable a la gente de mar que preste 
servicio en buques de navegación marítima con derecho a enar- 
bolar el pabellón de una Parte, salvo la que preste servicio en: 


a) buques de guerra, unidades navales auxiliares o buques 
distintos de ésos, de los que un Estado sea propietario o 
empresa explotadora y dedicados exclustvamente a ser- 
vicios gubernamentales de carácter no comercial; no obs- 
tante, cada Parte garantizará mediante la adopción de 
medidas apropiadas que no menoscaben las operaciones 
o la aptitud operacional de tales buques de su propiedad 
o sometidos a su explotación que, dentro de lo razonable 
y factible, las personas que presten servicio en tales 
buques satisfagan lo prescripto cn el Convenio; 


b) buques pesqueros; 
c) yates de recreo no dedicados al comercio; o 
d) buques de madera de construcción primitiva, 
ARTÍCULO IV 
Comunicación de información 


1) Las Partes facilitarán tan pronto como sea posible al 
Secretario General: 


a) el texto de las leyes, decretos, órdenes, reglamentacio- 
nes € instrumentos promulgados acerca de las diversas 
cuestiones regidas por el Convenio; 


b) pormenores completos, cuando proceda, del contenido y 
duración de los planes de enseñanza juntamente con 
indicación de los requisitos propias de los exámenes que 
se celebren en el país y de otros aplicables a cada uno 
de los títulos expedidos en cumplimiento de lo dispuesto 
en el Convenio; 


c) un número suficiente de ejemplares de los títulos que 
expiden de conformidad con el Convenio, 


2) El Secretario General notificará a las Partes la recepción 
de toda comunicación efectuada en cumplimiento del párrafo 
1) a) y, entre otras cosas, a los efectos de los Artículos IX y X, 
hará llegar a dichas Partes, a petición de éstas, toda informa- 
ción que lc haya sido facilitada en cumplimiento de los aparta- 
dos b) y e) del párrafo 1. 
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ARTICULO V 
Otros tratados e interpretación 


1) Cualesquiera otros tratados, convenios y concierios ante- 
riores referentes a normas de formación, titulación y guardia 
para la gente de mar, vigentes entre las Partes, seguirán tenicn- 
do plena efectividad durante los plazos en ellos convenidos, 
respecto de: 


a) gente de mar a la que no sea de aplicación cl presente 
Convenio; 


b) gente de mar a la que sea de aplicación el presente 
Convenio, en lo concerniente a cuestiones que no estén 
expresamente regidas por él. 


2) No obstante, en la medida en que dichos tratados, conve- 
nios o conciertos estén en pugna con las disposiciones del Con- 
venio, las Partes revisarán los compromisos contraídos en vir- 
tud de tales tratado=. convenios y conciertos con miras a lograr 
que esos compromisos no estén en pugna con las obligacion»s 
contraídas en virtud del Convenio. 


3) Las cuestiones que no estén expresamente regidas por el 
Convenio continuarán somctidas a la legislación de la Parte de 
que se trate. 


4) Nada de lo dispuesto en el Convenio prejuzgará la codi- 
ficación y el desarrollo del Derecho del mar por parte de la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar 
convocada en virtud de la Resolución 2750 C(XXV) de la 
Asamblea General «e las Naciones Unidas, ni las reíivindicacio- 
nes y tesis jurídicas pivsentes y futuras de cualquier Estado 
respecto del Derecho del mar y de la naturaleza y el alcance de 
la jurisdicción de los Estados ribereños y de los Estados de 
pabellón. 


ARTICULO VI 
Títulos 


1) Se expedirán títulos de capitán, oficial o marinero a los 
aspirantes que, de acuerdo con criterios que la Administración 
juzgue satisfactorios, reúnan los requisitos necesarios en cuanto 
a períodos de embarco, edad, aptitud física, formación, compe- 
tencia y exámenes de conformidad con lo dispuesto en ci Ancxo 
del Convenio. 


2) Los títulos de capitán y de oficial expedidos de confar- 
midad con el presente Artículo serán refrendados por la Adm:- 
nistración que los expida ajustándose al modelo dado cu la 
Regla 1/2 del Anexo y a lo prescrito en ésta. Si cl idioma 
utilizado no es el inglés, el refrendo incluirá una traducción a 
ese idioma. 
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ARTICULO VII 
Disposiciones transitorias 


1) La certificación de competencia o de servicio respecto de 
un cargo para el cual el Convenio exija un título y que, antes de 
la entrada en vigor del Convenio para una Parte, haya sido 
expedida de conformidad con lo legislado por esa Parte o con 
los Reglamentos de Radiocomunicacionces, será reconocida como 
válida para el desempeño de dicho cargo después de la entrada 
en vigor del Convenio para dicha Parte. 


2) Después de la entrada en vigor del Convenio para una 
Parte, la Administración de ésia podrá continuar expidiendo 
certificaciones de competencia de acuerdo con su costumbre, 
durante un período que no exceda de cinco años. Las certifica- 
ciones asi expedidas serán reconocidas como válidas a los efec- 
tos del Convenio. Durante este período transitorio sólo se expe- 
dirán tales certificaciones a la gente de mar cuyo servicio de 
mar haya comenzado, antes de entrar en vigor el Convenio 
para dicha Parte, en la misma sección del buque a que se haga 
referencia en la certificación de que se trate. La Administración 
hará que a todos los demás aspirantes se les examine y titute de 
conformidad con cl Convenio. 


3) Una Parte podrá, dentro de los dos años siguientes a la 
entrada cn vigor deí Converso para ella, expedir certificaciones 
de servicio a la gente de mar que carezca tanto de títulos 
idóneos expedidos en virtud del Convenio como de certifica- 
ciones de competencia expedidas de conformidad con lo legis- 
lado por esa Parte antes de que el Convenio entrase en vigor 
para ella, siempre que el hombre de mar de que se trate: 


a) haya estado embarcado, desempeñando el cargo para el 
cual aspire a obtener una certificación de servicio, du- 
rante un período no inferior a tres años dentro de los 
sicte anteriores a la entrada en vigor del Convenio para 
esa Parto; 


b) demuestre hab:: desempeñado dicho cargo satisfactoria- 
mente; 


c) demuestre ante la Administración su aptitud física, so- 
bre todo por lo que atañe a la vista y al oído, habida 
cuenta de la edad del interesado en el momento de pre- 
sentar la solicitud. 


A los efectos del Convenio, se considerará que una certifi- 
cación de servicio expedida con arreglo al presente párrafo 
equivale a un título expedido en virtud del Convenio. 

ARTICULO VHI 
Dispensas 
1) En circunstancias muy excepcionales las Administracio- 


nes podrán, si a su juicio ello no entraña peligro para personas, 
bienes ni el medio ambiente, otorgar una dispensa en virtud de 
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la cual se permita a un determinado hombre de mar prestar 
servicio en un buque determinado durante un período determi- 
nado que no exceda de seis meses desempeñando un cargo 
distinto de los cargos de oficial radiotelegrafista y operador 
radiotclefonista, salvo que concurran las circunstancias previs- 
tas en las pertinentes reglas de los Reglamentos de Radiocomu- 
nicaciones, para cuyo cargo el beneficiario de la dispensa no 
tenga el título idóneo, a condición de que su competencia sea 
suficiente para ocupar sin riesgos el puesto vacante de un modo 
que la Administración de que se trate juzgue satisfactorio. No 
obstante, no se concederán dispensas a un capitán ni a un ma- 
quinista naval jefe salvo en casos de fuerza mayor, y aun en- 
tonces sólo durante períodos de la máxima brevedad posible. 


2) Las dispensas correspondientes a un puesto determinado 
sólo se otorgarán a personas debidamente tituladas para ocupar 
el puesto inmediatamente inferior. Cuando en el Convenio no 
se exija titulación para el puesto inferior, podrá otorgarse dis- 
pensa a una persona que a juicio de la Administración tenga 
competencia y experiencia claramente equivalentes a las nece- 
sarias para reunir los requisitos que se exijan respecto del pues- 
to que se trate de ocupar, a condición de que, si esa persona no 
posee un título idónco, sc le exija realizar con éxtto una prucba 
aceptada por la Administración, demostraliva de que no hay 
riesgo en expedir la mencionada dispensa. Además, las Admi- 
nistraciones harán que cl puesto en cuestión sca ocupado lo 
antes posible por una persona que esté en posesión de un título 
idónco. 


3) Las Partes remitirán al Secretario Gencral, lo antes post- 
ble después del 1? de encro de cada año, un informe en el que 
constará, en relación con cada uno de los cargos de a bordo 
para los que se exija título, el número total de dispensas que 
hayan sido otorgadas durante el año para buques de navegación 
marítima, señalando cuántos de ellos tenían un arqueo bruto 
superior a 1.600 toneladas y cuántos lo tenían inferior a esa 
cifra. 


ARTICULO IX 
Equivalencias 


1) Lo dispuesto en el Convenio no impedirá que la Admi- 
nistración mantenga o adopte otros planes de instrucción y 
formación, incluidos los que entrañen períodos de embarco y 
una organización a bordo especialmente adaptados a adelantos 
técnicos y a clases especiales de buques y de tráfico, a condi- 
ción de que ci período de embarco, los conocimientos y la 
eficiencia exigidos en cuanto al gobierno del buque y a la 
manipulación de la carga, tanto en el aspecto náutico como en 
el técnico, sean tales que garanticen un grado de seguridad en 
el mar y de prevención de la contaminación que sca cuando 
menos equivalente al prescrito en el Convenio. 


2) A la mayor brevedad posible sc pondrán en conocimicn- 
to del Secretario General los pormenores de tales planes y éste 
los hará llegar a todas las Partes. 
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ARTICULO X 
Inspección 


1) Los buques, exceptuados los que excluye el Artículo II, 
estarán sujetos, mientras se encuentren en los puestos de una 
Parte, a la inspección realizada por funcionarios debidamente 
autorizados por esta Parte para verificar que todo hombre de 
mar que preste servicio a bordo, para el cual el Convenio pres- 
cribe un título, está efectivamente provisto de ese título o de 
una dispensa idónea. Se aceptará el título de que se trate, a 
menos que haya claros motivos para sospechar que fue obteni- 
do de modo fraudulento o que quien figura como titular no es 
la persona a la que se expidió cl título. 


2) Cuando a la luz de lo dispuesto en el párrafo 1) o de los 
“Procedimientos de inspección” indicados en la Regla 1/4 se 
observen anomalías, el funcionario que efectúe la inspección 
informará inmediatamente por escrito al capitán del buque y al 
Cónsul o, en ausencia de éste, al representante diplomático más 
próximo o a la autoridad de Marina del Estado cuyo pabellón 
tenga derecho a enarbolar el buque, de modo que se puedan 
tomar las medidas apropiadas, En esa notificación se consigna- 
rán los pormenores de las anomalías halladas y las razones en 
que se funde la Parte para sostener que tales anomalías entra- 
ñaan un peligro para las personas, los bienes o el medio ambien- 
to. 


3) En la realización de inspecciones en virtud de lo dispues- 
to en el párrafo 1), si, considerados las dimensiones y el tipo 
del buque y la duración y la naturaleza del viaje, no se subsa- 
nan las anomalías a que se hace referencia en el párrafo 3), de 
la Regla Y4 y se establece que este hecho entraña un peligro 
para las personas, los bienes o el medio ambiente, la Parte que 
efectúc la inspección tomará medidas encaminadas a asegurar 
que el buque no se haga a la mar hasta que se satisfagan todas 
estas prescripciones en medida suficiente para que el peligro 
haya quedado suprimido. Se informará con prontitud al Secre- 
tarjo General de los hechos relacionados con las medidas adop- 
tadas. 


4) Cuando se realicen inspecciones en virtud de do dispues- 
to en el presente Artículo, se hará todo lo posible por evitar que 
el buque sca detenido o demorado indebidamente. Si se demora 
o se detiene indebidamente al buque, éste tendrá derecho a ser 
indemnizado por toda pérdida o daño sufridos. 


5) El presente Artículo scrá aplicado según resulte necesa- 
rio para asegurar que a los buques con derecho a enarbolar el 
pabellón de un Estado que no sea Parte no se les dé un trato 
más favorable que el dispensado a los buques con derecho a 
enarbolar el pabellón de una Parte. 


ARTICULO XI 
Fomento de la cooperación técnica 
1) Las Partes en el Convenio, tras consultar con la Organi- 


zación y asistidas por ésta, fomentarán la prestación de ayuda a 
aqueilas Partes que soliciten asistencia técnica respecto de: 
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a) la formación de personal administrativo y técnico; 


b) el establecimiento de instituciones para la formación de 
la gente de mar; 


c) el suministro de equipo y servicios para las instalaciones 
de formación; 


d) el desarrollo de programas de formación adecuados, con 
inclusión de formación práctica a bordo de buques de 
navegación marítima; y 


€) la facilitación de otras medidas y disposiciones encami- 
nadas a mejorar la competencia de la gente de mar, 


preferiblemente cn el plano nacional, subregional o regio- 
nal, para favorecer el logro de los fines y propósitos del Conve- 
nio, teniendo en cuenta las necesidades especiales de los países 
en desarrollo a este respocto. 


2) Por su parte la Organización proseguirá la realización de 
las citadas tarcas, según proceda, tras consultar con Otras orga- 
nizaciones internacionales o de acuerdo con éstas, especial- 
mente por lo que hace a la Organización Internacional del 
Trabajo. 


ARTICULO XUH 
Enmiendas 


1) El Convenio podrá ser enmendado por uno de Jos dos 
procedimientos siguientes: 


a) enmienda previo examen en cl seno de la Organización: 


1) toda enmienda propuesta por una Parte será some- 
tida a la consideración del Secretario Gencral y 
distribuida por éste entre todos los Miembros de la 
Organización, todas las Partes y el Director Gene- 
ral de la Oficina Internacional del Trabajo, por lo 
menos seis meses antes de que proceda examinarla; 


11) toda enmienda así propuesta y distribuida será re- 
mitida al Comité de Seguridad Marítima de la Or- 
ganización para que éste la examine; 


tii) las Partes, sean éstas Miembros o no de la Organi- 
zación, tendrán derccho a participar en las delibe- 
raciones del Comité de Seguridad Marítima para el 
examen y la aprobación de las enmiendas; 


iv) para la aprobación de las enmiendas se necesitará 
una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y 
votantes en el Comité de Seguridad Marítima am- 
pltado según lo estipulado en el apartado a) tii) (y 
en adelanie llamado “el Comité de Seguridad Ma- 
rítima ampliado”) a condición de que un tercio cuan- 
do menos de las Partes esté presente al efectuarse 
la votación; 


v) las enmiendas así aprobadas serán enviadas por el 
Secretario General a todas las Partes a fines de 
aceptación; 


vi) toda enmienda a un Artículo se considerará acepta- 
da a partir de la fecha en que la hayan aceptado dos 
tercios de las partes; 


vii) toda enmienda al Anexo se considerará aceptada: 


1, al término de los dos años siguientes a la fecha 
en que fuc enviada a las Partes a fines de acep- 
tación; O 


2, al término de un plazo diferente, que no será 
inferior a un año, si así lo determinó en el mo- 
mento de su aprobación una mayoría de dos 
tercios de las Partes presentes y votantes en el 
Comité de Seguridad Marítima ampliado; 


no obstante, se considerará que las enmiendas no han 
sido aceptadas si, dentro del plazo fijado, ya más de un 
tercio de las Partes, ya un número de Partes cuyas flotas 
mercantes combinadas representen como mínimo el cin- 
cuenta por ciento del tonclaje bruto de la flota mundial 
de buques mercantes de arqueo bruto igual o superior a 
100 toneladas de registro, notífican al Secretario Gene- 
ral que rechazan la enmienda; 


viii) toda enmienda a un Artículo entrará en vigor, con 
respecto a las Partes que la hayan aceptado, seis 
meses después de la fecha en que se considere que 
fue aceptada y, con respecto a cada Parte que la 
acepte con posterioridad a esa fecha, seis meses 
después de la fecha en que la hubiere aceptado la 
Parte de que se trate; 


ix) toda enmienda al Anexo entrará en vigor con res- 
pecio a todas las Partes, exceptuadas las que la 
haya rechazado en virtud de lo previsto en el apar- 
tado a) vii) y que no hayan retirado su objeción, 
scis meses después de la fecha en que se considere 
aceptada. Antes de la fecha fijada para la entrada 
en vigor de la enmienda, cualquier Parte podrá no- 
tificar al Secretario General que se exime de la 
obligación de darle efectividad durante un período 
no superior a un año, contado desde la fecha de 
entrada en vigor de la enmienda, o durante el pe- 
ríodo, más largo que ése, que en el momento de la 
aprobación de tal enmienda fije una mayoría de 
dos tercios de las Partes presentes y votantes en el 
Comité de Seguridad Marítima ampliado; o 


b) enmienda a cargo de una Conferencia: 
DH  asolicitud de cualquier Parte con la que se muestre 


conforme un tercio cuando menos de las Partes, la 
Organización convocará, de acuerdo con el Direc- 


8 de Julio de 1992 


tor General de la Oficina Internacional del Trabajo 
O tras consultar con éste, una Conferencia de las 
Partes para examinar posibles enmiendas al Conve- 
nio; 


ii) toda enmienda que haya sido aprobada cn tal Con- 
ferencia por una mayoría de dos tercios de las Par- 
tes presentes y votantes será enviada por el Secre- 
tario General a todas las Partes a fines de acepta- 
ción; 


lii) salvo que la Conferencia decida otra cosa, Ja en- 
mienda se considerará aceptada y entrará en vigor 
de conformidad con los procedimientos respectiva- 
mente estipulados en los apartados a) vi) y a) viii) 
o en los apartados a) vii) y a) ix), a condición de 
que las referencias en dichos apartados se hacen al 
Comité de Seguridad Marítima ampliado se entien- 
dan como referencias a la Conferencia. 


2) Toda declaración de aceptación de una enmienda o de 
objeción a una enmienda cualquiera de las notificaciones pre- 
vistas en el párrafo 1) a) ix), serán dirigidas por escrito al 

"Secretario General, quien informará a todas las Partes que se 
recibieron tales comunicaciones y de la fecha en que fucron 
recibidas. 


3) El Secretario General informará a todas las Partes de la 
existencia de cualesquiera enmiendas que entren en vigor, así 
como de la fecha de entrada en vigor de cada una. 


ARTICULO XIH 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


1) El Convenio estará abierto a la firma en la sode de la 
Organización desde el 1? de diciembre de 1978 hasta el 30 de 
noviembre de 1979 y, después de ese plazo, seguirá abicrto a la 
adhesión. Cualquier Estado podrá constituirse en Parte median- 
te: 


a) firma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o 
aprobación; O 


b) firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación, 
seguida de ratificación, aceptación o aprobación; o 


c) adhesión. 


2) La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se 
efectuarán depositando ante el Secretario General el instrumen- 
to que proceda. 


3) El Secretario General imformará a todos los Estados que 
hayan firmado el Convenio o que se hayan adherido al mismo, 
y al Director General de la Oficina internacional del Trabajo, 
de toda firma producida o del depósito que se haya efectuado 
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de cualquicr instrumento de ratificación, aceptación, aproba- 
ción o adhesión y de la fecha de tal depósito. 


ARTICULO XIV 
Entrada en vigor 


1) El Convenio entrará en vigor doce meses después de la 
fecha en que por lo menos veinticinco Estados cuyas flotas 
mercantes combinadas representen como mínimo cel cincuenta 
por ciento del tonclaje bruto de la flota mundial de buques 
mercantes de arqueo bruto igual o superior a 100 toncladas de 
registro lo hayan firmado sin reserva en cuanto a ratificación, 
aceptación o aprobación, o hayan depositado los pertinentes 
instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 
sión, de conformidad con el artículo Xili. 


2) El Secretario General informará a todos los Estados que 
hayan firmado el Convenio o se hayan adherido al mismo de la 
fecha en que éste entre en vigor. 


3) Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión depositado durante los doce meses a que se hace 
referencia en el párrafo 1) adquirirá efectividad a partir de la 
fecha de entrada en vigor del Convento o tres meses después de 
la fecha en que fue depositado el instrumento st esta fecha es 
posterior. 


4) Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión depositado con posterioridad a la fecha de entrada 
en vigor del Convenio adquirirá efectividad tres meses después 
de la fecha en que fue depositado. 


5) Todo instrumento de satificación, aceptación, aprobación 
o adhesión depositado con posterioridad a la fecha en que se 
haya considerado aceptada una enmienda en virtud del Artículo 
XII se considerará referido al Convenio en su forma enmenda- 
da. 


ARTICULO XV 
Denuncia 


1) El Convento podrá ser denunciado por una Parte en cual- 
quier momento, después de transcurridos cinco años a contar 
de la fecha en que el Convenio haya entrado en vigor para 
dicha Parte. 


2) La denuncia se efectuará mediante notificación dirigida 
por escrito al Secretario General, el cual informará a las demás 
Partes y al Director General de la Oficina Internacional del 
Trabajo de que ha recibido tal notificación, la fecha en que la 
recibió y la fecha en que surte efecto tal denuncia. 


3) La denuncia surtirá efecto transcurridos doce meses a 
partir de la recepción, por parte del Secretario General, de la 
notificación de denuncia, o transcurrido cualquier otro plazo 
más largo que se fije en dicha notificación. 
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ARTICULO XVI 
Depósito y registro 
1) El Convenio será depositado ante el Secretario Gencral, 
¿1 cual remitirá ejemplares ¡auténticos certificados de aquél a 
todos los Estados que hayan firmado el Convenio o se hayan 


adherido al mismo, 


2) Tan pronto como el Convento entre en vigor, el Secreta- 
rio Gencral remitirá el texto del mismo al Secretario Gencral 
de las Naciones Unidas a fines de registro y publicación, de 
conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas. 

ARTICULO XVII 


Idiomas 


El Convenio está redactado en un solo ejemplar en los 
idiomas chino, español, francés, inglés y ruso, y todos estos 
textos son igualmente auténticos. Se harán traducciones oficia- 
lcs a los idiomas alemán y árabe, las cuales serán depositadas 
junto con el original firmado. 


EN FE DE LO CUAL los imfrascritos* debidamente autori- 
zados al efecto por sus respectivo: Gobiernos, firman ci Conve- 


no. 


HECHO EN LONDRES el día sicte de julio de mil nove- 
cientos setenta y ocho, 


* Se omiten las firmas. 


ANEXO 
CAPITULO I 
Disposiciones Gencrales 
Regla v1 
Definiciones 


A los efectos del presente Convenio y salvo disposición 
expresa en otro sentido se entendcrá: 


a) por “Reglas”, tas que figuran en el Anexo del Convenio; 
b) por “aprobado”. aprabado por la Administración; 


c) por “capitán”, la persona que tiene cl mando de un bu 
que; 


d) por “oficial”, un tripulante, que no sea el capitán, así 
designado por la legislación o las reglamentaciones «¿cl 


CAMARA DE SENADORES 


c) 


1) 


k) 


8 de Julio de 1992 


país de que se trale o, en defecto de esa designación, por 
acuerdo colectivo o por apficación de la costumbre; 


por “oficial de puente”, un oficial competente de la sec- 
ción de puente; 


por “piloto de primera clase”, el oficial de puente que 
sigue en rango al capitán y que en caso de incapacidad 
de éste habrá de asumir e! mando del buque: 


por “maquinista naval”, un oficial competente de la sec 
ción de máquinas; 

por “maquinista naval jefe”, el maquinista nava) supe- 
nor responsable de la propulsión mecánica del buque; 


por “maquinista naval primero”, el oficial que sigue en 
rango al moquinista naval jefe y que en caso de incapa- 
cidad de éste será responsable de la propulsión mecáni- 
ca del buguc, 


por “maquinista naval auxiliar”, una persona que esié 
recibicndo formación para obiener el título de maquinista 
naval y que ha sido designada para ese cargo por la legisla- 
ción 0 las reglamentaciones del país de que se trate; 


por “oficial radiotelegrafista”, la persona que tenga un 
título de opcrador radi:telegraftsta de primera o segun 
da - ¿ase o tin título general de operador de radiocomuni 
caciones para el servició móvil marítimo, expedidos de 
conformidad con lo dispuesto en los Reglamentos de 
Radiocomusicaciones, y que desempeña su cometido en 
la estación radiotelegráfica de un buque al cual el Con- 
vento internacional para la seguridad de la vida humana 
en el mar exija que vaya provisto de dicha estación: 


por “operador radiotclcfonista”, la persona que tenga un 
título idónco, expedido cn virtud de lo dispuesto en los 
Reglamentos de Radiocomunicaciones: 


m) por “marinero”, todo tripulante del buque aparte del ca- 


n) 


o) 


1) 


pilán y de los oficiales; 


por “viajes próximos a la costa”, los realizados cn la 
cercanía de usa Parte, tal como los define esta Parte; 


por “potencia propulsora”, la potencia en kilovatios con- 
signada en la certificación del Registro o en otro docu- 
mento oticial del huque;* 


por “deberes relacionados con el [o “deberes en el”] 
servicio radrocióctrico”, los de escucha y los relativos a 
operaciones técnicas de mantenimiento y reparación, se- 
gún proceda, de conformidad con los Reglamentos de 
Radiocomunicaciones, el Convenio internacional para la 


Se supone que la potencia así consignada en la certificación del 
Registro = en otro documento oficial es la máxima potencia con- 
tinua de régimen que en conjunto tienen todas las máquinas 
propulsoras principales del buque. 
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seguridad de la vida humana en cl mar y, a discreción 
de cada Administración, las recomendaciones pertinen- 
tes de la OCMI; 


q) por “petrolero”, un buque construido para el transporte a 
granel de petróleo y productos derivados del petrólco 
que se utiliza para esta finalidad; 


T) por “buque tanque para productos químicos”, un buque 
construido para el transporte a granel] de cualquicra de 
los productos químicos líquidos incluidos en el “Código 
para la construcción y el equipo de buques que transpor- 
ten productos químicos peligrosos a grancl”, de la OCMI, 
y que se utiliza para esa finalidad; 


s) por “buque tanque para gases licuados”, un buque cons- 
truido para el transporte a granc) de cualquicra de los 
gases licuados incluidos en el “Código para la construc- 
ción y cl equipo de buques que transporten gases licua- 
dos a granel”, de la OCMI, y que se utiliza para esa 
finalidad. 


Regla 1/2 
Texto de los títulos y modelo de refrendo 


1. Los títulos irán redactados en cl 1.!ioma o idiomas oficia- 
les del país que los expida. Si el idioma utilizado no cs cl 
inglés, el texto incluirá una traducción a este idioma. 


2. Por lo que respecta a los oficiales radiotelegrafistas y a 
los operadores radiotelefonistas las Administraciones podrán: 


a) exigir que en el examen previo a la expedición de un 
título ajustado a los Reglamentos de Radiocomunicacio- 
nes se incluyan los conocimientos complementarios pres- 
critos en el Anexo del Convenio; o 


b) expedir un título aparte en el que se indique que cl 
titular posee los conocimientos complementarios pres- 


critos en el Anexo del Convenio, 


3. El modelo que habrá que utilizar para cl refrendo de títulos 
prescrito en el artículo VI del Convenio será el siguiente: 


Modelo de refrendo de títulos 
REFRENDO DE TITULOS 
(Sello oficial) (País) 
Expedido en virtud de lo dispuesto en el 
CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS 
DE FORMACION, TITULACION Y GUARDIA PARA LA 
GENTE DE MAR, 1978 
El Gobierno de (nombre del país) certifica 


Texto de los títulos y modelos de refrendo 
El infrascrito certifica * 
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que cl presente título/título nú... . se expide 
a favor de....................-..( nombre y apellidos del interesado), a 
quien se considera plenamente competente para ostentar cl gra- 
DO ocicincicrnocicnacranrorracrncrcnror e conformidad con lo dis- 
puesto cn la Regla....ooninninnnce...o.. del Convenio interna- 
cional sobre normas de formación, titulación y guardia para la 
gente de mar, 1978, sin más limitaciones que las siguientes: 


Indíquense las A A SS AN E A 
limitaciones O 
póngase 

“ninguna”, según 
proceda 


"TPáchese según proceda. 


“ Indiquese la graduación o la clase del título correspon- 
diente a lo definido en el Convenio. 


Fecha de expedición del presente refrendo: ocio. e 
Firmado ooo cacon coraninnacoicns 
(Sello oficial) 


(Nombre y firma del oficial 
debidamente autorizada) 


Fecha de nacimiento del titular] ooo conocio cononccono 

Firma del titular: .. ......o.coococccncononiconinncccacin nano ccaranarooonoaracno 
Regla 1/3 

Principios que deben regir los viajes próximos « la costa 


1, AJ definir, a los efectos del Convenio, los viajes próxi- 
mos a la costa, ninguna Parte impondrá a la gente de mar que 
preste servicio en buques con derecho a enarbolar el pabellón 
de otra Parte y dedicados a realizar tales viajes, requisitos sobre 
formación, experiencia y titulación de un modo tal que los 
haga más rigurosos para dicha gente de mar que los exigidos a 
la gente de mar que preste servicio en buques con derecho a 
enarbolar su propio pabcllón. En ningún caso impondrá tal 
Parte, respecto de la gente de mar que preste servicio en bu- 
ques con derecho a enarbolar el pabcilón de otra Parte, requisi- 
tos más rigurosos que los prescritos en el Convenio respecto de 
los buques no dedicados a realizar viajes próximos a la costa, 


2. Respecto de los buques con derecho a enarbolar el pabe- 
llón de una Parte, dedicados con regularidad a realizar viajes 
próximos a la costa al largo de la costa de otra Parte, la Parte 
cuyo pabellón tenga dercclo a cnarbolar cl bugue establocerá 
requisitos sobre formación, experiencia y titulación para la gente 
de mar que preste servicio en tales busgjues, al menos 1guales a 
los de la Parte al largo de cuya costa opere cl buque, a condi- 
ción de que no sean más rigurosos que lo: requisitos del Con- 
venio respecto de los bugues no dedicado: a viajes próximos a 
la costa. Los buques que en sus viajes se adentren más allá de 
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lo definido por una Parte como viajes próximos a la costa y 
lleguen a aguas no incluidas en esa definición cumplirán con 
los requisitos del Convenio sin ninguna atenuación cn virtud de 
la presente Regla. 


3. Toda Parte podrá otorgar al buque con derecho a enarbo- 
lar su pabellón los beneficios derivados de lo dispuesto en el 
Convenio respecto de los viajes próximos a la costa cuando ese 
buque esté dedicado con regularidad a realizar, al largo de la 
costa de un Estado que no sea Parte, viajes próximos a la costa 
según lo definido por la Parte de que se trate. 


4, Nada de lo dispuesto en la presente Regla limitará en 
modo alguno la jurisdicción de ningún Estado, seca éste o no 
Parte en el Convenio. 


Regla 1/4 
Procedimientos de inspección 


1. La inspección realizada en virtud del artículo X por ins- 
pectores debidamente autorizados se limitará a lo siguiente: 


a) verificar, de conformidad con el artículo X1), que todo 
hombre de mar que preste servicio a bordo al que el 
Convenio exija estar titulado, tiene un título válido o 
una dispensa válida; 

b) determinar si la gente de mar que hay a bordo tiene la 
aptitud necesaria para observar las normas de guardia 
prescritas en el Convenio, cuando haya motivos para 
sospechar que no se observan tales normas porque, ha- 
llándose el buque en un puerto regido por una Parte o cn 
los accesos a ese puerto, haya sucedido que: 


> 


i) el buque se haya visto envuclto en un abordaje o 
haya varado; o que 


11) hallándose el buque navegando, fondeado o atraca- 
do, se haya producido desde él una descarga de 
sustancias que en virtud de convenios internaciona- 
les sea ilícita; o que 


iii) el buque haya maniobrado de un modo irregular o 
peligroso o haya hecho caso omiso de las marcas 
de navegación indicadoras de rumbo o de los dis- 
positivos de separación del tráfico. 


2. El inspector informará por escrito al capitán del buque y 
al representante idónco del Estado de pabellón, de acuerdo con 
el artículo X, si, a consecuencia de las medidas de inspección 
que se tomen de conformidad con el párrafo 1, se pone de 
manifiesto cualquiera de las siguientes anomalías: 


a) la gente de mar que haya de estar titulada carece de los 
títulos idóncos, y válidos, o de dispensas válidas; 


b) el modo en que se haya organizado la guardia de nave- 
gación o de máquinas no se ajusta a lo prescrito para el 
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buque de que se trate por el Estado cuyo pabellón enar- 
bola; 


c) ausencia en la guardia de una persona competente que 
pueda accionar equipo esencial para navegar con seguri- 
dad o prevenir la contaminación; 


e) el capitán carece de personal descansado para la primera 
guardia, al comenzar el viaje, y para las guardias si- 
guientes. 


3. Una Parte sólo podrá basar la detención de un buque a 
que autoriza el artículo X en el hecho de que no se hayan 
subsanado las anomalías a que se hace referencia en el párrafo 
2 a) -en la medida en que éstas afecten a los títulos del capitán, 
del maquinista naval jefe y de los oficiales encargados de las 
guardias de navegación y de máquinas y, cuando proceda, del 
oficial radiotelegrafista- y en el párrafo 2 b). 


CAPITULO H 
El Capitán - Sección de Puente 
Regla 1/1 


Principios fundamentales que procede observar en la 
realización de las guardias de navegación 


1. Las Partes, señalarán a la atención de los propietarios de 
buques, armadores, capitanes y personal de las guardias los 
siguientes principios, que procede observar para garantizar en 
todo momento la realización de una guardia de navegación 
sogura. 


2. El capitán de todo buque está obligado a garantizar que 
se tomen las disposiciones adecuadas para realizar una guardia 
de navegación segura. Durante los períodos en que estén de 
guardia, y bajo la autoridad general del capitán, los oficiales 
encargados de ese servicio serán responsables de que el buque 
navegue con seguridad, velando especialmente por que no sufra 
abordaje ni varada. 


3. Sin perjuicio de que puedan observarse otros, además se 
tendrán en cuenta en todos los buques los siguientes principios 
fundamentales, 


4. Organización de la guardia 


a) La composición de la guardia será adecuada en todo 
momento y apropiada para las circunstancias y 
condiciones rcinantes y al organizarla se tendrá en cuenta 
la necesidad de mantener un servicio de vigilancia cabal. 


b) Para decidir la composición de la guardia montada en el 
puente, en la cual podrán figurar los marineros de puente 
que convenga, se tendrán en cuenta, entre otros, los 
siguientes factores: 
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i) necesidad de que en ningún momento quede el 
puente sin dotación; 


ii) estado de tiempo, visibilidad y el hecho de sí hay 
luz diurna u oscuridad; 


ii) proximidad de peligros para la navegación que 
puedan obligar al oficial encargado de la guardia a 
desempeñar funciones complementarias de carácter 
náutico; 


iv) utilización y estado de funcionamiento de ayudas 
náuticas tales como el radar o los aparatos 
electrónicos indicadores de la situación y de todo 
equipo que pueda afectar a la segura navegación 
del buque; 


v) el hecho de que el buque haya provisto de piloto 
automático o no; 


vi) toda exigencia desusada que impongan a la guardia 
de navegación circunstancias operacionales 
especiales. 


5. Aptitud para montar guardia 


El sistema de guardias será tal que la eficiencia de los 
oficiales y marineros asignados a ellas no disminuya por la 
fatiga. Se organizará el servicio de modo que los que deban 
montar la primera al comenzar el viaje y los que deban montar 
las siguientes hayan tenido descanso suficiente y estén por lo 
demás cn perfectas condiciones para el servicio. 


6. Navegación 


a) Se preparará con antelación el viaje proyectado tomando 
en consideración toda la información pertinente, y antes 
de comenzar el viaje se comprobarán todos los rumbos 
trazados. 


b) Durante la guardia se comprobarán a intervalos 
suficientemente frecuentes el rumbo seguido, la situación 
y la velocidad utilizando todas las ayudas náuticas 
disponibles que convenga para hacer que el buque siga 
el rumbo previsto. 


c) El oficial de guardia sabrá perfectamente cuáles son la 
ubicación y el funcionamiento de todo el equipo de 
seguridad y de navegación que haya a bordo, y conocerá 
y tendrá en cuenta las limitaciones operaciones de dicho 


7. Equipo náutico 


a) El oficial de guardia debe obtener el máximo rendimiento 
de todo el equipo náutico que tenga a su disposición, 


b) Cuando utilice el radar, ci oficial de guardia tendrá cn 
cuenta la necesidad de cumplir en todo momento con lo 
dispuesto a este respecto en las Reglas pertinentes para 
prevenir los abordajes. 


c) En caso de necesidad el oficial de guardia no dudará cn 
hacer uso del timón, las máquinas y el aparato de señales 
acústicas. 


8. Funciones y responsabilidad de orden náutico 
a) El oficial encargado de la guardia: 


i) montará guardia en el puente, que no abandonará 
ea ninguna circunstancia hasta ser debidamente 
relevado; 


ii) seguirá siendo responsable de la navegación segura 
del bugue aunque el capitán se halle presente cn 
el punto, en tanto el capitán no le informe 
concretamente de que él ha asumido dicha 
responsabilidad y ello haya quedado bien entendido 
por ambos; 


111) consultará con el captián cuando tenga una duda 
cualquiera acerca de lo que proceda hacer en aras 
de la seguridad; 


iv) no entregará la guardia al oficial de relevo si tiene 
motivos para pensar que éste está evidentemente 
incapacitado para desempeñar con eficacia sus 
funciones, en cuyo caso dará parte al capitán. 


b) Al hacerse cargo de la guardia, cl oficial de relevo 
comprobará la situación estimada o verdadera y se 
cerciorará de cuáles son la derrota proyectada, cl tutabo 
y la velocidad, tomando nota de todo peligro a ta 
navegación que quepa esperar durante su turno de 
guardia. 


c) Se anotarán debidamente los movimientos y actividades 
relacionados con la navegación del buque que se 
produzcan durante la guardia. 


9. Servicio de vigía 


Además de mantener una adecuada vigilancia a fin de 


equipo. 


d) Al oficial encargado de una guardia de navegación no se 
le asignará ninguna otra función cuyo desempeño pueda 
entorpecer la navegación segura del buque, y él no 
aceptará una función tal. 


apreciar cabalmente las circunstancias y los riesgos de abordaje, 
varada y Otros que pucda haber en la navegación, el vigía 
tendrá la misión de percibir la posible presencia de bugues o 
acronaves en peligro, náufragos, restos de naufragios y objetos 
a la deriva. En la realización de esc servicio se observarán los 
siguientes puntos: 
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a) cl vigilancia ha de estar en condiciones de prestar toda 
su atención a la realización de una adecuada vigilancia 
y no se le asignará ninguna otra función cuyo desempeño 
pueda cotorpccer esa tarca ni él aceptará una función 
tal; 


b) los deberes del vigía y los del timonel son distintos, y no 
se considerará nunca que el timonel está actuando como 
vigía mientras gobierna, salvo a bordo de buques 
pequeños en los que el puesto de gobierno ofrezca 
visibilidad ininterrumpida cn todas las direcciones, sin 
el entorpecimiento de la visión nocturna ni otros 
impedimentos para la realización de una vigilancia 
adecuada. Ocasionalmente, el oficial encargado de la 
guardia podrá ser el único vigía con luz diurna, si 
concurren las siguientes circunstancias: 


1) la situación general ha <ido cuidadosamente 
estudiada y se ha comprobado sin lugar a dudas 


que no hay riesgos; 

m0 se han tenido plenamente en cuenta todos los 
factores pertinentes, entre ellos, sin que costa 
enumeración sca exhaustiva. los <iguiente- 
- Estado del tiempo 


- visibilidad 


densidad del tráfico 


proximidad de peligros para la navegación 


- la atención especial con que debo navegarse 
dentro de un dispositivo de separación del tráfico 
o cerca de éste; 


ii) puede contarse inmediatamente con ayuda en cl 
puente si así lo exige cualquicr cambio dado en la 
situación gencral. 


10. Navegación después de tomar práctico 


No obstante los deberes y obligaciones del práctica, la 
presencia de éste a bordo no exime al capitán ni al oficial 
encargado de la guardia de los deberes y obligaciones que ellos 
tengan en relación con la seguridad del buque. El capitán y cl 
práctico intercambiarán información relativa a los procedimientos 
de navegación, condiciones locales y características del buque. 
El capitán y el oficial de guardia cooperarán estrechamente con 
el práctico y mantendrán la situación y los movimicotos del 
buque sometidos a una exacta comprobación. 


11. Protección del medio marino 
El capitán y el oficial encargado de la guardia tendrán 


presentes las graves consecuencias de la contaminación 
operacional o accidental del medio marino y tomarán todas las 
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precauciones posibles para prevenirla, en particular, respetando 
las reglamentaciones internacionales y portuarias pertinentes 


Regla 1/2 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de capitanes y 
pilotos de primera clase de buques de arqueo bruto igual o 
superior a 200 toneladas 


Capitán y piloto de primera clase de buques de arqueo 
bruto igual o superior a 1.600 toneladas 


1. Todo capitán y todo piloto de primera clase de buques de 
navegación marítima de arqueo bruto igual o superior a 1 600 
toncladas tendrán un título idónco 


2. Todo aspirante al título deberá: 


a) demosirar ante la Administración su aptitud física, sobre 
todo por la que atañe a la vista y al oído; 


b) satisfacer los requisitos aplicables a la titulación de los 
oficiales que hayan de encargarse de las guardias de 
navegación cn buques de arqueo igual o superior a 200 
toncladas y haber desempeñado ese cargo «Jurante un 
poríodo de embarco aprobado y que seca: 


1) ne inferior a 18 meses, para el título de piloto de 
primera clase; este período podrá ser reducido a no 
menos de j? meses si la Administración exige una 
formación especial que estime equivalente a un 
período de embarco no inferior a seis meses como 
oficial encargado de la guardia de navegación; 


ti) no inferior a 36 meses, para cl título de capitán; 
este periodo podrá ser reducido a no menos de 24 
meses si se ha actuado como piloto de primera 
clase durante un período de embarco no inferior a 
12 meses o si la Administración exige una formación 
especial que estime equivalente a tal período; 


c) haber aprobado un examen de características apropiadas 
gue la Administración juzgue satisfactorio. En tal examen 
se incluirán las materias enumeradas en el Apéndice de 
la presente Regla, sí bien la Administración podrá 
modificar, según considere necesario, los requisitos del 
examen para los cargos de capitán y piloto de primera 
clase de buques de dimensiones limitadas dedicados a 
realizar viajes próximos a la costa, teniendo presente el 
efecto de cilo en la seguridad de todos los buques que 
puedan operar en las mismas aguas. 


Capitán y piloto de primera clase de buques de arqueo 
bruto comprendido entre 200 y 1.600 toneladas 


3. Todo capitán y todo piloto de primera clase de buques de 
navegación marítima de arqueo bruto comprendido entre 200 y 
1.600 toneladas tendrán un título idóneo. 
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4. Todo aspirante al título deberá: 


a) demostrar ante la Administración su aptitud física, sobre 
todo por lo que atañe a la vista y oído; 


b) 

i) satisfacer los requisitos aplicables a los oficiales 
que hayan de encargarse de las guardias de 
navegación en buques de arqueo igual o superior a 
200 toneladas, por lo que hace al título de piloto de 
primera clase; 


ii) satisfacer los requisitos aplicables a los oficiales 
que hayan de encargarse de tas guardias de 
navegación en buques de arquco bruto igual o 
superior a 200 toneladas y haber desempeñado ese 
cargo durante un período de embarco aprobado, no 
inferior a 36 meses por lo que hace al título de 
capitán; este período podrá ser reducido a no menos 
de 24 meses si se ha actuado como piloto de primera 
clase durante un periodo de embarco no inferior a 
12 meses o si la Administración exige una formación 
especial que estime equivalente a tal período; 


c) haber aprobado un examen de características apropiadas 
que la Administración juzgue sati Yactorio. En tal examen 
se incluirán las materias enumeradas en el Apéndice, si 
bien la Administración podrá modificar, según considere 
necesario, los requisitos del examen para los cargos de 
capitán y piloto de primera clase de buques dedicados a 
realizar viajes próximos a la costa, de modo que queden 
excluidas las materias no aplicables a las aguas ni a los 
buques referidos, teniendo presente el efecto de ello en 
la seguridad de todos los buques que puedan operar en 
las mismas aguas. 


Consideración general 


5. La amplitud de los conocimientos abarcados por los 
diversos epígrafes del Apéndice podrá variar según se trate de 
que el título vaya a serlo de capitán o de piloto de primera 
clase, y de que el título o los títutos hayan de servir para actuar 
en buques de arqueo bruto igual o superior a 1.600 toncladas O 
en buques de arqueo bruto comprendido entre 200 y 1.600 
toneladas, 


APENDICE DE LA REGLA H/2 


Conocimientos mínimos que procede exigir para la 
titulación de capitanes y pilotos de primera clase de buques de 
arqueo bruto igual o superior a 200 toneladas 


1. El plan de estudios expuesto a continuación ha sido 
preparado para el examen de aspirantes a los títulos de capitán 
o de piloto de primera clase de buques de arqueo bruto igual o 
superior a 200 toneladas. Tiene por objeto ampliar y dar mayor 
profundidad a las materias enunciadas en la Regla 11/4, 
“Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los oficiales 
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que hayan de encargarse de la guardia de navegación cn buques 
de arquco bruto igual o superior a 200 toneladas”. Teniendo 
presente que en última instancia el capitán ha de responder de 
la seguridad del buque y del pasaje, la tripulación y el 
cargamento, y que el piloto de primera clase deba estar en 
situación de asumir csa responsabilidad en cualquier momento, 
el examen estará concebido con miras a verificar la aptitud de 
los aspirantes para asimilar toda la información disponible que 
afecte a la seguridad del buque. 


2. Navegación y determinación de la situación 


a) Planificación de la travesía y navegación, dadas todas 
las condiciones: 


1) siguiendo métodos generalmente aceptados de 
trazado de derrotas en alta mar, 


1i) ch aguas restringidas; 

¡i1) entre hiclos; 

iv) con visibilidad reducida; 

v) por dispositivos de separación del tráfico; 


vi) por zonas en que sean muy acusados los efectos de 
las marcas. 


b) Determinación de la situación: 


1) mediante observaciones astronómicas del sol, las 
estrellas, la luna y los planctas; 


1i) mediante observaciones terrestres, acompañadas de 
la aptitud para hacer uso de las narraciones tomadas 
con marcas terrestres y ayudas a la navegación tales 
como faros, balizas y boyas, juntamente con las 
cartas apropiadas, los avisos a los navegantes y 
otras publicaciones que permitan comprobar la 
exactitud de la situación obtenida; 


itt) utilizando, de un modo que la Administración 
juzgue satisfactorio, todas las modernas ayudas 
electrónicas a la navegación emplazables a bordo 
con conocimiento específico de sus principios de 
funcionamiento, limitaciones, fuentes de errores y 
detección de deficiencias en la presentación de 
información y métodos de corrección para situarse 
con precisión. 


3. Servicio de guardia 


a) Demostrar un conocimiento cabal dci contenido, la 
aplicación y la finalidad del Reglamento internacional 
para prevenir los abordajes, incluidos los Anexos relativos 
a seguridad de la navegación. 
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b) 


Demostrar conocimiento de la Regla TI/1, “Principios 
fundamentales que procede observar en la realización de 
las guardias de navegación”. 


4, Equipo radar 


Utilizando el simulador radar, o a falta de éste, la rosa de 
maniobra, demostrar conocimiento de los fundamentos del radar 
y aptitud para manejar y utilizar el radar y para interpretar y 
analizar la información obtenida con él, con respecto a: 


a) 
b) 


c) 


d) 


e) 


h) 


1) 


Y) 


factores que afectan a su rendimiento y precisión; 
ajuste inicial y conservación de la imagen; 


detección de deficiencias en la presentación de la 
información, ecos falsos, ecos de mar, etc. 


alcance y marcación; 

identificación de ecos críticos; 

rumbo y velocidad de otros buques; 

momento y distancia de máxima aproximación de un 
buque que cruza, que viene de vuelta encontrada o que 


alcanza; 


percepción de los cambios de rumbo y velocidad de 
otros buques; 


efecto de los cambios de rumbo y de velocidad, 
aisladamente o combinados, del buque propio; 


aplicación del Reglamento internacional para prevenir 
los abordajes. 


$. Compases: magnéticos y giroscópico 


Aptitud para determinar y corregir los errores de los compases 
magnético y giroscópico y conocimiento de los medios de 
corrección, 


6. Meteorología y oceanografía 


a) Demostrar aptitud para entender e interpretar una carta 


b) 


sinóptica y para pronosticar cl tiempo de una zona, 
teniendo en cuenta las condiciones meteorológicas 
locales. 


Conocimiento de las características de los diversos 
sistemas meteorológicos, incluidas las tempestades 
ciclónicas tropicales, y el modo de evitar el vórtice del 
ciclón y los cuadrantes peligrosos. 


c) Conocimiento de los sistemas de corrientes oceánicas. 


d) 


Aptitud para utilizar lodas las publicaciones náuticas 
apropiadas en relación con mareas y corrientes, incluidas 
las editadas en inglés. 
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e) Aptitud para calcular los estados de las mareas. 


7. Maniobras y gobierno del buque 


Operaciones de maniobra y gobierno del buque en todas las 
condiciones, con inclusión de: 


a) 


b) 


d) 


e) 


£) 


h) 


5) 


k) 


D 


maniobras al aproximarse a la embarcación o estación 
del práctico, teniendo en cuenta el estado del tiempo, la 
marea, la arrancada avante y las distancias de parada; 


gobierno en ríos, estuarios, etc., teniendo en cuenta los 
efectos de las corrientes, el viento y las aguas restringidas 
en la docilidad con que el buque responde al timón; 


maniobras en aguas poco profundas, teniendo en cuenta 
la reducción de la sonda bajo quilla debido a los efectos 
de empopamicnto ”, balance y cabeceo; 


acción recíproca entre buques que se cruzan o se 
adelantan y entre el buque propio y márgenes cercanas 
(efecto de canal); 


atraque y destraque en diversas condiciones de viento y 
marca, con y sin remolcadores; 


elección de fondeadero; fondeo con una o con dos an- 
clas en fondeaderos restringidos y factores que intervie- 
nen en la determinación de la longitud de la cadena del 
ancla que se vaya a utilizar; 


garreo; modo de desenredar anclas encepadas; 
entrada en dique seco con y sin avería; 


manejo y gobierno del buque en temporales, con aptitud 
para prestar auxilio a un buque o aeronave en peligro, 
realizar operaciones de remolque, maniobrar con un bu- 
que de difícil manejo de modo que quede atravesado a 
la mar, disminuir el abatimiento y hacer buen uso del 
accite; 


precauciones cn la maniobra de arriado de botes o bal- 
sas salvavidas con mal tiempo; 


métodos para embarcar a supervivientes que se encuen- 
tren en botes o balsas salvavidas; 


aptitud para determinar las maniobras y las característi- 
cas de las máquinas de los principales tipos de buques, 
especialmente en cuanto a distancia de parada y Curva 
de evolución con diversos calados y a velocidades dis- 
tintas; 


(0 Empopamiento: reducción de la sonda bajo quilla que se produce 


cuando el buque avanza por el agua y que originan 
la inmersión del casco y el cambio de asiento. 
Este efecto se acentúa en aguas poco profundas y 
disminuye al reducirse la velocidad del buque. 
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m) importancia de navegar a velocidad reducida para evitar 
los daños que puedan causar la ola de proa o la de popa 
del buque propio; 


n) medidas prácticas que procede tomar cuando se navega 
entre hielos o en condiciones de acumulación de hiclo a 
bordo; 


0) utilización de los dispositivos de separación de tráfico y 
realización de maniobras en los mismos. 


8. Estabilidad? y construcción del buque y control de ave- 


rías 


a) Comprensión de los principios fundamentales de la cons- 
trucción naval y de las teorías y factores que afectan al 
asiento y a la estabilidad del buque, y medidas necesa- 
rias para mantener un asiento y una estabilidad que no 
menoscaben la seguridad. 


b) Conocimiento de los efectos de una avería, seguida de 
inundación de un compartimiento, en el asiento y en la 
estabilidad del buque; medidas necesarias para contra- 
rrestar tales efectos. E 


c) Demostrar que se saben utilizar las tablillas de estabili- 
dad, asiento y esfuerzos, los diagramas de cálculo de 
esfuerzos y el equipo correspondiente, y cómo cargar y 
lastrar el buque para mantener dentro de límites accpta- 
bles los esfuerzos impuestos al casco. 


d) Conocimiento general de los principales elernentos es- 
tructurales de un buque y nomenclatura correcta de las 


diversas partes. 


e) Conocimiento de toda recomendación de la OCMI rcla- 
tiva a estabilidad del buque. 


9. Instalaciones energéticas de los buques 


a) Principios de funcionamiento de las instalaciones encr- 
géticas marinas. 


b) Maquinaria auxiliar de los buques. 


c) Conocimiento general de la terminología referente a la 
maquinaria naval. 


10. Manipulación y estiba de la carga 


a) Estiba y sujeción de la carga a bordo del buque; equipo 
de manipulación de la carga. 


b) Operaciones de carga y descarga, especialmente de gran- 
des pesos. 


2 Los capitanes y pilotos de primera clase embarcados en buques 


pequeños deben conocer perfectamente las condiciones 
fundamentales de estabilidad de dichos buques. 
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c) Reglamentaciones y recomendaciones intemacionales re- 
lativas al transporte de determinadas cargas, especial- 
mente el Código marítimo internacional de mercancías 
peligrosas (Código IMDG). 

d) Transporte de mercancías peligrosas; precauciones ne- 
cesarias durante las operaciones de carga y descarga de 
mercancías peligrosas y acondicionamiento de éstas du- 
rante el viaje. 

e) Conocimiento práctico del contenido y aplicación de las 
pertinentes guías de seguridad para buques tanque, que 
haya en vigor. 


f) Conocimiento práctico de las formas más corrientes de 
disposición de las tuberías y bombas de carga. 

g) Terminología y definiciones empleadas para describir 
las propiedades de los cargamentos de hidrocarburos más 
corrientes, como por ejemplo crudos, destilados inter- 


medios, nafta. 


h) Reglas preventivas de la contaminación; operaciones de 
lastrado, limpieza y desgasificación de tangues. 


¡i) Procedimientos para efectuar la carga sobre residuos. 
11. Prevención de incendios y dispositivos contraincendios 
a) Organización de ejercicios de lucha contra incendios. 
b) Clases de incendios y características químicas de éstos. 
c) Sistemas contraincendios. 


d) Asistencia a un cursillo de lucha contra incendios apro- 
bado por la Administración. 


e) Conocimiento de las reglas relativas a los dispositivos 
contraincendios. 


12. Medidas de emergencia 

a) Precauciones al hacer varar a un buque. 

b) Medidas que procede tomar antes y después de varar. 
c) Puesta a flote de un buque varado, con y sin ayuda. 
d) Medidas que procede tomar a raíz de un abordaje. 

ec) Taponamiento provisional de vías de agua. 


f) Precauciones para la protección y seguridad de los pasa- 
jeros y de la tripulación en situaciones de emergencia. 


g) Contención de los daños en caso de incendio o explo- 
sión; salvamento del buque en ambos casos. 
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h) Abandono del buque. 


1) Gobierno del buque en casos de emergencia, apareja- 
miento y utilización de medios improvisados de gobicr- 
no en tales casos y modo de montar un timón de fortuna 
cuando quepa hacer esto. 


j) Salvamento de personas de un buque en peligro o nau- 
fragado, 


k) Procedimiento de salvamento en casos de hombre al 
agua. 


13. Auxilios sanitarios 


Conocimiento firme del modo de utilizar las siguientes pu- 
blicaciones: 


a) Guía médica internacional de a bordo, o publicaciones 
nacionales equivalentes; 


b) Sección médica del Código internacional de señales; 


c) Guía de primeros auxilios para uso en casos de acciden- 
tes relacionados con mercancías peligrosas. 


14. Derecho marítimo 


a) Conocimiento del Derecho marítimo interuacional roca 
gido en acuerdos y convenios internacionales en ta me 
dida cn que éstos afecten a las obligaciones y responsa- 
bilidades concretas del capitán, especialmente en to re 
ferente a seguridad y protección deb medio marino. Se 
tendrán en cuenta de modo particular las siguientes ma- 
Porras: 


1) certificados y demás documentos que en virtud de 
convenios internacionales hay que llevar a bordo, 
modo de obtenerlos y períodos respectivos de vali- 
dez legal: 


10) obligaciones nacidas de las prescripciones pertinen- 
tes del Convenio intemacional sobre fíncas de car- 
ga; 


11) obligaciones nacidas de las prescripciones pertinen- 
tes del Convenio internacional para la seguridad de 
la vida humana en cl mar; 


iv) obligaciones nacidas de los Convenios mternacio- 
nales destinados a prevenir la contaminación oca- 
sionada por fos buques; 


v) declaraciones marítimas de sanidad; prescripciones 
del Reglamento sanitario internacional; 


vi) obligaciones nacidas del Convenio sobre el Regla- 
mento internacional para prevenir dos abordajes; 
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vii) obligaciones nacidas de otros instrumentos interna- 
cionales que afecten a la seguridad del buque, del 
pasaje, de la tripulación y de la carga. 


b) La amplitud del conocimiento de la legislación maríti- 
ma del país de que se trate se deja a la discreción de la 
Administración, pero incluirá, desde luega, las disposi- 
ciones que se tomen en el ámbito nacional para aplicar 
los acuerdos y convenios internacionales. 


IS. Cuestiones administrativas relativas al personal y obli- 
gaciones relacionadas con la formación de éste 


Conocimiento de cuestiones administrativas relativas al per- 
sonal de a bordo y de su organización y formación a bordo de 
los buques. 


16. Comunicaciones 


a) Aptitud para transmitir y recibir mensajes por señales 
luminosas en morse y para utilizar el Código internacio- 
nal de señales; los aspirantes que hayan sido examina- 
dos de estas materias por la Administración a niveles 
inferiores de titulación, podrán eximirse, por lo que hace 
a la obtención del título de capitán, de la obligación de 
volver a examinarse de ellas. 


b) Conocarmiento de las procedimientos seguidos en las co- 
municiones radiotelcfónicas y aptitud para utilizar ra- 
dioteléfonos, especialmente en lo tocante a mensajes de 
socarto, arsencia, seguridad y navegación. 


c) Conocimiento de los procedimientos prescritos en los 
Reglamentos de Radiocomunicaciónes para transmitir 
señales de socorro por radiotelegrafía en casos de cmer- 
gonota, 


17. Salvamento 

Conocimiento cabal de las reglas relativas a los dispositivos 
de salvamento (Convenio internacional para la seguridad de la 
vida humana en el mar), al modo de organizar los ejercicios de 
abandono del buque, a Jos botes y balsas salvavidas y a otro 
equipo de salvamento. 


8. Búsqueda y salvamento 


Conociuiento cabal del Manual de búsqueda y salvamento 
de buques mercantes (MERSAR) de la OCML 


19. Demost ación de competencia 
a Navegación 
Demostrar destroza ca la utilización del sextante, el taxíme- 


tro y clespejo azimutal, y aptitud para determinar con el opor- 
tuno trazado la situación, cl rumbo y demoras. 
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b) Reglamento internacional para prevenir los abordajes 


1) empleo de pequeños modelos que muestren las se- 
fíales o luces correctas o del simulador de luces de 
navegación; 


11) rosa de maniobra o simulador de radar. 
c) Radar 

1) simulador de radar; o 

11) rosas de maniobra. 
d) Lucha contra incendios 


Asistencia a un cursillo de lucha contra incendios apro- 
bado por la Administración. 


e) Comunicaciones 
Examen práctico de la vista y de la voz, 
M Salvamento 


Puesta a flote y manejo de los botes salvavidas y demás 
dispositivos de salvamento; colocación correcta del chaleco sal 
vavidas. 


Regla 11/3 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los oficia- 
les que hayan de encargarse de la guardia de navegación y de 
los capitanes de buques de arqueo bruto inferior a 200 tonela- 

das 


1. Buques no dedicados a realizar viajes próximos a la 
costa 


a) Todo capitán que preste servicio en un buque de nave- 
gación marítima de arguco bruto inferior a 200 toncla- 
das no dedicado a realizar viajes próximos a la costa 
tendrá un título, reconocido por la Administración, que 
le habilite para actuar como capitán en buques de ar- 
queo bruto comprendido entre 200 y 3.600 toneladas. 


b) Todo oficial que haya de encargarse de la guardia de 
navegación y preste servicio en un buque de navegación 
marítima de arqueo bruto inferior a 200 toneladas no 
dedicado a realizar viajes próximos a la costa tendrá un 
título idóneo para actuar en buques de arqueo bruto igual 
o superior a 200 toneladas. 


2. Buques dedicados a realizar viajes próximos a la costa 
a) Capitanes 


1) Todo capitán que preste servicio en un buque de 
navegación marítima de arqueo bruto inferior a 200 
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toneladas dedicado a realizar viajes próximos a la 
costa tendrá un título idónco. 


11) Todo aspirante al título deberá: 
1) haber cumplido 20 años de edad; 


2) haber cumplido un período de embarco aproba- 
do, no inferior a 12 meses, actuando como ofi- 
cial encargado de la guardia de navegación; 


3) demostrar ante la Administración que posce tos 
conocimientos necesarios para el cumplimiento 
de sus deberes en cl buque de que se trate, 
conocimientos entre los cuales figurarán los re- 
lativos a las materias relacionadas en el Apén- 
dice de la presente Regla. 


b) Oficiales que hayan de encargarse de las guardias de 
navegación 


3) Todo oficial que haya de encargarse de la guardia 
de navegación cn un buque de navegación maríti- 
ma de arqueo bruto inferior a 200 toncladas dedica- 
do a realizar viajes próximos a la costa tendrá un 
título idónco. 


it) Todo aspirante al título deberá: 
1) haber cumplido 18 años de edad; 


2) demostrar ante ta Administración su aptitud física, sobre 
todo por lo que atañe a la vista y al oído; 


3) demostrar ante la Administración que: 


- ha recibido con resultado satisfactorio formación es- 
pecial, incluida la realización del adecuado período de 
ecmbarco actuando de acuerdo con lo prescrito por la 
Administración; O 


- ha actuado durante un mínimo de tres años en la sec- 
ción de puente, 


4) demostrar ante la Administración que posee las conoci- 
mientos necesarios para cl cumplimiento de sus deberes en el 
buque de que se trate, conocimientos entre los cuales figurarán 
los relativos a las materias relacionadas cn el Apéndice, 


3, Formación 


La formación encaminada a la obtención de los conoci- 
micntos y experiencia necesarios estará basada cn la Regla 1/1. 
“Principios fundamentales que procede observar en la realiza- 
ción de las guardias de navegación”, y cn las pertcates reglas 
y recomendaciones imternacionales 
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4. Exenciones 
La Administración, sí considera que las dimensiones del 
buque y las condiciones del viaje son tales que hacen irrazona- 
ble o imposible la aplicación de la totalidad de los requisitos de 
la presente Regla y de su Ancxo, podrá eximir de algunos de 
éstos, en la medida en que se den esas circunstancias, al capitán 
y al oficial encargado de las guardias de navegación en tales 
buques o clases de buques, teniendo presente la seguridad de 
todos los buques que puedan operar en las mismas aguas. 
APENDICE DE LA REGLA 1/3 
Conocimientos mínimos que procede exigir para la titula- 
ción de los oficiales que hayan de encargarse de la guardia de 
navegación y de los capitanes de buques de arqueo bruto 
inferior a 200 toneladas 


Ja) Conocimiento de las siguientes materias: 


i) navegación costera y, cn la medida necesaria, na- 
vegación astronómica; 


ti) Reglamento internacional para prevenir los aborda- 
jes; 


111) Código marítimo internacional de mercancías peli- 
grosas (Código IMDG); 


iv) compás magnético; 
v)  radiotcicfonía y señales visuales; 


vi) prevención de incendios y dispositivos contraíncen- 
dios; 


vii) salvamento; 

viii) procedimientos de emergencia; 

ix) maniobra del buque; 

x) estabilidad del buque; 

xi) meteorología; 

xii) instalaciones energéticas de buques pequeños; 

xiii) primeros auxilios; 

xiv) búsqueda y salvamento; 

xv) prevención de la contaminación del medio marino. 
b) Además de lo prescrito en el apartado a), conocimientos 

suficientes para manejar con seguridad todas las ayudas 


a la navegación y todo el equipo náutico que haya insta- 
lado a bordo del buque de que se trate. 
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c) La amplitud de los conocimientos que proceda exigir en 
cuanto a las materias especificadas en los apartados a) y 
b), habrá de ser suficiente para que el oficial de guardia 
cumpla sus deberes sin riesgos. 


2. Todo capitán que preste servicio en un buque de navega- 
ción marítima de arqueo bruto inferior a 200 toneladas deberá, 
además de satisfacer lo prescrito en el párrafo 1 supra, demos- 
trar ante la Administración que tiene los conocimientos necesa- 
rios para cumplir sin riesgos todos los deberes de tal capitán. 


Regla 11/4 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los oficia- 
les que hayan de encargarse de la guardia de navegación en 
buques de arqueo bruto igual o superior a 200 toneladas 


1. Todo oficial que haya de encargarse de la guardia de 
navegación en un buque de navegación marítima de arqueo 
bruto igual o superior a 200 toneladas tendrá un título idóneo. 


2. Todo aspirante al título deberá: 
a) haber cumplido 18 años de edad; 


b) demostrar ante la Administración su aptitud física, sobre 
todo por lo que atañe a la vista y al oído; 

c) haber prestado servicio en la sección de puente durante 
un período de embarco aprobado no inferior a tres años, 
de cuyo período habrá cumplido seis meses, cuando me- 
nos realizando guardias de puente bajo la supervisión de 
un oficial competente; no obstante, la Administración 
podrá permitir la sustitución de un máximo de dos años 
de dicho período de embarco aprobado por un período 
de formación especial, siempre que a su juicio esa for- 
mación sea al menos de un valor equivalente al del 
período de embarco aprobado que sustituye; 


xr 


d) demostrar ante la Administración, aprobando el examen 
pertinente, que posee los conocimientos teóricos y prác- 
ticos necesarios para cumplir sus deberes, 


3. Títulos sin restricción 


El examen para la expedición de títulos que autoricen a 
desempeñar el cargo sin restricción en cuanto a zona de opcra- 
ción servirá para verificar la suficiencia de los conocimientos 
tcóricos y prácticos del aspirante por lo que respecta a las 
materias reseñadas en el Apéndice de la presente Regla. 


4. Títulos restringidos 


Para la expedición de títulos restringidos que autoricen a 
desempeñar el cargo en viajes próximos a la costa, la Adminis- 
tración podrá suprimir, de las materias que figuran en el Apén- 
dice, las indicadas a continuación, teniendo presente el efecto 
de tal supresión en la seguridad de todos los buques que puedan 
Operar cn las mismas aguas: 
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a) navegación astronómica; 


b) sistemas electrónicos de determinación de la situación y 
de navegación en el caso de aguas no amparadas por 
tales sistemas, 


5. Amplitud de los conocimientos 


a) La amplitud de los conocimientos que proceda exigir en 
cuanto a las materias reseñadas en el Apéndice habrá de 
ser suficiente para que el oficial de guardia cumpla sus 
deberes sin riesgo. Al determinar la amplitud de conoci- 
mientos apropiada, la Administración tendrá en cuenta 
las observaciones consignadas respecto de cada una de 
las materias del Apéndice. 


b) La formación encaminada a la obtención de los conoci- 
mientos teóricos y experiencia necesarios estará basada 
en la Regla 1/1, “Principios fundamentales que procede 
observar en la realización de las guardias de navega- 
ción”, y en las pertinentes reglas y recomendaciones 
internacionales. 


APENDICE DE LA REGLA 1/4 


Conocimientos mínimos que procede exigir para la titulación 
de los oficiales que hayan de encargarse de la guardia de 
navegación en buques de arqueo bruto igual o superior a 200 
toneladas 


1. Navegación astronómica 


Aptitud para determinar la situación del buque y los errores 
del compás valiéndose de los astros 


2. Navegación terrestre y costera 
a) Aptitud para determinar la situación del buque utilizando: 
1) marcas terrestres; 


11) ayudas a la navegación, entre ellas, faros, balizas y 
boyas; 


11) navegación de estima, teniendo en cuenta los vien- 
tos, mareas, corrientes y la velocidad del buque 
determinada en función de las revoluciones por mi- 
nuto de la hélice y mediante la corredera. 


b) Conocimiento cabal de cartas y publicaciones náuticas 
tales como derroteros, tablas de mareas, aviso a los na- 
vegantes, radioavisos náuticos e información sobre or- 
ganización del tráfico marítimo, y aptitud para servirse 
de todo ello. 


3. Navegación por radar 
Conocimiento de los fundamentos del radar y aptitud para 


hacer funcionar y utilizar el radar y para interpretar y analizar 
la información obtenida con este aparato, con inclusión de: 
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a) factores que afectan a su rendimiento y precisión; 
b) ajuste inicial y conservación de la imagen; 


c) detección de deficiencias en la presentación de informa- 
ción, ecos falsos, ecos de mar, etc. 


d) alcance y marcación; 
c) identificación de ecos críticos; 
f) rumbo y velocidad de otros buques; 


g) momento y distancia de máxima aproximación de un 
buque que cruza, que viene de vuclta encontrada (a que 
alcanza; 


h) percepción de los cambios de rumba y velocidad de 
otros buques; 


1) efecto de los cambios de rumbo y de velocidad, aislada- 
mente o combinados, del bugue propto; 


J) aplicación del Reglamento internacional para prevenir 
los abordajes. 


4. Servicio de guardia 


a) Demostrar un conocimiento cabal del contenido, la apli 
cación y la finalidad del Reglamento imtemnacional para 
prevenir los abordajes, incluidos los Anexos relativos a 
seguridad de la navegación. 


b) Demostrar conocimiento del contenido de la Regla 11, 
“Principios fundamentales que procede observar en la 
realización de las guardias de navegación”. 


5. Sistemas electrónicos de determinación de la situación 
y de navegación 


Aptitud para determinar la situación del buque utilizando 
ayudas electrónicas a la navegación, de un modo que la Admi 
nistración juzgue satisfactorio. 


6. Radiogoniómetros y ecosondas 


Aptitud para manejar estos aparatos y utilizar concretamen- 
te los datos que facilitan. 


7. Meteorología 


Conocimiento de los instrumentos de meteorología existen- 
tes a bordo de su aplicación. Conocimiento de las característi- 
cas de los diversos sistemas meteorológicos, procedimientos de 
transmisión de partes y sistemas de registro, y aplitud para 
utilizar la información meteorológica disponible, 


8. Compases: magnéticos y giroscópicos 


Conocimiento de los principios del compás magnético y del 
girocompás, incluidos sus errores y corrección. En cuanto al 
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girocompás, conocimiento de los sistemas controlados por la 
magistral y del funcionamiento y cuidado de los principales 
tipos de girocompases. 


9. Piloto automático 


Conocimiento de los sistemas de piloto automático y de los 
procedimientos relativos a los mismos. 


10. Radiotelefonta y señales visuales 


a) Aptitud para transmitir y recibir mensajes por señales 
luminosas en morse. 


b) Aptitud para utilizar cl Código Internacional de señales. 


c) Conocimiento de los procedimientos seguidos en las co- 
municaciones radiotclefónicas y aptitud para utilizar los 
radiotcléfonos, especialmente cn lo tocante a mensajes 
de socorro, urgencia, seguridad y navegación. 


Y. Prevención de incendios y dispositivos contraincendios 


a) Aptitud para organizar ejercicios de lucha contra incen- 
dios. 


b) Conocimientos de tas diversas clases de incendios y de 
las características químicas de éstos. 


c) Conocimientos de los sistemas contraincendios, 


d) Asistencia a un cursillo de lucha contra incendios apro- 
bado por la Administración. 


12. Salvamento 


Aptitud para organizar los ejercicios de abandono del buque 
y conocimiento del funcionamiento de los botes y balsas salva- 
vidas, aparatos flotantes y análogos dispositivos de salvamento, 
así como del equipo correspondiente, incluidos el aparato ra- 
diocléctrico portátil y las radiobalizas de localización de sinics- 
tros (EPIRB*). Conocimiento de las técnicas de supervivencia 
en el mar, 


13. Procedimientos de emergencia 

Conocimiento de los puntos enumerados en cel Apéndice 
pertinente de la edición vigente del “Documento que ha de 
servir de guía”, de la OPF/OCMI. 

14. Maniobras y gobierno del buque 

Conocimicntos de: 

a) efectos de los diversos pesos muertos, calados, asiento, 


velocidad y sonda bajo quilia en las curvas de evolución 
y distancias de parada; 
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b) efectos del viento y de las corrientes en el modo «de 
gobernar el buque; 


c) maniobras para el salvamento de hombre al agua; 


d) empopamiento, aguas poco profundas y efectos simila- 
ros: 


c) procedimientos correctos para fondear y amarrar. 
15. Estabilidad del buque 


a) Conocimiento práctico y utilización de las tablillas de 
estabilidad, asiento y esfuerzos, y de los diagramas dcl 
cálculo de esfuerzos y del equipo correspondiente. 


b) Comprensión de las medidas fundamentales que procede 
tomar en casos de pérdida parcial de la reserva de la 
MNotabilidad. 


16. Lengua inglesa 


Conocimientos de inglés por parte del oficial, suficientes 
para que éste pueda utilizar las cartas y demás publicaciones 
náuticas, comprender la información meteorológica y los men- 
sajes relativos a la seguridad y la operación del buque y expre- 
sarse con claridad en el curso de sus comunicaciones con otros 
buques o estaciones costeras, Aptitud para comprender y uuli- 
zar el Vocabulario normalizado de la navegación marítima de 
la OCML 


17. Construcción del buque 

Conocimiento general de los principales elementos estruc- 
turales de un buque y nomenclatura correcta de las diversas 
partes. 

18. Manipulación y estiba de la carga 

Conocimiento de los procedimientos seguros de manipula- 
ción y estiba de la carga y de su influencia en la seguridad del 
buque. 

19. Auxilios sanitarios 

Aplicación práctica de las guías médicas y de los consejos 
trasmitidos por radio y aptitud para actuar eficazmente siguien- 
do esa información en los casos de accidentes o de cnfermeda- 
des que cabe esperar a bordo. 


20. Búsqueda y salvamento 


Conocimiento del “Manual de búsqueda y salvamento para 
buques mercantes” (MERSAR) de la OCMI, 


21. Prevención de la contaminación del medio marino 


Conocimiento de las precauciones que deben tomarse para 
prevenir la contaminación del medio marino, 
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Regla IS 


Requisitos mínimos para garantizar en todo momento la 
suficiencia y la actualización de conocimientos de los capita- 
nes y oficiales de puente 


1. Todo capitán y oficial de puente titulados que estén pres- 
tando servicio embarcados o se propongan volver a embarcarse 
tras un período de permanencia en tierra, habrán de demosirar 
ante la Administración a intervalos regulares, que no cxccdan 
de cinco años que para prestar servicio de mar siguen reunicn- 
do las condiciones necesarias en cuanto a: 


a) aptitud física, sobre todo por lo que atañe a la vista y al 
oído; y 


b) competencia profesional. 


i) por haber realizado un período de embarco aproba- 
do no inferior a un año en el curso de los cinco 
últimos años; O 


11) por haber desempeñado las funciones cotrespon- 
dientes a los deberes propios del empleo a que haga 
referencia el título, que estén consideradas al me- 
nos como equivalentes al período de embarco pres- 
crito en el párrafo 1 b) 1); o 


tii) por el hecho de que: 
- superen una prucba de tipo aprobado; o 


- terminen satisfactoriamente un cursillo o cursi- 
los de tipo aprobado; o 


- hayan realizado, actuando como oficiales de puen- 
te y en calidad de supernumerarios, un período 
de embarco aprobado no inferior a tres meses 
inmediatamente antes de incorporarse al cargo 
para el cual tes habilite el título que tengan. 


2. La Administración, en consulta con los inicresados, for- 
mulará o patrocinará la formulación de un plan de cursillos de 
repaso y actualización, de carácter voluntario u obligatorio, 
según proceda, para capitancs y oficiales de puente que estén 
embarcados, especialmente los que se reincorporen al servicio 
del mar. La Administración tomará las disposiciones necesarias 
para que todas las personas interesadas puedan asistir a dichos 
cursillos según convenga a su experiencia y a sus deberes. En 
estos cursillos, que deberá aprobar la Administración, figurarán 
los cambios que se vayan produciendo en la tecnología maríti- 
ma y en el ámbito de las reglamentaciones y recomendaciones 
internacionales relativas a la seguridad de la vida humana en cl 
mar y a la protección del medio marino. 


3. Para poder seguir embarcados prestando servicios en bu- 
ques respecto de los cuales se hayan convenido internacional- 
menie requisitos especiales de formación, los capitanes y ofi. 
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ciales de puentes deberán seguir con resultado satisfactorio un 
plan de transformación adecuado y aprobado. 


4. La Administración hará que en los buques de su jurisdic- 
ción se encuentren los textos que recojan los cambios que va- 
yan produciéndose en las reglamentaciones intemacionales re- 
lativas a la seguridad de la vida humana en el mar y a la 
protección del medio marino. 


Regla 511/6 


Requisitos mínimos aplicables a los marineros que hayan 
de formar parte de las guardias de navegación 


1. Los requisitos mínimos aplicables a los marineros que 
hayan de formar parte de las guardias de navegación en buques 
de navegación marítima de arqueo bruto igual o superior a 200 
toncladas se dan en el párrafo 2. Tales requisitos no son los 
necesarios para la titulación de marineros de primera” ni repre- 
sentan, salva por lo que hace a buques de dimensiones limita. 
das, los requisitos mínimos aplicables del marinero que vaya a 
ser el único subalterno presente en las guardias de navegación. 
La Administración podrá exigir formación y competencia com - 
plementarias al marinero que vaya a ser el único subalterno 
presente en las guardias de navegación. 


2. Todo marincro que haya de formar parte de las guardias 
de navegación en buques de navegación maríuma de arquco 
bruto igual o superior a 200 toneladas deberá: 


a) haber cumplido 16 años de edad: 


b) demostrar ante la Administración su aptitud física, sobre 
todo por lo que atañic a la vista y al oído; 


c) demostrar ante la Administración que: 


1) ha cumplido un período de embarco aprobado que 
comprenda no menos de seis meses de prácticas de 
mar especialmente relacionadas con los deberes pro 
pios de las guardias de navegación; 


ii) ha recibido con resultado satisfactorio, ya en tierra, 
ya a bordo de un buque, formación especial com 
plementada por el período de embarco que prescri- 
ba la Administración, el cual será no inferior a dos 
meses; 


d) tener experiencia o formación que incluya: 


1) principios fundamentales de lucha contra incendios, 
primeros auxilios, técnicas de supervivencia, ries- 
gos para la salud y seguridad de las personas, 


* Véase el Convenio de la OIT sobre el certificado de marinero 
preferente, 1946, o cuulquier Convenio posterior ex sí que xe 
regule esta cuestión 
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11) aptitud para entender las Órdenes del oficial de guar- 
dia y hacerse entender por éste en todo cuanto se 
relacione con sus deberes; 


1i1) aptitud para manejar el timón y cumplir las órdenes 
dadas al timonel, así como suficientes conocimicn- 
tos acerca de los compases magnético y giroscópi- 
co para desempeñar esos cometidos; 


iv) aptitud para realizar debidamente el servicio de vi- 
gía con la vista y el oído y para dar parte, en grados 
O Cuartas, de las demoras aproximadas correspon- 
dientes a señales acústicas, luces u objetos; 


v) costumbre de cambiar del gobierno automático al 
manual y viceversa; 


vi)” conocimiento del uso de los apropiados sistemas de 
comunicaciones internas y de alarma; 


vii) conocimiento de las señales pirotécnicas de soco- 
rro; 


viii) conocimiento de sus deberes personales en caso de 
emergencia; 


ix) conocimiento de la nomenclatura y definiciones re- 
lativas al buque que guarden relación con sus debe- 
res. 


3. Las prácticas y los períodos de embarco o de formación 
prescritos en los apartados c) y d) podrán consistir en el desem- 
peño de deberes relacionados con las guardias de navegación 
pero sólo a condición de que tales deberes se cumplan bajo la 
supervisión directa del capitán, el oficial encargado de la guar- 
dia de navegación o un marinero competente. 


4. La Administración hará que a cada hombre de mar que, 
por experiencia o formación, tenga la competencia requerida 
en la presente Regla para prestar servicio como marinero que 
haya de formar parte de guardias de navegación, se le expida 
un documento oficial, o que se refrendo debidamente el docu- 
mento de que ya sea titular. 


5. La Administración podrá considerar que un hombre de 
mar satisface lo prescrito en la presente Regla si ha prestado 
servicio ocupando un puesto idóneo en la sección de pucnte 
durante un período no inferior a un año dentro de los cinco 
años anteriores a la entrada en vigor del Convenio para csa 
Administración. 


Regla 1/7 


Principios fundamentales que procede observar en la 
realización de las guardias en puerto 


1. En todo buque que esté atracado o fondeado de modo 
seguro en puerto, en circunstancias normales, el capitán tomará 
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las disposiciones que garanticen una guardia adccuada y eficaz 
a fines de seguridad. 


2. Al organizar las guardias se tendrá presente lo dispuesto 
en la “Recomendación sobre principios y directrices operacio- 
nales para oficiales de puente encargados de las guardias en 
puerto” y en la “Recomendación sobre principios y directrices 
operacionales para maquinistas navales encargados de las guar- 
dias de máquinas en el puerto”, aprobadas por la Conferencia 
internacional sobre formación y titulación de la gente del mar, 
1978. 


Regla 11/8 


Requisitos mínimos aplicables a la realización de las 
guardias en puerto a bordo de buques que transporten carga 
peligrosa 


1. El capitán de todo buque que transporte carga a granel 
que entrañc peligro -ya porque sea o porque pueda ser explosi- 
va, inflamable, tóxica, posiblemente perjudicial para la salud o 
contaminadora del medio ambiente- tomará las medidas opor- 
tunas para que, mediante la disponibilidad inmediata a bordo 
de uno o varios oficiales y, cuando convenga, marineros, todos 
ellos competentes, se realice una guardia de puente segura y 
una guardia de máquinas segura, aun cuando el buque esté 
alracado o fondeado de modo seguro en puerto. 


2. El capitán de todo buque que transporte carga no a granel 
que entrañe peligro -ya porque sea o porque pueda ser explosi- 
va, inflamable, tóxica, posiblemente perjudicial para la salud o 
contaminadora del medio ambiente- deberá, al disponer lo ne- 
cesario para la organización de guardias seguras, tener en cuen- 
ta la naturaleza, la cantidad, el embalaje y la estiba de la carga 
peligrosa y cualesquiera circunstancias especiales que se den a 
bordo, en las aguas inmediatas o en tierra, 


3. Al organizar las guardias se tendrán en cuenta la “Reco- 
mendación sobre principios y directrices operacionales para 
oficiales de puente encargados de las guardias en puerto” y la 
“Recomendación sobre principios y directrices operacionales 
para maquinistas navales encargados de las guardias de máqui- 
nas en puerto”, aprobadas por la Conferencia internacional so- 
bre formación y titulación de la gente de mar, 1978. 


CAPITULO HU 
Sección de máquinas 
Regla IMIV1 


Principios fundamentales que procede observar en la 
realización de las guardias de máquinas 


1. Las Partes señalarán a la atención de los propietarios de 
buques, armadores, capitanes, maquinistas navales jefes y per- 
sonal de las guardias los siguientes principios, que procede 
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observar para garantizar en todo momento la realización de una 
guardia de máquinas segura. 


2. En la presente Regla se utiliza la palabra “guardia” para 
designar ya el grupo de personas que integran la guardia, ya el 
período de responsabilidad de un maquinista naval durante el 
cual la presencia física de éste en los espacios de máquinas 
puede ser o no ser necesaria. 


3. Sin perjuicio de que puedan observarse otros, además, se 
tendrán en cuenta en todos los buques los siguientes principios 
fundamentales. 


4. Observaciones generales 


a) El maquinista naval jefe de todo buque está obligado a 
garantizar, consultando con el capitán, que se tomen las 
disposiciones adecuadas para realizar una guardia segu- 
ra. Para decidir la composición de la guardia, en la cual 
podrán figurar los marineros de máquinas que conven- 
ga, se tendrán en cuenta, entre otros, los siguientes crite- 
rios: 


1) tipo del buque; 
ii) tipo y estado de las máquinas; 


111) modalidades operacionales especiales impuestas por 
factores tales como el estado del tiempo, hielos, 
aguas contaminadas, aguas poco profundas, situa- 
ciones de emergencia, contención de averías y lu- 
cha contra la contaminación; 


iv) competencia y experiencia de la guardia; 


v) seguridad de la vida humana, del buque, de la car- 
ga y del puerto, y protección del medio marino; 


vi) cumplimiento de los reglamentos internacionales, 
nacionales y locales; 


vii) mantenimiento de las operaciones narmales del bu- 
que. 


b) Bajo la dirección del maquinista naval jefe, el maquinis- 
ta naval encargado de la guardia será responsable de la 
inspección, el funcionamiento y la comprobación, según 
sea necesario, de las máquinas y el equipo que estén a 
su cargo. El maquinista naval encargado de la guardia 
es el representante del maquinista naval jefe, y la res- 
ponsabilidad primordial que en todo momento recac en 
él es velar por que las máquinas de las que depende la 
seguridad del buque funcionen de modo seguro y eficaz 
y sean debidamente mantenidas. 


c) El maquinista naval jefe, tras consultar con el capitán, 
calculará anticipadamente las necesidades del viaje pro 
yectado, teniendo en cuenta las relativas a combustible, 


agua, lubricantes, productos químicos, repuestos fungi- 
bles y otros, herramientas, pertrechos y todo lo que pue- 
da precisarse. 


5. Operaciones 


a) El maquinista naval encargado de la guardia hará que se 


b) 


c) 


respeten las disposiciones establecidas para la misma. 
Bajo su dirección general, los marineros de máquinas 
que formen parte de la guardia tendrán que ayudar a 
mamener el funcionamiento seguro y cficaz de las má- 
quinas propulsoras y del equipo auxiliar. 


Al comienzo de la guardia de máquinas se comprobarán 
los parámetros operacionales correspondientes a esc mo- 
mento y el estado de toda la maquinaria. Se tomará nota 
de toda máquina que no funcione bien o de la cual 
quepa esperar un funcionamiento defectuoso o que re- 
quiera un servicio especial, así como de las medidas ya 
tomadas al respecto. Se preparará también la adopción 
de otras medidas si éstas son necesarias. 


El maquinista naval encargado de la guardia hará que la 
planta propulsora principal y los sistemas auxiliares scan 
objeto de una vigilancia constante, que a intervalos ade 

cuados se realicen inspecciones en los espacios de má- 
quinas y en el del aparato de gobierno y que se tomen 
las medidas apropiadas para subsanar cualquier defecto 
de funcionamiento que se descubra. 


d) Cuando en los espacios de máquinas cslé presente su 


dotación, cl maquinista nava) encargado de fa guardia 
estará en todo momento preparado para accionar el equi- 
po propulsor en respuesta a las necesidades que pueda 
haber de cambio de sentido o de velocidad. Cuando cn 
los espacios de máquinas no esté presente su dotación, 
el maquinista naval designado para prestar servicio que 
esté encargado de la guardia se hallará siempre disponi- 
ble y presto a ocuparse de esos espacios, 


Se cumplirán con prontitud todas las órdenes del puente 
y se registrarán los cambios de sentido y de velocidad 
de la unidad propulsora principal, salvo en los buques 
respecto de los cuales, dadas sus dimensiones o caracte- 
rísticas, la Administración considere que no cs posible 
llevar tal registro. El maquinista naval encargado de la 
guardia hará que, cn la modalidad de accionamiento 
manual, los mandos de la unidad propulsora principaj 
estén atendidos en todo momento, tanto para una actua- 
ción inmediata como en la realización de maniobras. 


Al maquinista naval encargado de la guardia no se le 
asignará ninguna otra función cuyo desempeño pueda 
entorpecer sus deberes de supervisión respecto del <tato 
ma propulsor principal y del equipo auxalrs de éste, y él 
no aceptará una función tal, cuidando además de que el 
sistema propulsor principal y cd equipo ambar ostón 
vigilados constantemente hasta haber sido debidamente 
relevado. 
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g) Se prestará la atención necesaria al mantenimiento y 


cuidado de todas las máquinas, incluidos los sistemas 
mecánicos, eléctricos, hidráulicos y neumáticos, los apa- 
ratos de control de esos sistemas y equipo de seguridad 
correspondiente, el equipo de todos los sistemas que dan 
servicio a los alojamientos y el registro de pertrechos y 
del consumo de piczas de respeto. 


h) El maquinista naval jefe hará que se informe al maqui- 


1) 


Y 


k) 


nista naval encargado de la guardia de cuantas opcracio- 
nes de mantenimiento preventivo, control de averías y 
reparación hayan de realizarse durante la guardia. El 
maquinista naval encargado de la guardia se ocupará del 
aistamiento, la puesta fuera de circuito y el ajuste de 
todas las máquinas que sean responsabilidad suya y en 
las que haya de realizarse algún trabajo, y llevará un 
registro de todo trabajo que se realice. 


Antes de dar fin a su servicio de guardia, el maquinista 
naval encargado de ella hará que todos los sucesos rcla- 
cionados con las máquinas principal y auxiliares queden 
adecuadamente registrados. 


Con objeto de no menoscabar nunca la seguridad del 
buque ni la de su tripulación, el maquinista naval encar- 
gado de la guardia notificará inmediatamente al puente 
los casos de incendio, las medidas que estén a punto de 
tomarse en los espacios de máquinas y que puedan ori- 
ginar una reducción cn la velocidad del buque, todo 
fallo en el aparato de gobierno, paro en el sistema pro- 
pulsor del buque o anomalía en la gencración de encrgía 
eléctrica que vayan a producirse con carácter inminente, 
o amenazas a la seguridad. Siempre que sea posible se 
dará el oportuno parte antes de efectuar cambios, de 
mancra que el puente pueda, en el máximo de tiempo 
disponible, tomar todas las medidas posibles para cvitar 
la eventualidad de un siniestro marítimo. 


Cuando se haga que la sala de máquinas quede lista para 
actuación inmediata el maquinista naval encargado de la 
guardia hará que todas las máquinas y todo el equipo 
que puedan utilizarse en las maniobras se encuentren 
prostos para realizar Éstas y que se cuente con suficiente 
reserva de cnergía para cl aparato de gobierno y Otras 
necesidades. 


6. Requisitos aplicables a la guardia 


a) Todo miembro de la guardia estará familiarizado con los 


deberes que le hayan sido asignados en clla. Además, en 
relación con el buque de que se trate, cada miembro 
conocerá: 


1) la utilización de los sistemas apropiados de comu- 
nicación interna; 


ti) las rutas de evacuación desde los espactos de má- 
quinas; 
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¡11 los sistemas de alarma de ta cámara de máquinas y 
las diferencias entre las diversas alarmas, especial- 
mente la de Co,; 


iv) los puestos en que se encuentre el equipo contrain- 
cendios en los espacios de máquinas y el modo de 
utilizar dicho equipo. 


b) La composición de la guardia de mar será adecuada en 
todo momento para garantizar que todas las máquinas 
vinculadas a la operación del buque funcionan de modo 
seguro, tanto en la modalidad de accionamiento manual 
como en la modalidad automática, y será apropiada para 
las circunstancias y condiciones reinantes. A dicho fin 
se prestará la debida atención a, entre otros, los siguien- 
tes puntos: 


1) adecuada supervisión en todo momento de las má- 
quinas vinculadas a la operación segura del buque; 


ii) estado y grado de fiabilidad del equipo teleacciona- 
do necesario para la propulsión y el gobiemo, y de 
los mandos correspondientes, emplazamiento de los 
mandos y procedimientos que deben seguirse para 
poder accionar ese equipo en la modalidad manual 
en caso de avería o de emergencia; 


11) emplazamiento y funcionamiento de los dispositi- 
vos y aparatos fijos de detección, extinción y con- 
tención de incendios; 


iv) utilización y estado de funcionamiento en que se 
encuentren los equipos auxiliar, de reserva y de 
emergencia vinculados a la seguridad de la navega- 
ción y a las operaciones de atraque o de entrada en 
dársena del buque; 


v) medidas y procedimientos necesarios para mante- 
ner las instalaciones de máquinas en condiciones 
que garanticen su funcionamiento eficaz en cual- 
quiera de las modalidades operacionales del buque, 


vi) toda otra obligación que impongan a la guardia las 
circunstancias operacionales del buque. 


c) En un fondeadero desabrigado el maquinista naval jefe 
consultará con el capitán si procede o no montar una 
guardía de mar. 


7. Aptitud para montar guardia 


El sistema de guardias será tal que la eficiencia de éstas no 
disminuya por la fatiga. El maquinista naval jefe organizará el 
servicio de modo que los que deban montar la primera al co- 
menzar cl viaje y los que deban montar las siguientes hayan 
tenido descanso suficiente y estén por los demás en perfectas 
condiciones para el servicio. 
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8. Protección del medio marino 


Todos los maquinistas navales y marincros de máquinas 
tendrán presentes las graves consecuencias de la contaminación 
operacional o accidental del medio marino y tomarán todas las 
precauciones posibles para prevenirlas, en particular respetando 
las reglamentaciones internacionales y portuarias pertinentes, 


Regla M2 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de maquinis- 
tas navales jefes y maquinistas navales primeros de buques 
cuya máquina propulsora principal tenga una potencia propul- 
sora igual o superior a 3.000 kW 


1. Todo maquinista naval jefe y todo maquinista naval pri- 
mero de buques de navegación marítima cuya máquina propul- 
sora principal tenga una potencia propulsora igual o superior a 
3.000 kW, estarán en posesión de un título idónco. 


2. Todo aspirante al título deberá: 


a) demostrar ante la Administración su aptitud física, in- 
cluida la correspondicnic a la vista y el oído; 


b) satisfacer los requisitos aplicables a la titulación de los 
maquinistas navales que hayan de encargarse de las guar- 
días y: 


i) haber desempeñado el cargo de maquinista naval 
auxiliar o de maquinista naval durante un periodo 
de embarco aprobado no inferior a 12 meses, por lo 
que hace al título de maquinista naval primero; 


ii) haber desempeñado el cargo durante un período de 
embarco aprobado no inferior a 36 meses, de cuyo 
período 12 meses cuando menos los cumplirá el 
interesado actuando en un cargo de responsabilidad 
como maquinista naval siendo ya competente para 
actuar como maquinista naval primero, por lo que 
hace al título de maquinista naval jefe; 


c) haber asistido a un cursillo práctico de lucha contra 
incendios aprobado; 


d) haber aprobado un examen de características apropiadas 
que la Administración juzgue satisfactorio. En tal exa- 
men se incluirán las materias enumeradas en el Apéndi- 
ce de la presente Regla, si bien la Administración podrá 
modificar, según considere necesario, los requisitos del 
examen aplicables a los oficiales de buques de potencia 
propulsora limitada dedicados a realizar viajes próximos 
a la costa, teniendo presente el efecto de ello en la 
seguridad de todos los buques que puedan operar en las 
mismas aguas. 


3. En la formación encaminada a la obtención de los cono- 
cimientos teóricos y prácticos necesarios se tendrán en cuenta 
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las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones intema- 
cionales. 


4. La amplitud de los conocimientos abarcados por los di- 
versos párrafos dei Apéndice podrá variar según se trate de que 
el título vaya a serlo de maquinista naval jefe o de maquinista 
naval primero. 


APENDICE DE LA REGLA 112 


Conocimientos mínimos que procede exigir para la titula- 
ción de maquinistas navales jefes y maquinistas navales 
primeros de buques cuya máquina propulsora principal tenga 
una potencia propulsora igual o superior a 3.000 kW 


1. El plan de estudios expuesto a continuación ha sido pre- 
parado para el examen de aspirantes a los títulos de maquinista 
naval jefe y de maquinista naval primero de buques cuya má- 
quina propulsora principal tenga una potencia propulsora igual 
o superior a 3.000 kW. Teniendo presente que el maquinista 
naval primero debe estar en situación de asumir las responsabi- 
lidades del maquinista naval jefe en cualquier momento, el 
examen estará concebido con miras a verificar la aptitud de los 
aspirantes para asimilar toda la información disponible que afecte 
a la seguridad de las máquinas del buque. 


2. Por lo que respecta al párrafo 4 a) infra, la Administra- 
ción podrá omitir la exigencia de que se conozcan Jos tipos de 
máquinas propulsoras que no formen parte de las instalaciones 
de máquinas de los buques para los que vaya a ser válido el 
título concebido. En tal caso el título no será válido para ningu- 
na de las categorías de instalaciones de máquinas omitidas 
hasta que cl maquinista naval demuestre su competencia en 
cuanto a ellas de un modo que la Administración juzgue satis- 
factorio. Cualesquicra limitaciones de esta clase aparecerán re- 
flejadas cn el título aprobado. 


3. Todo aspirante tendrá conocimientos teóricos de las si- 
guientes materias: 


a) termodinámica y termotransmisión; 


r 


b) mecánica e hidromecánica; 


a 


Cc) principios de funcionamiento de las instalaciones ener- 
géticas (motores diesel, turbinas de gas y de vapor) y 
refrigeradoras del buque; 


d) propiedades físicas y químicas de los combustibles y 
lubricantes; 


e) tecnología de los materiales; 


f) características físicas y químicas de los incendios y de 
los agentes extintores; 


clectrotecnología marina, electrónica y equipo eléctrico; 


Nr 


B 
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h) principios fundamentales de la automatización, la ins- 
trumentación y los sistemas de control; Ñ 


i) arquitectura naval y construcción de buques, con inclu- 
sión del control de averías. 


4. Todo aspirante tendrá conocimientos prácticos adecuados 
de las siguientes materias cuando menos: 


a) funcionamiento y mantenimiento de: 
i) motores diesel marinos; 
11) instalaciones marinas de propulsión a vapor; 
11) turbinas de gas marinas; 


b 


Nr 


funcionamiento y mantenimiento de la maquinaria auxi- 
liar, con inclusión de los circuitos de bombas y tuberías, 
la planta de la caldera auxiliar y los sistemas del aparato 
de gobierno; 


funcionamiento, comprobación: y mantenimiento del 
equipo eléctrico y de control; 


Cc 


mr 


d) funcionamiento y mantenimiento del equipo de manipu- 
lación de la carga y de la maquinaria de cubierta; 


e) detección de defectos de funcionamiento de las máqui- 
nas, localización de fallos y medidas para impedir ave- 


Tías; 


f) organización del servicio de mantenimiento y rcparacio- 
nes con procedimientos seguros; 


g) métodos y ayudas para la prevención, detección y extin- 
ción de incendios; 


h) método y ayudas para la prevención de la contamina- 
ción del medio ambiente ocasionada por los buques; 


1) reglas que procede observar para impedir la contamina- 
ción del medio marino; 


HD efectos de la contaminación del mar en el medio am- 
biente; 

k) primeros auxilios relacionados con los tipos de lesiones 
que cabe esperar cn los espacios de máquinas y utiliza- 


ción del equipo de primeros auxilios; 


ID funciones y utilización de los dispositivos de salvamen- 
to; 


m) métodos de control de averías; 


n) prácticas de seguridad en el trabajo. 
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5. Todo aspirante tendrá asimismo conocimientos del Dere- 
cho marítimo internacional recogido en acuerdos y convenios 
internacionales en la medida en que éstos afecten a las obliga- 
ciones y responsabilidades concretas de la sección de máqui- 
nas, especialmente en lo referente a seguridad y protección del 
medio marino. La amplitud del conocimiento de la legislación 
marítima del país de que se trate se deja a la discreción de la 
Administración, pero incluirá, desde luego, las disposiciones 
que se tomen en el ámbito nacional para aplicar los acuerdos y 
convenios internacionales. 


6. Todo aspirante tendrá conocimientos de la administra- 
ción, organización y la formación del personal de abordo del 
buque. 


Regla I/3 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de maquinis- 
tas navales jefes y maquinistas navales primeros de buques 
cuya máquina propulsora principal tenga una potencia propul- 
sora de 750 kW a 3.000 kW 


1. Todo maquinista naval jefe y todo maquinista naval pri- 
mero de buques de navegación marítima cuya máquina propul- 
sora principal tenga una potencia propulsora de 750 kW estarán 
en posesión de un título idóneo. 


2. Todo aspirante al título deberá: 


a) demostrar antc la Administración su aptitud física, in- 
cluida la correspondiente a la vista y el oído; 


b 


Nr 


satisfacer los requisitos aplicables a la titulación de los 
maquinistas navales que hayan de encargarse de las guar- 
dias y: 


i) haber desempeñado el cargo de maquinista naval 
auxiliar o de maquinista naval durante un período 
de embarco aprobado no inferior a 12 meses, por lo 
que hace al título de maquinista naval primero; 


11) haber desempeñado el cargo durante un período de 
embarco aprobado no inferior a 24 meses, de cuyo 
periodo 12 meses cuando menos los cumplirá el 
interesado siendo ya competente para actuar como 
maquinista naval primero, por lo que hace al título 
de maquinista naval jefe; 


c) haber asistido a un cursillo práctico de lucha contra 
incendios aprobado; 
d) haber aprobado un examen de características apropiadas 
que la Administración juzgue satisfactorio. En tal exa- 
men se incluirán las materias enumeradas en el Apéndi- 
cc de la presente Regla, si bien la Administración podrá 
modificar, scgún considere necesario, los requisitos del 
examen y los períodos de embarco aplicables a los ofi- 


pad 
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ciales de buques dedicados a realizar viajes próximos a 
la costa, teniendo presente los tipos de mandos automá- 
ticos y teleaccionados que haya instalados en el buque y 
el efecto de ello en la seguridad de todos los buques que 
puedan operar en las mismas aguas. 


3. En la formación encaminada a la obtención de los cono- 
cimientos teóricos y prácticos necesarios se tendrán en cuenta 
las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones interna- 
cionales. 


4. La amplitud de los conocimientos abarcados por los di- 
versos párrafos del Apéndice podrá variar según se trate de que 
el título vaya a serlo de maquinista naval jefe o de maquinista 
naval primero. 


5. Todo maquinista naval competente para actuar como ma- 
quinista naval primero en buques cuya máquina propulsora prin- 
cipal tenga una potencia propulsora igual o superior a 3.000 
KW, podrá actuar como maquinista naval jefe en buques cuya 
máquina propulsora principal tenga una potencia propulsora 
inferior a 3.000 kW, a condición de que el interesado haya 
prestado servicio durante un período de embarco aprobado no 
inferior a 12 meses actuando cn un cargo de responsabilidad 
como maquinista naval. 


APENDICE DE LA REGLA I11/3 


Conocimientos mínimos que procede exigir para la titula- 
ción de maquinistas navales jefes y maquinistas navales 
primeros de buques cuya máquina propulsora principal tenga 
una potencia propulsora de 750 kW a 3.000 kW 


1. El plan de estudios expuesto a continuación ha sido pre- 
parado para el examen de aspirantes a los títulos de maquinis- 
tas naval jefe y de maquinista naval primero de buques cuya 
máquina propulsora principal tenga una potencia propulsora de 
750 KW a 3.000 kW. Teniendo presente que el maquinista 
naval primero debe estar en situación de asumir las responsabi- 
lidades del maquinista naval jefe en cualquier momento, el 
examen estará concebido con miras a verificar la aptitud de los 
aspirantes para asimilar toda la información disponible que afecte 
a la seguridad de las máquinas del buque. 


2. Por lo que respecta a los párrafos 3 d) y 4 a) infra, la 
Administración podrá omitir la exigencia de que se conozcan 
los tipos de máquinas propulsoras que no formen parte de las 
instalaciones de máquinas de los buques para los que vaya a ser 
válido el título concedido. En tal caso el título no será válido 
para ninguna de las categorías de instalaciones de máquinas 
omitidas hasta que el maquinista naval demucstre su competen- 
cía en cuanto a ellas de un modo que la Administración juzgue 
satisfactorio. Cualesquiera limitaciones de esta clasc aparece- 
rán reflejadas en el título aprobado. 


3. Todo aspirante tendrá conocimientos téoricos elementa- 
les en medida suficiente para comprender los principios funda- 
mentales de las siguientes materias: 
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procesos de combustión; 


b) termotransmisión; 


c) 


mecánica e hidromecánica; 


d)i) motores dicsel marinos; 


e) 


D 


ii) instalaciones marinas de propulsión a vapor; 


iii) turbinas de gas marinas; 

sistemas de aparato de gobierno; 

propiedades de los combustibles y lubricantes; 
propiedades de los materiales utilizados; 

agentes extintores de incendios; 

equipo eléctrico marino; 

sistemas de automatización, instrumentación y control; 


construcción de buques, con inclusión del control de 
averías; 


sistemas auxiliares. 


4. Todo aspirante tendrá conocimientos prácticos adecuados 
de las siguientes materias cuando menos: 


a) 


b 


Nx 


c) 


d) 


e) 


funcionamiento y mantenimiento de: 

i) motores diesel marinos; 

1) instalaciones marinas de propulsión a vapor, 

iii) turbinas de gas marinas; 

funcionamiento y mantenimiento de los sistemas de ma- 
quinaria auxiliar, incluidos los sistemas de aparato de 
gobierno; 


funcionamiento, comprobación y mantenimiento del 
equipo eléctrico y de control; 


funcionamiento y mantenimiento del equipo de manipu- 
lación de la carga y de la maquinaria de cubierta; 


detección de defectos de funcionamiento de las máqui- 
nas, localización de fallos y medidas para impedir ave- 
rías; 


organización del servicio de mantenimiento y reparacio- 
nes con procedimientos seguros; 
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g) métodos y ayudas para la prevención, detección y extin- 
ción de incendios; 


h) reglas que procede observar en cuanto a la contamina- 
ción del medio marino y métodos y ayudas para preve- 
nirla; 


i) primeros auxilios relacionados con los tipos de lesiones 
que cabe esperar en los espacios de máquinas y utiliza- 
ción del equipo de primeros auxilios; 


5) funciones y utilización de los dispositivos de salvamen- 
to; 


k) métodos de control de averías con referencia concreta a 
las medidas procedentes en caso de que el agua del mar 
inunde la cámara de máquinas; 


1) prácticas de seguridad en el trabajo. 


5. Todo asptrante tendrá asimismo conocimientos dei Dere- 
cha marítimo internacional recogido en acuerdos y convenios 
internacionales cn la medida cn que éstos afecten a las obliga- 
ciones y responsabilidades concretas de la sección de máqui- 
nas, especialmente en lo referente a seguridad y protección del 
medio marino. La amplitud del conocimiento de la legislación 
marítima del país de que se trate se deja a la discreción de Ja 
Administración, pero incluirá, desde luego, las disposiciones 
que se tomen en el ámbito nacional para aplicar los acuerdos y 
convenios internacionales. 


6. Todo aspirante tendrá conocimientos de la administración, 
organización y la formación del personal de abordo del buque. 


Regla HIV/4 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los maqui- 
nistas navales que hayan de encargarse de la guardia en 
cámaras de máquinas tradicionalmente provistas de dotación y 
de los maquinistas navales designados para prestar servicio en 
cámaras de máquinas sin dotación permanente 


1. Todo maquinista naval que haya de encargarse de la 
guardia en cámaras de máquinas tradicionalmente provistas de 
dotación, o que esté designado para prestar servicio en una 
cámara de máquinas sin dotación permanente, a bordo de un 
buque de navegación marítima cuya máquina propulsora prin- 
cipal tenga una potencia propulsora igual o superior a 750 kW, 
estará en posesión de un título idóneo. 


2. Todo aspirante al título deberá: 
a) haber cumplido 18 años de edad; 


b) demostrar ante la Administración su aptitud física, in- 
cluida la correspondiente a la vista y el oído; 


Cc) haber recibido durante un mínimo de tres años educa- 
ción o formación de tipo aprobado, adecuadas para los 
deberes de maquinista naval; 


CAMARA DE SENADORES 


8 de Julio de 1992 


d) haber dado término a un período de embarco adecuado, 
que puede haber sido incluido en el período de tres años 
estipulado en el apartado c); 


e) demostrar ante la Administración que tiene el conoci- 
miento teórico y práctico del funcionamiento y el man- 
tenimiento de la maquinaria naval necesario para cum- 
plir los deberes del maquinista naval; 


f) haber asistido a un cursillo práctico de lucha contra 
incendios aprobado; 


tener conocimiento de las prácticas de seguridad en el 
trabajo. 


pd 


g 


La Administración podrá modificar los requisitos de los 
apartados Cc) y d) para los maquinistas navales de buques con 
potencia propulsora inferior a 3.000 kW dedicados a realizar 
viajes próximos a la costa, teniendo presente el efecto de ello 
en la seguridad de todos los buques que puedan operar en las 
mismas aguas. 


3, Todo aspirante deberá conocer el funcionamiento y el 
mantenimiento de las máquinas principal y auxiliares, con in- 
clusión de las prescripciones reglamentarias pertinentes y, como 
mínimo, los siguientes puntos concretos: 


aj Tareas habituales de la guardia 


i) los deberes correspondientes al relevo y a la acep- 
tación de la guardia; 


ii) los deberes que se cumplen en el curso de la guar- 
dia; 


iii) la anotación de datos en el diario de máquinas y la 
comprensión de las lecturas tomadas; 


iv) los deberes correspondientes a la entrega de la guar- 
dia. 


b) Máquinas principal y auxiliares 


i) la ayuda que debe prestar en la preparación previa 
al funcionamiento, de las máquinas principal y auxi- 
liares; 


ii) el funcionamiento de las calderas de vapor, inclui- 
do el sistema de combustión; 


1d) los métodos de comprobación del nivel de agua en 
las calderas de vapor y medidas procedentes si di- 
cho nivel es anormal; 
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iv) la localización de fallos corrientes sufridos por má- 
quinas e instalaciones en las cámaras de máquinas 
y de calderas, y medidas para evitar averías. 


c) Sistemas de bombeo 
i) las operaciones habituales de bombeo; 


ii) el funcionamiento de los sistemas de achique de 
sentinas y de bombeo de lastres y de carga. 


d) Planta generatriz 


La preparación, puesta en marcha, acoplamiento y permuta 
de alternadores o generadores. 


e) Medidas de seguridad y de emergencia 


i) las precauciones que a fines de seguridad procede 
tomar durante la guardia y las medidas que se de- 
ben aplicar inmediatamente en caso de incendio o 
accidente, con referencia particular a tos circuitos 
de aceite; 


ii) el aislamiento seguro de las instalaciones y el equi- 
po, eléctricos y de otro tipo, necesario antes de 
permitir que el personal trabaje en tales instalacio- 


nes y equipo. 
f) Medidas preventivas de la contaminación 


Las precauciones que procede tomar para prevenir la conta- 
minación del medio ambiente ocasionada por hidrocarburos, 
residuos de carga, aguas sucias, humo y otros contaminantes. 
Utilización del equipo de prevención de la contaminación, in- 
cluidos los separadores de agua e hidrocarburos, los sistemas 
de tanques de sedimentación y las instalaciones de eliminación 
de aguas sucias. 


2) Primeros auxilios 


Las nociones básicas de primeros auxilios para los casos de 
lesiones que cabe esperar en los espacios de máquinas. 


4. Cuando no haya calderas de vapor que formen parte de 
las máquinas del buque, la Administración podrá suprimir los 
requisitos indicados en los incisos ii) y iii) del párrafo 3 b). El 
timlo otorgado en tales casos no será válido para actuar en 
buques en los que haya calderas de vapor que formen parte de 
las máquinas hasta que el maquinista naval demuestre ser com- 
petente en las cuestiones suprimidas, de un modo que la Admi- 
nistración juzgue satisfactorio. Cualesquiera limitaciones de esta 
clase aparecerán reflejadas en el título aprobado. 


5. En la formación encaminada a la obtención de los cono- 
cimientos teóricos y prácticos necesarios se tendrán en cuenta 
las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones interna- 
cionales. 
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Regta 1/5 


Requisitos mínimos para garantizar en todo momento la 
suficiencia y la actualización de conocimientos 
de los maquinistas navales 


1. Todo maquinista naval titulado que esté prestando servi- 
cio embarcado o se proponga volves a embarcar tras un período 
de permanencia en tierra, habrá de demostrar ante la Adminis- 
tración a intervalos regulares que no excedan de cinco años 
que, para prestar servicio de mar desempeñando el cargo co- 
rrespondiente a su título, sigue reuniendo las condiciones nece- 
sañias en cuanto a: 


3) aplitud física, incluida la correspondiente a la vista y el 
oído; y 


b) competencia profesional: 


1) por haber realizado, actuando como maquinista na- 
val, un período de embarco aprobado no inferior a 
un año en el curso de los cinco años últimos: O 


ii) por haber desempeñado las funciones correspon- 
dientes a los deberes propios del emplco a que haga 
referencia el título, que estén consideradas al me- 
nos como equivalentes al período de embarco pres 
crito en el párrafo 3) 1); 0 


111) por el hecho de que: 
- supere una prueba de tipo aprobado; o 


- termine satisfactoriamente un cursillo o cursillos 
de tipo aprobado; o 


- haya realizado, actuando como maquinista naval 
y en calidad de supenmumerario, o en un cargo de 
rango inferior al indicado en su título, un período 
de embarco aprobado no inferior a tres meses 
inmediatamente antes de incorporarse al cargo 
para el cual lc habilite el título que tenga. 


2. En el cursillo o en los cursillos a que se hace referencia 
en el párrafo 1 b) 111) figurarán en particular los cambios psodu- 
cidos en las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones 
internacionales relativas a la seguridad de la vida humana en cl 
mar y a la protección del medio marino. 


3. La Administración hará que en los buques de su jurisdic- 
ción se encuentren los textos que recojan los cambios que va- 
yan produciéndose en las reglamentaciones internacionales re- 
lativas a la seguridad de la vida humana en el mar y a la 
protección del medio marino. 
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Regla IV6 


Requisitos mínimos aplicables a los marineros 
que hayan de formar parte de las guardias 
en la cámara de máquinas 


1. Los requisitos mínimos aplicables a los marineros que 
hayan de formar parte de las guardias en la cámara de máqui- 
nas serán los indicados en el párrafo 2, Tales requisitos no 
rigen para: 


a) los marineros que hayan sido nombrados ayudantes del 
maquinista naval encargado de la guardia*,; 


b) los marineros que estén recibiendo formación, 


c) los marineros que, mientras estén de guardia, no hayan 
de cumplir deberes que requieran especialización. 


2. Todo marinero que haya de formar parte de las guardias 
en la cámara de máquinas deberá: 


a) haber cumplido 16 años de edad; 


b) demostrar ante la Administración su aptitud física, im- 
cluida la correspondiente a la vista y el oído; 


c) demostrar ante la Administración que: 


mr 


i) tiene experiencia o formación por lo que respecta a 
lucha contra incendios, rudimentos de primeros auxi- 
lios, técnicas de supervivencia, riesgos para la sa- 
lud y seguridad de las personas; 


ii) aptitud para entender Órdenes y hacerse entender 
en todo cuanto se relacione con sus deberes; 


d) demostrar ante la Administración que: 


Gr 


i) tiene experiencia, adquirida en tierra y relacionada 
con sus deberes a bordo, complementada por el 
período de embarco que prescriba la Administra- 
ción, o que 


ii) ha recibido, ya en tierra, ya a bordo de un buque, 
formación especial complementada por el período 
de embarco que prescriba la Administración, o que 


111) ha cumplido un período de embarco aprobado no 
inferior a seis meses. 


3. Todo marinero destinado a las citadas guardias deberá 
tener conocimientos de las siguientes malerias: 


* Véase la Resolución 9, “Recomendación sobe requisitos mínimos 
aplicables a los marineros que hayan sido nombrados ayudantes 
del maquinista naval encargado de la guardia”, aprobada por la 
Conferencia internacional sobre formación y titulación de la gente 
de mar, 1978. 
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a) procedimientos propios de las guardias montadas 
en la cámara de máquinas y aptitud para realizar 
una guardia normal adecuada a sus deberes; 


b) prácticas de seguridad en el trabajo que guarden 
relación con las operaciones de la cámara de má- 
quinas; 


c) terminología utilizada en los espacios de máquinas y 
nomenclatura propia de las máquinas y el equipo rela- 
cionados con sus deberes; 


d) procedimientos elementales de protección ambiental. 


4. Todo marinero obligado a estar de guardia en la cámara 
de calderas tendrá conocimiento del funcionamiento de las cal- 
deras en condiciones de seguridad y la aptitud necesaria para 
mantener los niveles de agua y las presiones de vapor correc- 
tos. 


5. Todo marinero que haya de formar parte de una guardia 
en la cámara de máquinas estará familiarizado con los deberes 
que en relación con ese servicio le correspondan en los espa- 
cios de máquinas del buque en que vaya a embarcarse. Espe- 
cialmente, por lo que respecta a ese buque, el marinero tendrá: 


a) conocimiento del uso de los apropiados sistemas de co- 
municaciones intemas; 


b) conocimiento de las rutas de evacuación que arranquen 
de los espacios de máquinas; 


c) conocimiento de los sistemas de alarma de la cámara de 
máquinas y aptitud para distinguir las diversas alarmas, 
especialmente las de Jos extintores de incendios a base 
de gas; 


d) conocimiento del emplazamiento y modo de empleo del 
equipo de lucha contra incendios que haya en los espa- 
cios de máquinas. 


6. La Administración podrá considerar que un hombre de 
mar satisface Jo prescrito en la presente Regla si ha prestado 
servicio ocupando un puesto idóneo en la sección de máquinas 
durante un período no inferior a un año dentro de los cinco 
años anteriores a la entrada en vigor del Convenio para esa 
Administración. 


CAPITULO IV 
SECCION DE RADIOCOMUNICACIONES 


SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELECTRICA Y 
MANTENIMIENTO DEL EQUIPO 


Nota explicativa 


Las disposiciones obligatorias relativas al servicio de escu- 
cha radioeléctrica figuran en los Reglamentos de Radiocomuni- 
caciones, y las disposiciones relativas al servicio de escucha 
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radioeléctrica y al mantenimiento del equipo correspondiente, 
en condiciones de seguridad, aparecen en el Convenio para la 
seguridad de la vida humana en el mar y en los Reglamentos de 
Radiocomunicaciones, tal como estos conjuntos de reglas ha- 
yan sido enmendados y estén en vigor. Son también pertinentes 
en este sentido las Resoluciones aprobadas por la Conferencia 
internacional sobre formación y titulación de la gente de mar, 
1978. 


Regla 1V/1 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación 
de oficiales radiotelegrafistas 


1. Todo oficial radiotelegrafista encargado de organizar los 
deberes relacionados con el servicio radioeléctrico a bordo de 
un buque, o que haya de cumplirlos, tendrá un título o títulos 
idóneos, expedidos o reconocidos por la Administración en 
virtud de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunica- 
ciones, y habrá realizado un servicio que le califique como 
competente. 


2. Además, todo oficial radiotelegrafista deberá: 
a) haber cumplido 18 años de edad; 


b) demostrar ante la Administración su aptitud física, sobre 
todo por lo que atañe a la vista, el oído y cl habla; 


c) satisfacer los requisitos indicados en cl Apéndice de la 
presente Regla. 


3. A todo aspirante al título se le exigirá que aprucbe un 
examen o exámenes de un modo que la Administración juzgue 
satisfactorio. 


4. La amplitud de los conocimientos que se exijan para la 
titulación será la suficiente para que el oficial radiotclegrafista 
cumpla sus deberes en el servicio radioeléctrico con seguridad 
y eficacia. Al determinar la amplitud de conocimientos adecua- 
da y la formación necesaria para obtener esos conocimientos y 
destreza práctica, la Administración tendrá en cuenta lo pres- 
crito en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en el Apén- 
dice de la presente Regla. Además, las Administraciones ten- 
drán en cuenta las pertinentes Resoluciones aprobadas por la 
Conferencia internacional sobre formación y titulación de la 
gente de mar, 1978, y las pertinentes recomendaciones de la 
OCML 


APÉNDICE DE LA REGLA IV/1 
Requisitos mínimos complementarios de los relativos 
a los conocimientos y a la formación de los 


oficiales radiotelegrafistas 


Además de satisfacer los requisitos exigidos para la expedi- 
ción de títulos de conformidad con los Reglamentos de Radio- 


comunicaciones, los oficiales radiotelegrafistas deberán tener 
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conocimientos y formación, incluida la de orden práctico, con 
respecto a las siguientes materias: 


a) provisión de servicios radiocléctricos en situaciones de 
emergencia, entre ellas las de: 


1D) abandono del buque; 
ii) incendio a bordo; 


iii) avería parcial o total de la estación radioeléctrica; 
b) manejo de los botes y balsas salvavidas, los aparatos 
flotantes y el equipo de todo ello, especialmente por lo 
que respecta a los aparatos radioeléctricos portátiles y 
fijos de botes salvavidas y a las radiobalizas de localiza- 
ción de siniestros; 


Nr 


c) supervivencia en el mar; 
d) primeros auxilios; 


e) prevención de incendios y modo de combatirlos, espe- 
cialmente por lo que respecta a la instalación radiocléc 
trica; 


f) medidas preventivas para garantizar la seguridad del bu- 
que y del personal en relación con los riesgos mherentes 
al equipo radioeléctrico, entre ellos los de tipo eléctrico, 
radiactivo, químico y mecánico; 


utilización del Manual de búsqueda y salvamento para 
buques mercantes (MERSAR), de la OCMI, espocial- 
mente por lo que respecta a las radiocomunicaciones; 


e 


g 


h) sistemas y procedimientos para notificar la situación de 


los buques, 


a 


i) utilización del Código internacional de señales y del 
Vocabulario normalizado de navegación marítima de la 
OCMT 


J) sistemas y procedimientos radiomédicos. 
Regla TV/2 


Requisitos mínimos para garantizar en todo momento la 
suficiencia y la actualización de conocimientos 
de los oficiales radiotelegrafistas 


1. Todo oficial radiotclegrafista que tenga un título o títulos 
expedidos o reconocidos por la Administración habrá de de- 
mostrar ante ésta- que para poder seguir prestando servicio de 
mar reúne las condiciones necesarias en cuanto a: 


a) aptitud física, sobre todo por lo que atañe a la vista, el 
oído y el habla, que deberá demostrar a intervalos regu- 
lares no superiores a cinco años; y 
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b) competencia profesional; 


i) por haber realizado un período de servicio aproba- 
do en la sección de radiocomunicaciones, actuando 
como oficial radiotelegrafista, sin una sola inte- 
rrupción superior a cinco años; 


ii) en caso de haberse producido tal interrupción, por 
haber superado una prucba de tipo aprobado o ter- 
minado satisfactoriamente un cursillo o cursillos de 
formación de tipo aprobado, a bordo o cn tierra. 
Estos cursillos comprenderán materias directamen- 
te relacionadas con la seguridad de la vida humana 
en el mar y con los equipos modernos de radioco- 
municaciones y podrán abarcar también el equipo 
de radionavegación. 


2. Cuando a bordo de buques con derecho a enarbolar el 
pabellón de una Administración determinada se adopten moda- 
lidades, equipos o métodos nuevos, dicha Administración po- 
drá exigir que los oficiales radiotelegrafistas superca una pruc- 
ba de tipo aprobado o terminen satisfactoriamente un cursillo o 
cursillos de formación apropiados, a bordo o en tierra, especial- 
mente por lo que respecta a los deberes relacionados con la 
seguridad. 


3. Todo oficial radiotelegrafista que aspire a poder seguir 
prestando servicio de mar en determinados tipos de buques 
para los que se hayan convenido internacionalmenie requisitos 
especiales de formación, deberá terminar un período de forma- 
ción aprobado o afrontar con éxito exámenes sancionados por 
la Administración, en los que se tengan en cuenta las pertinen- 
tes reglamentaciones y recomendaciones internacionales. 


4. La Administración hará que en los buques de su jurisdic- 
ción se encuentren los textos que recojan los cambios que va- 
yan produciéndose en las reglamentaciones internacionales re- 
lativas a radiocomunicaciones y que sean pertinentes para la 
seguridad de la vida humana en el mar. 


5. Se insta a las Administraciones a que, en consulta con los 
interesados, formulen o patrocinen la formulación de un plan 
adecuado de cursillos de repaso y actualización, a bordo o en 
tierra, de carácter voluntario u obligatorio, según proceda, para 
los oficiales radiotclegrafistas que estén embarcados y especial- 
mente los que se rcincorporen al servicio de mar. Tales cursillo 
o cursillos comprenderán materias que traten directamente de 
los deberes relacionados con el servicio radiocléctrico y refleja- 
rán los cambios producidos en la tecnología de las radiocomu- 
nicaciones marítimas y cn el ámbito de las pertinentes regla- 
mentaciones y recomendaciones internacionales* relativas a la 
seguridad de la vida humana en el mar, 


* Incluidas cualesquiera recomendaciones de la OCMI relativas al 
desarrollo del sistema de socorro marítimo. 
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Regla TV/3 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación 
de operadores radiotelefonistas 


1. Todo operador radiotelefonista encargado de organizar 
los deberes relacionados con el servicio radioeléctrico a bordo 
de un buque, o que haya de cumplirlos, tendrá un título o 
títulos idóneos, expedidos o reconocidos por la Administración 
en virtud de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomuni- 
caciones. 


2. Además, todo operador radiotelefonista de un buque al 
que se exija tener estación radiotelefónica en virtud del Conve- 
nio internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar, deberá: 


a) haber cumplido 18 años de edad; 


b) demostrar ante la Administración su aptitud física, sobre 
iodo por lo que atañe a la vista, el oído y el habla; 


c) satisfacer los requisitos indicados en el Apéndice de la 
presente Regla. 


3. A todo aspirante al título se le exigirá que apruebe uno o 
más exámenes de un modo que la Administración interesada 
juzgue satisfactorio. 


4. La amplitud de los conocimientos que se exijan para la 
ututación será la suficiente para que el operador radiotelefonis- 
ta cumpla sus deberes en el servicio radioeléctrico con seguri- 
dad y eficacia. Al determinar la amplitud de conocimientos 
adecnada y la formación necesaria para obtener esos conoci- 
mientos y destreza práctica, la Administración tendrá en cuenta 
lo prescrito en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en 
el Apéndice de la presente Regla. Además, las Administracio- 
nes tendrán cn cuenta las pertinentes Resoluciones aprobadas 


“ por la Conferencia internacional sobre formación y titulación 


de la gente de mar, 1978, y las pertinentes recomendaciones de 
la OCML 


APENDICE DE LA REGLA IV/3 


Requisitos mínimos complementarios de los relativos 
a los conocimientos y a la formación de los 
operadores radiotelefonistas 


Además de satisfacer los requisitos exigidos para la expedi- 
ción de títulos de conformidad con los Reglamentos de Radio- 
comunicaciones, los operadores radiotelefonistas deberán tener 
conocimientos y formación incluida la de orden práctico, con 
respecto a las. siguientes materias: 


a) provisión de servicios radioeléctricos en situaciones de 
emergencia, entre citas las de: 


i) abandono del buque; 
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ii) incendio a bordo; 
iii) avería parcial o total de la estación radiocléctrica; 


b) manejo de los botes y balsas salvavidas, los aparatos 
flotantes y el equipo de todo ello, especialmente por lo 
que respecta a los aparatos radiocléctricos portátiles y 
fijos de botes salvavidas y a las radiobatizas de localiza- 
ción de siniestros; 


c) supervivencia en el mar; 
d) primeros auxilios; 


e) prevención de incendios y modo de combatirlos, espe- 
cialmente por lo que respecta a la instalación radioeléc- 
trica; 


f) medidas preventivas para garamizar la seguridad del bu- 
que y del personal en relación con los riesgos inherentes 
al equipo radioeléctrico, entre ellos los de tipo eléctrico, 
radiactivo, químico y mecánico; 


g) utilización del Manual de búsqueda y salvamento para 
buques mercantes (MERSAR), de la OCMI, especial- 
mente por lo que respecta a las radiocomunicaciones; 


h) sistemas y procedimientos para notificar la situación de 
los buques; 


i). utilización del Código internacional de señales y del 
Vocabulario normalizado de navegación marítima de la 
OCMI; 


j) sistemas y procedimientos radiomédicos, 
CAPITULO V 


REQUISITOS ESPECIALES PARA EL PERSONAL 
DE BUQUES TANQUE 


Regla V/1 


Requisitos mínimos aplicables a la formación y competencia 
de capitanes, oficiales y marineros de petroleros 


1. Los oficiales y marineros que vayan a tencr deberes 
concretos y responsabilidades relacionadas con esos debcres, 
concernientes a la carga y al equipo de carga cn petroleros, y 
que no hayan prestado servicio a bordo de un petrolero integra- 
dos en la dotación regular de éste deberán, antes de poder 
cumplir tales deberes, haber terminado un cursillo apropiado de 
lucha contra incendios desarrollado en tierra; y 


a) un perfodo de embarco apropiado realizando un servicio 
supervisado para adquirir un conocimiento adecuado de 
las prácticas operacionales de seguridad; o 
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b) un cursillo aprobado, destinado a familiarizar a los alum- 
nos con los petroleros y cu el que se estudien las precau- 
ciones y los procedimientos fundamentales de seguridad 
y prevención de la contaminación, la configuración de 
distintos tipos de petroleros, clases de carga, riesgos que 
éstas entrañan, equipo de manipulación de la carga. se- 
cuencia general de operaciones y terminología relativa a 
los petroleros. 


2. Todo capitán, maquinista navaí jefe, piloto de primera 
clase, maquinista naval primero y, aparte de los citados, toda 
persona directamente responsable del embarque y descittarque 
de la carga y cuidado de ésta durante cí viaje, o de 1 manipu- 
lación, deberá, además de satisfacer lo dispues::. 10 e: párrafo 
1: 


a) tener experiencia adecuada para el cumples icuio de sus 
deberes a bordo de un petrolero; y 


b) haber terminado un programa de formación especializa. 
da adecuado para el cumplimiento de sus deberes, el 
cual abarcará la seguridad de los petroleros, las medidas 
y los sistemas de seguridad contra incendios, la preven- 
ción y la contención de ta contaminación, las prácticas 
operacionales y las obligaciones que se deriven de Jas 
leyes y reglamentaciones pertinenies. 


3. Dentro de los dos años siguientes a la entrada en s igor 
del Convenio para una Parte, podrá considerarse que un hom- 
bre de mar satisface los requisitos indicados en el párrafo 2 hb) 
si ha prestado servicio actuando en un puesto apro tado a bor- 
do de petroleros durante un período no inferior a un año en el 
curso de los cinco años últimos. 


Regia V/2 


Requisitos mínimos aplicables a la formación y competencia 
de capitanes, oficiales y marineros de buques tanque 
para producios químicos 


l. Los oficiales y marineros que vayan a tener deberes 
concretos y responsabilidades relacionadas con esos deberes, 
concernientes a la carga y al equipo de carga en buques tanque 
para productos químicos, y que no hayan prestado servicio a 
bordo de uno de esos buques, integrados en la dotación regular 
del mismo, deberán, antes de poder cumplir tales deberes, ha- 
ber terminado un cursillo apropiado de lucha contra incendios 
desarrollado en ticrra; y 


a) un período de embarco apropiado realizando un servicio 
supervisado para adquirir un conocimiento adecuado de 
las prácticas operacionales de seguridad; o 


b) un cursillo aprobado, destinado a famaliarizar a los alum- 
nos con los buques tanque para productos químicos y cn 
el que se estudien las precauciones y los procedimientos 
fundamentales de seguridad y prevención de li contami- 
nación, la configuración de distintos tipos de hwues 
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tanque para productos químicos, clases de carga, riesgos 
que éstas entrañan, equipo de manipulación de la carga, 
secuencia general de operaciones y terminología relati- 
va a estos buques. 


2. Todo capitán, maquinista naval jefe, piloto de primera 
clase, maquinista naval primero y, aparte de los citados, toda 
persona directamente responsable del embarque y desembarque 
de la carga y cuidado de ésta durante el viaje, o de su manipu- 
lación, deberá, además, de satisfacer lo dispuesto en el párrafo 
1: 


a) tener experiencia adecuada para el cumplimiento de sus 
deberes a bordo de un buque tanque para productos quí- 
micos; y 


b) haber terminado un programa de formación especializa- 
da adecuado para el cumplimiento de sus deberes, el 
cual abarcará la seguridad de los buques tanque para 
productos químicos, las medidas y los sistemas de segu- 
ridad contra incendios, la prevención y la contención de 
la contaminación, las prácticas operacionales y las obli- 
gaciones que se deriven de las leyes y reglamentaciones 
pertinentes. 


3, Dentro de los dos años siguientes a la entrada en vigor 
del Convenio para una Parte, podrá considerarse que un hom- 
bre de mar satisface los requisitos indicados en el párrafo 2 b) 
si ha prestado servicio actuando en un puesto apropiado a bor- 
do de buques tanque para productos químicos durante un perío- 
do no inferior a un año en el curso de los cinco años últimos. 


Regla V/3 


Requisitos mínimos aplicables a la formación y competencia 
de capitanes, oficiales y marineros de buques tanque 
para gases licuados 


1. Los oficiales y marineros que vayan a tener deberes 
concretos y responsabilidades relacionadas con esos deberes, 
concernientes a la carga y al equipo de carga en buques tanque 
para gases licuados, y que no hayan prestado servicio a bordo 
de uno de esos buques, integrados en la dotación regular del 
mismo, deberán, antes de poder cumplir tales deberes, haber 
terminado un cursillo apropiado de lucha contra incendios de- 
sarrollado en tierra; y 


a) un período de embarco apropiado realizando un servicio 
supervisado para adquirir un conocimiento adecuado de 


las prácticas operacionales de seguridad; o 


b 


Nr 


un cursillo aprobado, destinado a familiarizar a los alum- 
nos con los buques tanque para gases licuados y en el 
que se estudien las precauciones y los procedimientos 
fundamentales de seguridad y prevención de la contami- 
nación, la configuración de distintos tipos de buques 
tanque para gases licuados, clases de carga, riesgos que 
éstas entrañan, equipo de manipulación de la carga, se- 
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cuencia general de operaciones y terminología relativa a 
estos buques. 


2. Todo capitán, maquinista naval jefe, piloto de primera 
clase, maquinista naval primero y, aparte de los citados, toda 
persona directamente responsable del embarque y desembarque 
de la carga y cuidado de ésta durante el viaje, o de su manipu- 
lación, deberá, además de satisfacer lo dispuesto en el párrafo 
1: 


a) tener experiencia adecuada para el cumplimiento de sus 
deberes a bordo de un buque tanque para gases licuados; 


y 


b) haber terminado un programa de formación especializa- 
da adecuado para el cumplimiento de sus deberes, el 
cual abarcará la seguridad de los buques tanque para 
gases licuados, las medidas y los sistemas de seguridad 
contra incendios, la prevención y la contención de la 
contaminación, las prácticas operacionales y las obliga- 
ciones que se deriven de las leyes y reglamentaciones 
pertinentes. 


3. Dentro de los dos años siguientes a la entrada en vigor 
del Convenio para una Parte, podrá considerarse que un hom- 
bre de mar satisface los requisitos indicados en el párrafo 2 b) 
si ha prestado servicio actuando en un puesto apropiado a bor- 
do de buques tanque para gases licuados durante un período no 
inferior a un año en el curso de los cinco años últimos. 


CAPITULO VI 


SUFICIENCIA EN EL MANEJO DE EMBARCACIONES 
DE SUPERVIVENCIA 


Regla VI/1 


Requisitos mínimos aplicables a la expedición 
de títulos de suficiencia en el manejo 
de embarcaciones de supervivencia 


Todo hombre de mar al que se haya de expedir un título de 
suficiencia en el manejo de embarcaciones de supervivencia 
deberá: 


a) haber cumplido 17 años y medio de edad; 
b) demostrar ante la Administración su aptitud física; 


c) haber cumplido un período de embarco aprobado no 
inferior a 12 meses o haber asistido a un cursillo de 
formación de tipo aprobado y haber cumplido un perío- 
do de embarco aprobado no inferior a nueve meses; 

d) demostrar ante la Administración, mediante un examen 

o por la calificación continua de que haya sido objeto 

durante un cursillo de formación de tipo aprobado, que 

conoce el contenido del Apéndice de la presente Regla; 


Sr 


8 de Julio de 1992 


€) demostrar satisfactoriamente ante la Administración, me- 
diante un examen o por la calificación continua de que 
haya sido objeto durante un cursillo de formación de 
tipo aprobado, que tiene la aptitud necesaria para: 


i) hacer uso correcto del chaleco salvavidas; saltar al 
mar desde cierta altura sin lastimarse; subir a una 
embarcación de supervivencia desde el agua ile- 
vando puesto el chaleco salvavidas; 


ii) voltear con el chaleco salvavidas puesto, una balsa 
salvavidas invertida; 


11) interpretar las indicaciones marcadas cn las cmbar- 
caciones de supervivencia en cuanto al número de 
personas que estén autorizadas a llevar; 


iv) dar las órdenes correctas para la puesta a flote de la 
embarcación de supervivencia y el embarco en ésta, 
y para abrirla del buque, manejarla y desembarcar 
de ella; 

v) preparar la embarcación de supervivencia, ponerla 
a flote con seguridad y abrirla del costado del bu- 
que rápidamente; 


vi) atender a las personas lesionadas durante el aban- 
dono del buque y después; 


vii) bogar y timonear, arbolar un mástil, largar las ve- 
las, manejar un bote a vela y gobemarlo con el 


compás; 


viii) utilizar el equipo de señales, incluidos los artificios 
pirotécnicos; 


ix) utilizar el equipo radioeléctrico portátil destinado a 
embarcaciones de supervivencia. 


APENDICE DE LA REGLA VII 
. Conocimientos mínimos que procede exigir para la 
expedición de títulos de suficiencia en el 


manejo de embarcaciones de supervivencia 


1. Tipos de situaciones de emergencia que pueden producir- 
se, como abordajes, incendios y hundimientos. 


2. Principios generales de supervivencia, con inclusión de: 
a) importancia de la formación y de los ejercicios; 
b) necesidad de estar preparado para cualquier emergencia; 


c) actuación necesaria en caso de llamada a los puestos de 
embarcaciones de supervivencia; 


d) actuación necesaria si hay que abandonar el buque; 
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e) actuación necesaria una vez en el agua; 


f) actuación necesaria a bordo de una embarcación de su- 
pervivencia; 


g) principales peligros para los supervivientes. 


3. Deberes especiales asignados a cada tripulante según cons- 
ten en el cuadro de obligaciones, entre ellos el de sites distin 
guir las señales de llamada de toda la tripulación a los puestos 
de embarcaciones de supervivencia, de las de llamada a los 
puestos de equipo contraincendios. 


4. Tipos de dispositivos de salvamento que normalmeste 
llevan los buques. 


5. Construcción y equipo de las embarcaciones de supervi- 
vencia, y distintos componentes de ese equipo. 


6. Características e instalaciones peculiares de las embarca- 
ciones de supervivencia, 


7. Diversos tipos de dispositivos utilizados para poner a 
flote las embarcaciones de supervivencia. 


8. Métodos para poner a flote las embarcaciones de supervi- 
vencia con mala mar. ] 


9. Actuación necesaria después de abandonar el buque. 


10, Manejo de las embarcaciones de supervivencia ¿on mal 
tiempo. 


11. Utilización de la boza, el ancla flotante y el resto del 
equipo. 


12. Racionamiento de víveres y de agua cn las embarcacio- 
nes de supervivencia. 


13. Métodos de salvamento con helicóptero. 


14. Utilización del botiquín de primeros auxilios y aplica- 
ción de las técnicas de respiración artificial. 


15. Dispositivos radiocléctricos emplazados en las embar- 
caciones de supervivencia, incluidas las radiobalizas de locali- 
zación de siniestros. 


16. Efectos de hipotermia y prevención de ésta; uso de 
capotas y prendas protectoras. 


17. Métodos de puesta en marcha del moto: de una em'ar 
cación de supervivencia y de accionamiento del intro y de 
sus accesorios, y utilización del extintor de incendios ue cuya 
a bordo. 


18. Utilización de los botes de emergencia y de los botes 
salvavidas a motor para concentrar balsas salvavidas y proce- 
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der al salvamento de supervivientes y de personas que se en- 
cuentren en e! agua. 


19. Modo de varar una embarcación de supervivencia cn 
una playa. 


DOCUMENTO ADJUNTO 2 


RESOLUCIONES APROBADAS POR LA 
CONFERENCIA 


Resolución 1 


Orientación operacional para los oficiales encargados 
de las guardias de navegación 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia que una guardia de na- 
vegación segura y eficaz tiene para la seguridad de la vida 
humana y de los bienes en cl mar y para la prevención de la 
contaminación del medio marino, 


CONSIDERANDO los “Principios fundamentales que pro- 
cede observar en la realización de las guardias de navegación”, 
que son parte integrame del Convenio internacional sobre nor- 
mas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, 
1978, 


CONSIDERANDO la necesidad de establecer una oricata- 
ción operacional para los oficialos encargados de las guardias 
de navegación, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre una orientación ope- 
racional para los oficiales encargados de las guardias de 
navegación”, que constituye el Anexo de la presente 
Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
ñale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 


enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre una orientación operacional para los 
oficiales encargados de las guardias de navegación 
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INTRODUCCION 


1. En la presente Recomendación se da una orientación 
operacional de aplicación general para oficiales encargados de 
las guardias de navegación, que los capitanes deberán comple- 
mentar según convenga. Es esencial que los oficiales de guar- 
dia comprendan que el cumplimiento eficaz de sus deberes 
resulta necesario para proteger la seguridad de la vida humana 
y de los bienes en el mar y para evitar la contaminación del 
medio marino. 


GENERALIDADES 


2. El oficial de guardia es el representante del capitán y en 
todo momento su responsabilidad primordial es hacer que el 
buque navegue con seguridad. En todo momento observará las 
reglas pertinentes para prevenir los abordajes (véanse también 
los párrafos 22 y 23). 


3. Es de importancia especial que el oficial de guardia haga 
gue en todo momento se mantenga una vigilancia eficaz. Si el 
buque tiene un cuarto de derrota separado, el oficial de guardia 
podrá pasar a €l, cuando sea esencial, durante un período breve 
y para el necesario cumplimiento de sus deberes náuticos, pero 
antes deberá cerciorarse de que no hay riesgo en ello y garanti- 
zar que se seguirá manteniendo una vigilancia eficaz. 


4, El oficial de guardia tendrá presente que las máquinas 
están a su disposición y no dudará en utilizarlas en caso de 
necesidad. No obstante, y siempre que pueda, avisará con tiem- 
po de toda variación que vaya a introducir en la velocidad de 
las máquinas. También deberá conocer las características de 
maniobra de su buque, incluida la distancia de parada, y no 
olvidar que otros buques pueden tener características de manio- 
bra diferentes. 


5. El oficial de guardia tendrá también presente que el apa- 
rato de señales acústicas está a su disposición y no dudará en 
utilizarlo de conformidad con las reglas pertinentes para preve- 
nir los abordajes, 
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6. El oficial de relevo comprobará que todos los miembros 
de ta guardia a su mando están en perfecto estado para cumplir 
sus deberes, especialmente por lo que respecta a la adaptación 
de su visión a las condiciones nocturnas. 


7. El oficial de relevo no se hará cargo de la guardia hasta 
que su propia visión se haya adaptado completamente a las 
condiciones de himinosidad reinantes y él haya comprobado 
por sí mismo: 


a) las órdenes permanentes y las consignas especiales del 
capitán relativas a la navegación del buque; 


b) la situación, la derrota, la velocidad y el calado del 
buque; 
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c) los estados de mareas, corrientes, condiciones meteoro- 
lógicas y visibilidad, actuales y provistos, y el efecto de 
esos factores en la derrota y en la velocidad; 


d) las condiciones de navegación, incluidos, sin perjuicio 
de que puedan observarse otros además, los siguientes 
puntos: 


i) el estado de funcionamiento de todo cl cquipo de 
navegación y de seguridad que sc esté utilizando o 
del que quepa esperar que será utilizado durante la 
guardia; 


ii) errores de los compases giroscópico y magnético; 


iii) presencia y movimiento de otros buques que estén 
a la vista o de los que se sepa que están cn las 
proximidades; 


iv) condiciones y peligros que quepa esperar durante 
su guardia; 


v) posibilidad de que la escora, el asiento, la densidad 
del agua y el empopamiento* afecten la sonda bajo 
quilla, 


8. Sí en el momento en que haya de ser relevado el oficial 
de guardia hay iniciada una maniobra o se está actuando de 
otro modo con miras a evitar un peligro, se demorará cl relevo 
del oficial hasta que se haya dado fin a la operación de que se 
trate. 


VERIFICACION PERIODICA DEL EQUIPO NAUTICO 


9. En el curso de la navegación, con la mayor frecuencia 
posible y cuando las circunstancias lo permitan, se someterá cl 
equipo náutico de a bordo a pruebas operacionales, especial- 
mente cuando se prevean situaciones que entrañen peligro para 
la navegación; cuando proceda, se dejará constancia de las 
pruebas efectuadas. 


10, El oficial de guardia verificará con regularidad que: 


a) el timonel o el piloto automático mantienen la derrota 
correcta; 


b) el error del compás magistral se determina por lo menos 
una vez durante cada guardia y, si es posible, después de 
todo cambio importante de rumbo, que el compás ma- 
gistral y los girocompases se comparan con [recuencia y 
que los repetidores están sincronizados con el magistral; 


*  Empopamiento: reducción de la sonda bajo quilla que se produce 
cuando el buque avanza por el agua y que originan la inmersión 
del casco y el cambio de asiento. Este efecto se acentúa en aguas 
poco profundas y disminuye al reducirse la velocidad del buque. 
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c) el piloto automático se comprueba en la modalidad ma- 
nual por lo menos una vez durante cada guardia; 


d) las huces de navegación y de señales y et resto del equi- 
po náutico funcionan correctamente. 


PILOTO AUTOMATICO 


11. El oficial de guardia tendrá presente La necesidad de 
cumplir en todo momento con lo prescrito en la Regla 19 del 
Capítulo V del Convenio internacional para la sceyeidas de la 
vida humana cn el mar, 1974, Tendrá en cuenta que es receosa- 
rio apostar al timonel y poder pasar a la modalidad de gobicrno 
manual con tiempo abundanie para hacer frente sin riesgos 2 
cualquier situación que pueda entrañar peltaro. Cuando se na- 
vega con piloto automático es peligrosísimo dejar que se Hogue 
a una situación en la que cl oficial de guardia carezca de ayuda 
y se vea obligado a interrumpir la continuidad de la vigilancia 
para tomar medidas de emergencia, Ei cambio xi gobierno 
automático a manual y viceversa será efectuado por un olicial 
o bajo la vigilancia de éste. 


AYUDAS ELECTRONICAS A LA NAVEGACION 


12. El oficial de guardia conocerá pericciamente ia unliza- 
ción de las ayudas electrónicas a la navegación que haya a 
bordo, así como las postbilidades y invitaciones de tales ayu- 
das. 


13. El ccosonda es una valiosa ayuda náutica y debe ser 
utilizado siempre que sea conveniente. 


RADAR 


14. El oficial de guardia utilizará el radar cuando sea con 
venicnte y sicmpre que haya visibilidad reducida o se tema que 
vaya a haberla y en todo momento cn aguas de mucho tráfico, 
teniendo presentes las limitaciones del aparato. 


15. Siempre que se esté utilizando el radar, el oficial de 
guardia seleccionará la escala de distancias aproptada, obscrva- 
rá cuidadosamente la imagen y punteará correctamente. 


16. El oficial de guardia hará que se cambien a intervalos 
suficientemente frecuentes las escalas de distancias con objeto 
de detectar los blancos lo antes posible. 


17. Se tendrá presente que los Hancos pequeños o débiles 
no siempre se detectan. 


18. El oficial de guardia hará que el pubteo a el análesis 
sistemático de los datos se comiencen con tiempo abundante, 


19. Con tiempo despejado, siempre que sea posible, cl of1- 
cial de guardia efectuará prácticas de radar, 
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20. Se utilizará la carta de mayor escala que haya a bordo 
adecuada para la zona de que se trate y corregida con la infor- 
mación más reciente de que se disponga. Se tomarán marcacio- 
nes a intervalos frecuentes y, siempre que las circunstancias lo 
permitan, se determinará la situación utilizando más de un mé- 
todo. 


21. El oficial de guardia identificará inequívocamente todas 
las marcas de navegación pertinentes, 


TIEMPO DESPEJADO 


22. El oficial de guardia comprobará frecuentemente con el 
compás la demora exacta de los buques que se le aproximen, 
con objeto de detectar pronto cualquier riesgo de abordaje; ese 
riesgo existe a veces aun cuando sea evidente un cambio consi- 
derable de demora, especialmente en casos de aproximación a 
un buque muy grande o a un remolque, o en casos de aproxi- 
mación a un buque que esté muy cerca. También actuará pron- 
ta y positivamente de conformidad con las reglas pertinentes 
para prevenir los abordajes y comprobará luego que las medi- 
das tomadas están produciendo el efecto descado, 


VISIBILIDAD REDUCIDA 


23. Cuando haya visibilidad reducida o se tema que vaya a 
haberla, el oficial de guardia dará ante todo cumplimiento a las 
reglas pertinentes para prevenir los abordajes, prestando una 
especial atención a la necesidad de emitir las señales de nicbla, 
navegar a la velocidad de seguridad y tener las máquinas listas 
para maniobrar inmediatamente. Además deberá: 


a) informar al capitán (véase el párrafo 24); 

b) apostar a los tripulantes necesarios para una vigilancia 
adecuada y al timoncl y, en aguas de mucho tráfico, 
pasar inmediatamente a gobierno manual; 

c) exhibir las luces de navegación; 

d) tener en funcionamiento el radar y utilizarlo. 

Es importante que el oficial de guardia conozca las caracte- 
rísticas de maniobra de su buque, incluida la distancia de para- 
da, y que no olvide que otros buques pueden tener característi- 
cas de maniobra diferentes. 


NOTIFICACIONES AL CAPITAN 


24, El oficial de guardia notificará en el acto al capitán lo 
que proceda, en cualquiera de las circunstancias siguientes: 


a) si hay visibilidad reducida o se teme que vaya a haberla; 


b) si las condiciones de tráfico o los movimientos de otros 
buques causan preocupación; 
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c) si se experimenta dificultad en mantener la derrota; 


d) si, en el momento prefijado no se avista tierra o una 


marca de navegación o no se obtienen ecos de sonda; 


/ 


e) si inesperadamente se avista tierra O una marca de nave- 


gación o se produce un cambio en los ecos de sonda; 


er 


f) si se averían las máquinas, el aparato de gobierno o 
cualquier equipo esencial de navegación; 


£g) si, con mar gruesa, el oficial teme que el buque sufra 
daños causados por los elementos; 


h) si el buque se enfrenta con un peligro cualquiera para la 
navegación, como hielos o derrelictos; 


i) si se ha producido cualquier otra emergencia o situación 
que le cause la menor duda. 


Pese a la obligación de hacer llegar inmediatamente la ne- 
cesaria notificación al capitán en cualquiera de las circunstan- 
cias citadas, el oficial de guardia no deberá vacilar en tomar en 
el acto las medidas oportunas para la seguridad del buque si el 
caso lo exige. 


NAVEGACION DESPUES DE TOMAR PRACTICO 


25. Si el oficial de guardia tiene la menor duda en cuanto a 
la actuación o a las intenciones del práctico, procurará obtener 
de éste la oportuna aclaración; si persisten sus dudas lo notifi- 
cará inmediatamente al capitán y tomará las medidas que sean 
necesarias, antes de la llegada del capitán. 


PERSONAL DE LA GUARDIA 


26. El oficial de guardia dará al personal que haya de reali- 
zar Ésta todas las consignas y la información que convengan 
para garantizar una guardia segura, incluida una vigilancia ade- 
cuada. 


BUQUE FONDEADO 


27. Si el capitán lo considera necesario, cuando el buque 
está fondeado se realizará una guardia continua de navegación. 
En todo caso, el oficial de guardia deberá: 


a) determinar la situación del buque y trazarla en la carta 
apropiada lo antes posible; cuando las circunstancias lo 
permitan, comprobar a intervalos suficientemente fre- 
cuentes, tomando demoras de marcas de navegación fi- 
jas o de objetos fácilmente identificables de la costa, si 
el buque sigue fondeado con seguridad; 


b) hacer que se mantenga una vigilancia eficaz; 


c) hacer que se efectúen periódicamente las rondas de ins- 
pección del buque; 
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d) observar las condiciones meteorológicas y el estado de 
las mareas y de la mar; 


e) si el buque garrea, notificarlo al capitán y tomar todas 
las medidas necesarias; 

f) hacer que las máquinas principales y demás maquinaria 
estén listas para fincionar de acuerdo con las instruccio- 
nes del capitán; 


si la visibilidad disminuye, notificarlo al capitán y cum- 
plir con las reglas pertinentes para prevenir los aborda- 
jes; 


iaa 


g 


h) hacer que el buque exhiba las luces y marcas apropiadas 
y emita las señales acústicas apropiadas en todos los 


momentos procedentes; 


rr 


í) tomar medidas para proteger el medio contra la conta- 
minación que pueda originar el buguc y dar cumpli- 
miento a las reglas pertinentes que haya contra la conta- 
minación, 


Resolución 2 - 


Orientación operacional para los maquinistas navales 
encargados de las guardias de máquinas 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia que una guardia de má- 
quinas segura y eficaz tiene para la seguridad de la vida huma- 
na y de los bienes en el mar y para la prevención de la conta- 
minación del medio marino, 


CONSIDERANDO los “Principios fundamentales que pro- 
cede observar en la realización de las guardias de máquinas”, 
que son parte integrante del Convenio internacional sobre nor- 
mas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, 
1978. 


CONSIDERANDO la necesidad de establecer una orienta- 
ción operacional para los oficiales encargados de las guardias 
de máquinas, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre una orientación ope- 
racional para los maquinistas navales encargados de las 
guardias de máquinas”, que constituye cl Anexo de la 
presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible; 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 
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a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
fíale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre una orientación operacional 
para los maquinistas navales 
encargados de las guardias de máquinas 


INTRODUCCION 


1. En la presente Recomendación se da una orientación 
operacional de aplicación general para maquinistas navales en- 
cargados de las guardias de máquinas: 


a) en el curso de la navegación (Parte 1); 
b) cn un fondeadero desabrigado (Parte ID. 


2. El maquinista naval jefe deberá complementar esta orien- 
tación según convenga. 


3. Todo maquinista naval encargado de una guardia debe 
comprender que el cumplimiento eficaz de sus deberes es nece- 
sario en aras de la seguridad de la vida humana y de los bienes 
en el mar y para evitar la contaminación del medio marino. En 
la presente Recomendación se utiliza la palabra “guardia” para 
designar ya “el grupo de personas que integran la guardia”, ya 
el “período de responsabilidad” durante el cual la presencia 
física de un maquinista naval en los espacios de máquinas 
puede ser o no ser necesaria. 


4, Sin perjuicio de que puedan observarse otros además, en 
todos los buques se tendrán en cuenta los principios de orienta- 
ción operacional expuestos a continuación. 


PARTE I - GUARDIAS DE MAQUINAS EN EL CURSO DE 
LA NAVEGACION 


GENERALIDADES 


5. El maquinista naval encargado de la guardia es el repre- 
sentante del maquinista naval jefe y en todo momento su res- 
ponsabilidad primordial es hacer que las máquinas de las que 
depende la segura operación del buque funcionen con seguri- 
dad y eficacia y scan debidamente mantenidas. En todo mo-. 
mento hará que se cumplan inmediatamente las órdenes del 
puente relativas a cambios de velocidad y de dirección de la 
marcha. 


6. El maquinista naval encargado de la guardia hará que se 
mantengan las disposiciones establecidas para las guardias. Bajo 
su dirección general, los marineros de máquinas que formen 
parte de la guardia ayudarán a mantener el funcionamiento 
seguro y eficaz de la máquina propulsora y del equipo auxiliar, 
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7. El maquinista naval encargado de la guardia ejercerá 
sobre la instalación propulsora principal y los sistemas auxilia- 
res una supervisión constante hasta que sea debidamente rele- 
vado. También hará que se efectúen adecuadas rondas de ins- 
pección en los espacios de máquinas y del aparato de gobierno 
con el fin de percibir defectos de funcionamiento o averías del 
equipo y de dar el oportuno parte acerca de los mismos, y de 
realizar o dirigir reajustes rutinarios, las operaciones de mante- 
nimiento que hagan falta y cualesquiera otras tareas necesarias. 


8. El maquinista naval encargado de la guardía dará instruc- 
ciones a todos los demás miembros de la guardia en el sentido 
de que le informen de cualquier situación potencialmente peli- 
grosa que pueda perjudicar a las máquinas y comprometer la 
seguridad de la vida humana o la del buque. 


9. El maquinista naval encargado de la guardia hará que la 
guardia de los espacios de máquinas sea supervisada y dispon- 
drá lo necesario para contar con personal reemplazante dado 
que alguna de las personas de guardia sufra incapacitación. La 
guardia no dejará nunca desatendidos los espacios de máquinas 
al punto que esto impida el accionamiento manual del equipo 
instalado en la cámara de máquinas o de los dispositivos regu- 
ladores que haya en la misma. 


10. El maquinista naval encargado de la guardia tomará las 
medidas necesarias para contener los efectos de los daños re- 
sultantes de averías del equipo, o de incendio, inundación, rotu- 
ras, abordaje, varada u otras causas. 


11. El maquinista naval encargado de la guardia hará que 
todos los miembros de la guardia conozcan el númcro, el em- 
plazamiento y los tipos de los equipos de lucha contra incen- 
dios y de los de control de averías, además del modo de utili- 
zarlos y de las diversas precauciones de seguridad que en este 
sentido haya que tomar, 


12. El maquinista naval encargado de la guardia deberá 
conocer los riesgos de lesiones que pueda haber para el perso- 
nal en los espacios de máquinas y ser capaz de prestar primeros 
auxilios, 


13. El maquinista naval encargado de la guardia seguirá 
siendo responsable de las operaciones de los espacios de má- 
quinas aunque el maquinista naval jefe se halle presente en 
dichos espacios, en tanto el maquinista naval jefe no le informe 
concretamente que él ha asumido dicha responsabilidad y ejlo 
haya quedado bien entendido por ambos. 


CAMBIO DE LA GUARDIA 


14. El maquinista naval encargado de la guardia no entrega- 
rá la guardia al maquinista naval de relevo si tiene motivos 
para pensar que éste está evidentemente incapacitado para 
desempeñar con eficacia sus funciones, en cuyo caso dará parte 
al maquinista naval jefe. El maquinista naval que entre de 
guardia se cerciorará de que los miembros de la guardia a su 
mando están sin duda en perfecto estado para cumplir con 
eficacia sus deberes. 


CAMARA DE SENADORES 


8 de Julio de 1992 


15. El maquinista naval entrante no se hará cargo de la 
guardia sin haber examinado el Diario de máquinas y compro- 
bado que éste concuerda con sus propias observaciones. 


16. Antes de hacerse cargo de la guardia, el maquinista 
naval entrante comprobará, como mínimo, los siguientes pun- 
tos: 


a) las órdenes permanentes y las consignas especiales del 
maquinista naval jefe relativas al funcionamiento de los 
sistemas y máquinas del buque; 


naturaleza de cualquier trabajo que se esté realizando en 
las máquinas y en los sistemas, personal que interviene 
en él y riesgos que pueda entrañar; 


b 


/ 


c) nivel y, cuando proceda, estado del agua o de los resi- 
duos que haya en sentinas y en los tanques de lastre, 
decantación, reserva; agua dulce y aguas sucias, y las 
prescripciones especiales aplicables a la utilización o 
climinación del contenido de esos tanques o sentinas; 


d) estado y nivel del combustible en los tanques de reserva, 
tanque de sedimentación, tanque de servicio diario y en 
las instalaciones de almacenamiento del combustible; 


c) prescripciones especiales relativas a la eliminación de 
aguas de los sistemas sanitarios; 


f) estado y modalidad operacional de los distintos sistemas ; 
principales y auxiliares; 


cuando proceda, estado del equipo de la consola de vigi- 
lancia y control, determinando qué equipo está siendo 
accionado manualmente; 


Ne 


ES 


h) cuando proceda, estado y modalidad operacional de los 
dispositivos de control automático de las calderas, tales 
como los sistemas de control de fallos del quemador, de 
límites, de combustión, de suministro de combustible, y 
otro equipo relacionado con el funcionamiento de las 


calderas de vapor; 


rr 


i) situaciones potencialmente desfavorables originadas por 
mal tiempo, hielos o aguas contaminadas o poco profun- 
das; 


j) modalidades operacionales especiales impuestas por fa- 
llos del equipo o por condiciones desfavorables para el 
buque; 


k) informes de los marineros de máquinas relativos a las 
tareas que tengan asignadas; 


D) disponibilidad de los dispositivos de lucha contra incen- 
dios. 
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VERIFICA CION PERIÓDICA DE LAS MAQUINAS 


17. El maquinista naval encargado de la guardia es respon- 
sable de la inspección periódica de las máquinas que tenga a su 
cargo. En dicha inspección se comprobará que: 


a) las máquinas principal y auxiliares y los sistemas de 
control, cuadros indicadores y sistemas de comunica- 
ción funcionan satisfactoriamente; 


b) el aparato de gobierno y todos los mecanismos relacio- 
nados con el mismo funcionan satisfactoriamente; 


c) se mantiene a nivel adecuado el agua del equipo de 
calderas y termocambiador; 


d) los escapes de las máquinas o calderas muestran bucnas 
características de combustión y que en los casos en que 
procedía se ha realizado el soplado de hollín; 


e) es satisfactorio el estado de las sentinas en cuanto a 
nivel del agua y a contaminación de ésta, 


f) las diversas tuberías, comprendidas las de los sistemas 
de control y de máquinas no tienen fugas, funcionan 
correctamente y son objeto de un mantenimiento ade- 
cuado, y que se presta atención especial a las tuberías de 
aceite a presión. 


DIARIO DE MAQUINAS 


18. Antes de dar fin a su servicio de guardia, el maquinista 
naval encargado de ella hará que todos los sucesos relacionados 
con las máquinas principal y auxiliares acaecidos durante la 
guardia queden adecuadamente registrados. 


MANTENIMIENTO PREVENTIVO Y REPARACIO- 
NES 


19. El maquinista naval encargado de la guardia cooperará 
con el oficial encargado del mantenimiento en todas las opera- 
ciones de mantenimiento preventivo, de control de averías o de 
reparaciones. Sin perjuicio de que puedan añadirse otras ade- 
más, las actividades a las que se extenderá esa cooperación son 
las siguientes: 


a) aislar y cortocircuitar las máquinas en las que se haya 
de trabajar; 


b) regular el resto de la instalación para que funcione ade- 
cuadamente y sin riesgos durante el período de manteni- 
miento; 


c) anotar en el Diario de máquinas o en cualquier otro 
documento apropiado cuál es el equipo en el que se ha 
trabajado y qué personal intervino, qué medidas de se- 
guridad se han tomado y por quién han sido tomadas, 
tanto con objeto de enterar a los maquinistas navales 
entrantes como a efectos de registro; 
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d) comprobar y poner en servicio, cuando proceda, la ma- 
quinania o el equipo reparados. 


20. El maquinista naval encargado de la guardia hará que 
los marineros de máquinas que realicen tareas de mantenimicn- 
to estén disponibles para ayudar ca el accionamiento manual 
de las máquinas en caso de fallo del equipo automático. 


NOTIFICA CION AL PUENTE 


21. El maquinista naval encargado de la guardia tendrá 
presente que todo cambio de velocidad originado por mal fun- 
cionamiento de las máquinas o pérdida de gobierno puede me- 
noscabar la seguridad del buque e poner en peligro las vidas 
humanas cn el mar, Se notificará inmediatamente al puente, en 
caso de incendio, qué medidas están a punto de tomarse en los 
espacios de máquinas que puedan originar una reducción cn la 
velocidad del buque, todo fallo en el aparato de gobierno, paro 
en el sistema propulsor del buque o anomalía en la gencración 
de cnergía eléctrica que vayan a producirse con carácter inmi- 
niente, O amenazas a la seguridad. Siempre que sea posible se 
dará el oportuno parte antes de efectuar cambios, de mancra 
que el puente pueda, en cl máximo tiempo disponible, tomar 
todas las medidas posibles para evitar la eventualidad de un 
siniestro marítimo. 


NAVEGACION EN AGUAS DE TRAFICO INTENSO 


22. El maquinista naval encargado de la puardia hará que 
todas las máquinas que intervengan en la maniobra del buque 
puedan ponerse inmediatamente en la modalidad operacional 
de accionamiento manual cuando se le notifique que el buque 
está en aguas de tráfico intenso. Además, cl maquinista naval 
hará que se cuente con suficiente reserva de energía para el 
gobierno y otras necesidades de la maniobra. El aparato de 
gobierno de emergencia y demás equipo auxiliar estarán bistos 
para funcionar inmediatamente. 


NAVEGACIÓN CON VISIBILIDAD REPBUCIDA 


23. El maquinista naval encargado de la guardia garantizará 
que haya una presión constante de aire o vapor para emita 
señales acústicas de nicbla. Estará histo para poder cumplir 
cualquier orden procedente del puente y garantizará, además, la 
disponibilidad inmediata de las máquinas auxiliares que se uti- 
licen para maniobrar. 


NOTIFICACIONES AL MAQUINISTA NAVAL JEFE 


24. El maquinista naval encargado de la guardia notificará 
en Cl acto al maquinista naval jefe lo que proceda, cn las 
circunstancias siguientes: 


a) cuando en la máquina se produzca alguna avería O de- 
fectos de funcionamiento que a juicio suyo pucdan me- 
noscabar la seguridad en las operaciones del buque: 


b) cuando se produzcan defectos de funcionamiento que a 
juicio suyo puedan originar averías o fallos en la máqui- 
na propulsora, en la auxiliar o co los sistemas de control 
y de gobierno, 


416- C.S. 


c) en emergencias o situaciones en que dude acerca de la 
decisión o las medidas que convenga tomar, 


25. No obstante la obligación de dar parte al maquinista 
naval jefe en los casos citados, el maquinista naval encargado 
de la guardia no vacilará en tomar en el acto las medidas que 
las circunstancias exijan en relación con la seguridad del bu- 
que, de sus máquinas y de su tripulación. 


PERSONAL DE LA GUARDIA 


26. El maquinista naval encargado de la guardia dará al 
personal que haya de realizar ésta todas las consignas y la 
información que convengan pará garantizar una guardia segura. 
Los cuidados rutinarios que se dispensen a las máquinas de 
modo incidental como parte de la realización de una guardia 
segura se considerarán integrados en el régimen normal de la 
guardia. Las operaciones detalladas de mantenimiento que obli- 
guen a efectuar alguna reparación en el equipo eléctrico, mecá- 
nico, hidráulico, neumático y electrónico de todo el buque se 
realizarán con conocimiento del maquinista naval encargado de 
la guardia y del maquinista naval jefe, Se llevará un registro de 
todas estas reparaciones, 


PARTE II - GUARDIA DE MAQUINAS 
EN UN FONDEADERO DESABRIGADO 


Cuando el buque esté fondeado cn una rada abicrta O se 
halle en cualquier otra situación equiparable a la de estar “en la 
mar”, el maquíntsta naval encargado de la guardia hará que: 


a) se mantenga una guardia eficaz; 


b) se efectúen inspecciones periódicas de todas las máqui- 
nas en funcionamiento y de reserva; 


c) las máquinas principal y auxiliares estén listas para fun- 
cionar de acuerdo con las Órdenes recibidas det puente; 


d) se tomen medidas para proteger el medio marino de la 
contaminación que pueda originar el buque y se dé cum- 
plimiento a las reglas pertinentes que haya contra la 
contaminación; 


todos los sistemas de control de averías y de lucha con- 
tra incendios estén listos para ser utilizados. 


pai 
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Resolución 3 


Principios y orientación operacional para los oficiales 
de puente encargados de las guardias en puerto 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia que el mantenimiento en 
puerto de una guardia segura y eficaz tiene para la seguridad de 
la vida humana y de los bienes en el mar y para la prevención 
de la contaminación del medio marino, 
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CONSIDERANDO los “Principios fundamentales que pro- 
cede observar en la realización de las guardias de navegación”, 
que son parte integrante del Convenio internacional sobre nor- 
mas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, 
1978, 


CONSIDERANDO la necesidad de establecer principios y 
orientación operacional para los oficiales de puente encargados 
de las guardias en puerto, 


RESUELVE: 


a) Aprobar la “Recomendación sobe principios y orienta- 
ción operacional para los oficiales de puente encargados 
de Jas guardias en puerto”, que constituye el Anexo de 
la presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 


posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
fíale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre principios y orientación 
operacional para los oficiales de puente 
encargados de las guardias en puerto 


INTRODUCCION 


1. La presente Recomendación es aplicable a todo buque 
que en circunstancias normales esté atracado o fondeado de 
modo seguro en puerto. Respecto de los buques que estén en un 
fondeadero expuesto habrá que remitirse a las precauciones 
adicionales que aparecen en la Regla 11/1 - “Principios funda- 
mentales que procede observar en la realización de las guardias 
de navegación” del Convenio internacional sobre normas de 
formación, titulación y guardia para la gente de mar, 1978, y 
en la “Recomendación sobre orientación operacional para los 
oficiales encargados de las guardias de navegación”, aprobados 
por la Conferencia. Para buques o cargamentos de tipo especial 
podrán necesitarse medidas especiales. 


2. Los propictarios de buques, armadores, capitanes y ofi- 
ciales de guardia tendrán en cuenta los siguientes principios y 
directrices. 
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ORGANIZACION DE LA GUARDIA 


3. Las disposiciones tomadas para la realización de la guar- 
dia con el buque surto en puerto tendrán por objeto: 


a) garantizar la seguridad de la vida humana, dci buque, de 
la carga y de las instalaciones portuarias; 


b) observar lo dispuesto en las reglamentaciones interna- 
cionales, nacionales y locales; 


Cc) mantener el orden y las actividades normales de a hor- 
do. 


4. El capitán del buque decidirá la composición y la dura- 
ción de la guardia, habida cuenta de las condiciones de fondeo, 
el tipo del buque y la índole de los deberes previstos. 


5. De la guardia se encargará un oficial de puente compe- 
tente, salvo en buques de arqueo bruto inferior a 500 toncladas 
que no transporten mercancías peligrosas, en los cuales el capi- 
tán podrá nombrar a quienquiera que tenga la competencia 

"apropiada para realizar la guardia en puerto. 


6. El equipo necesario estará dispuesto de modo que contri- 
buya a la realización de una guardia eficaz. 
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7. El oficial de guardia no hará entrega de la misma al 
ofictal que haya de relevarle si tiene motivos para sospechar 
que éste está evidentemente incapacitado para cumplir cficaz- 
mente sus deberes, en cuyo caso informará de ello al capitán. 


8. El oficial de relevo será informado por el oficial saliente 
de los puntos siguientes: 


a) profundidad del atracadero, calado del buque, sondas y 
horas de pleamar y bajamar; sujeción de amarras, dispo- 
sición de las anclas y largo de cadena que se haya fila- 
do, y otras características de fondeo importantes para la 
seguridad del buque; estado de las máquinas principales 
y disponibilidad de las mismas en caso de emergencia; 

b) trabajo que haya de realizarse a bordo; naturaleza, canii- 

dad y disposición de la carga embarcada, o bien de la 

carga o de los residuos que queden a bordo después de 
descargar; 


Nur 


c) nivel de agua en las sentinas y en los tanques de lastre; 


pd 


d) señales o luces que se exhiben; 


número de tripulantes que deben permanecer a bordo y 
presencia de cualesquiera otras personas; 


e 


mar 


f) estado de los dispositivos contraincendios; 
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g) cualquier reglamentación portuaria de carácter especial; 
h) órdenes permanentes y consignas especiales del capitán: 


i)  líncas de comunicación disponibles entre el buque y el 
personal del muclle o las autoridades portuarias en caso 
de emergencia o de que se necesite ayuda; 


j) cualquier otra circunstancia pertinente para la seguridad 
del buque y la protección del medio contra la contami- 
nación. 


9. El oficial de relevo se cerciorará de que; 


a) la sujeción de las amarras o de la cadena del ancla es 
adecuada; 


b) han sido izadas a la altura debida y se exhiben corrouta 


mente las señales o luces reglamentarias: 


== 


c) se están observando las medidas reglamentarias de segu- 
ridad y de prevención de incendios; 


d) conoce la naturaleza de cualesquiera mercancías de las 
que se deriven riesgos o que en sí sean peligrosas, que 
se estén cargando o descargando, y las medidas aplica- 
bles en caso de derrame o de incendio; 


e) ninguna condición o circunstancia externa pone en peli- 
gro el buque y que éste no constituye ningún peligro 
para los demás. 


10. Si a la hora del cambio de la guardia está en curso una 
operación importante, ésta será concluida por el oficial saliente 
a menos que el capitán ordene otra cosa. 


REALIZACION DE LA GUARDIA 

11. incumbirá al oficial de guardia; 

a) hacer rondas periódicas para inspeccionar el buque; 
b) comprobar de modo particular: 


i) el estado y la sujeción de la plancha de embarco, y 
de la cadena del ancla o de las amarras, especial- 
mente al repuntar la marca o en los fondeaderos en 
que sea grande la diferencia entre la plcamar y la 
bajamar, y en caso necesario tomar medidas para 
garantizar que el equipo citado está en condiciones 
normales de trabajo; 


ti) el calado, la sonda bajo quilla y cl estado del buque 
para evitar escoras o asientos peligrosos durante las 
operaciones de manipulación de la carga o de las- 
trado; 


jii) cl estado del tiempo y de la mar: 
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iv) el cumplimiento de todas las reglamentaciones re- 
lativas a medidas de seguridad y prevención de 
incendios; 


v) el nivel de agua en sentinas y tanques; 


vi) la presencia de todas las personas que haya a bordo 
y los lugares en que se encuentren, especialmente 
las que estén en espacios muy apartados o cerra- 
dos; 


vii) la exhibición de señales o luces; 


c) con mal tiempo, o cuando se reciba aviso de temporal, 
tomar las medidas necesarias para proteger el buque, el 
personal y la carga; 


d) tomar toda posible precaución para evitar la contamina- 
ción del medio que pueda ocasionar su propio buque; 


e) dar la alarma, informar al capitán y tomar todas las 
medidas posibles para evitar daños al buque, cuando 
una situación de emergencia amenace la seguridad de 
éste y, en caso necesario, pedir ayuda a las autoridades 
de tierra o a los buques que se hallen cerca; 


F) conocer las condiciones de estabilidad del buque de modo 
que, en caso de incendio, se pueda indicar a los servi- 
cios contraincendios de tierra las cantidades aproxima- 
das de agua que cabe bombcar a bordo sin peligro para 
el buque; 


g) ofrecer auxilio a las buques o personas que se hallen cn 
peligro; 


h) tomar las precauciones necesarias para evitar accidentes 
o daños cuando se hayan de poner las hélices cn mar- 
cha; 


1) anotar en el diario apropiado todos los sucesos impor- 
tantes que afecten al bugue. 


Resolución 4 


Principios y oritentación operacional para los maquinistas 
navales encargados de las guardias de máquinas en puerto 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia que el mantener una guar- 
dia de máquinas segura y eficaz tiene para la seguridad de la 
vida humana y de los bienes en el mar y para la prevención de 
la contaminación del medio marino, 


CONSIDERANDO los “Principios fundamentales que pro- 
cede observar en la realización de tas guardias de máquinas” 
cuyo texto figura en el Anexo del Convenio internacional sobre 
normas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, 
1978, 
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CONSIDERANDO la necesidad de establecer principios y 
directrices para los maquinistas navales encargados de las guar- 
dias de máquinas en puerto, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre principios y orienta- 
ción operacional para los maquinistas navales encarga- 
dos de las guardias de máquinas en puerto”, que consti- 
tuye el Anexo de la presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) inantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
ñale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre principios y orientación operacional 
para los maquinistas navales encargados de las guardias de 
máquinas en puerto 


INTRODUCCION 


t La presente Recomendación es aplicable a los buques en 
servicio que estén atracados o fondcados de modo seguro en 
puerto y se refiere a las prescripciones que han de observar los 
maquinistas navales encargados de las guardias, durante esos 
periodos. Para tipos especiales de sistemas de propulsión o de 
equipo auxiliar o para buques que transporten sustancias peli- 
grosas, cn potencia o en sí, tóxicas o muy inflamables u otros 
tipos especiales de carga podrán necesitarse prescripciones par- 
ticularos. 


ORGANIZACION DE LA GUARDIA 


2. El maquinista naval jefe de todo buque está obligado a 
garantizar, consultando con el capitán que se tomen las disposi- 
ciones adecuadas para realizar una guardia de máquinas segura 
mientras el buque esté en puerto. Para decidir la composición 
de la guardia de máquinas, en la cual podrán figurar los mari- 
neros de máquinas que convenga, se tendrán en cuenta, entre 
otros, los siguientes puntos: 


a) tipo del buque; 
b) tipo y estado de las máquinas; 


c) modalidades operacionales especiales impuestas por el 
tiempo, hiclos, aguas contaminadas o poco profundas, 
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situaciones de emergencia, contención de averías y lu- 
cha contra la contaminación; 


d) compeicncia y experiencia de los marineros que formen 
parte de la guardia; 


e) seguridad de la vida humana, del buguec, de la carga y 
del puerto, y protección del medio ambienic; 


f) cumplimiento de los reglamentos internacionales, nacio- 
nales y locales; 


g) mantenimiento del orden en las actividades normales 
del buque. 


3. Bajo la dirección del maquinista naval jefe, cl maquinista 
naval encargado de la guardia es responsable de la inspección y 
la comprobación, según sea necesario, de las máquinas y cl 
equipo que estén a su cargo. 


4, 

a) en todos los buques con potencia propulsora igual o 
superior a 3.000 kW habrá siempre un maquinista naval 
encargado de la guardia. 


b) En los buques con potencia propulsora de 1.500 a 3.000 
KW se podrá, a discreción del capitán y consultando con 
el maquinista naval jefe, prescindir de que haya un ma- 
quinista naval encargado de la guardia a condición de 
que haya un oficial de puente encargado del buque y de 
que el buque no transporte carga potencialmente pelí- 
grosa a granel. 


c) En los buques con potencia propulsora inferior a 1.500 
KW se podrá prescindir de que haya un maquinista naval 
encargado de la guardia a condición de que cl bugue no 
transporte carga potencialmente peligrosa a granel. 


5. La composición de la guardia será adecuada en todo 
momento para garantizar que todas las máquinas vinculadas a 
las operaciones de carga, la seguridad del buque, del puerto y 
del medio ambiente de éste funcionan de modo seguro. 


6. Mientras esté encargado de una guardia ho se asignará al 
maquinista naval ninguna otra tarea o función cuyo desempeño 
pueda entorpecer sus deberes de supervisión de las instalacio- 
nes de máquinas del buque. 


CAMBIO DE LA GUARDIA 


7. El maquinista naval encargado de la guardia no cntregará 
la guardia al maquinista naval de relevo si tiene cel menor 
motivo para pensar que éste está evidentemente incapacitado 
para desempeñar con eficacia sus funciones, en cuyo caso dará 
parte al maquinista naval jefe. El maquinista naval que entre de 
guardia comprobará que los miembros de la guardia a su man- 
do están evidentemente en perfecto estado para cumplir con 
eficacia sus deberes. 
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8. Antes de hacerse cargo de la guardia, cl maquinista naval 
entrante será informado por el maquinista naval encargado de 
la guardia de los puntos siguientes: 


a) las órdenes permanentes del día y cualesquiera órdenes 
especiales relativas a operaciones del buque, actividades 
de mantenimiento y reparaciones de las máquinas y equi- 
po de control del bugue; 


b) naturaleza de cualquier trabajo que se esté realizando cu 
las máquinas y en los sistemas de a bordo, personal que 
interviene cn él y riesgos que pueda entrañar; 


c) nivel y, cuando proceda, estado del agua o de los rosi- 
duos que haya en sentinas y en fos tanques de lastre, 
decantación, aguas suctas, reserva, y agua dulce y las 
prescripciones especiales aplicables a la malización o 
climinación del contenido de esos tanques o sentinas: 


d) cualquier prescripción especial relativa a la eliminación 
de aguas de los sistemas sanitarios: 


e) estado e inmediata disponibilidad del equipo portátil de 
extinción de incendios, de las instafaciónes fijas contra- 
incendios y de los sistemas detecíores de mcendios; 


f) personal de reparaciones autorizado que se encuentre q 
bordo realizando trabajos cu las máquinas; lugares don- 
de dicho personal esté trabajando y funciones de repara- 
ción que tengan encomendadas; 


g) cualquier reglamentación portuaria relativa a efluentes 
de los buques, prescripciones sobre lucha contra incen- 
dios y alistamiento del buque, especialmente cuando se 
prevean condiciones de mal tiempo; 


h) líncas de comunicación disponibles entre el buque y cl 
personal de tierra, incluidas las autoridades portuarias, 
en caso de emergencia o de que se necesito ayuda; 


1) cualquier otra circunstancia pertinente para la seguridad 
del buque, la tripulación, la carga y la protección del 
medio contra la contaminación; 


J) procedimientos para notificar a las autoridades compe- 
tentes toda contaminación del ambiente que resulte de 
los trabajos cn las máquinas. 


9. Antes de hacerse cargo de la guardia, el oficial de máqui- 
nas entrante deberá: 


a) cerciorarse de que conoce perfectamente todas las órde- 
nes permanentes y especiales relativas a las operaciones, 
[unciones de mantenimiento y reparaciones de Jas má- 
quinas y del equipo de control del buque; 


b) conocer las fuentes existentes o posibles de suministro y 
distribución de energía, calor y luz. 
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c) saber qué provisiones de combustible, lubricantes y agua 
hay a bordo y estado en que se hallan esas provisiones; 

d) conocer el sistema de lastrado del buque y sus medios 

de control; 


Na 


A 


comprobar que hay a bordo los marineros de máquinas 
que convenga y cerciorarse de que estén físicamente 
capaces de cumplir con eficacia sus deberes; 


e 


f) estar al corriente de las actividades relativas a la carga, 
de la situación en que se encuentran las funciones de 
mantenimiento y reparación y a las demás operaciones 
que afecten a la guardia; 


g) estar al corriente de las máquinas auxiltares que estén 
utilizándose para los servicios en los alojamientos de los 
pasajeros o de la tripulación, para las operaciones de 
carga, para el suministro y tratamiento de agua y para 
los sistemas de exhaustación; 


h) estar al corriente de las prescripciones portuarias para 
evitar la contaminación y de que funciona adecuada- 
mente el equipo de a bordo para cumplir esas prescrip- 
ciones; 


1) estar al corriente de todas las reglamentaciones relativas 
a precauciones de seguridad y protección contra incen- 
dios, y de los medios de comunicación con los servicios 
de lucha contra incendios de licrra; 


$) conocer kados los sistemas de detección y alarma de a 
bordo y las medidas que procede tomar si dichos siste- 
mas son activados; 


conocer bien todos los sistemas de detección, alarma y 
extinción de incendios disponibles a bordo y funciona- 
miento de éstos, los métodos de contención de incen- 
dios, los tipos de equipo extintor portátil que haya a 
bordo y utilización de éstos con la máxima eficacia; 


k 


Nr 


1) conocer el emplazamiento y modo de utilizar el equipo 
destinado a proteger a las personas en un ambiente peli- 
groso en potencia o tóxico; 


m) comprobar la disponibilidad inmediata del material nc- 
cesario para prestar primeros auxilios en casos de emer- 
gencia, especialmente el que se precisa para el trata- 
miento de quemaduras y escaldaduras; 


n) estar al corriente de todos los medios de comunicación 
de a bordo y de las comunicaciones entre cl buque y las 
autoridades competentes de tierra; 


estar en disposición de tener el buque y sus máquinas, 
en la medida de lo posible, listos para actuación inme- 
diata o para una emergencia, según proceda, 


O 


nó] 


REALIZACIÓN DE LA GUARDIA 


10. El maquinista naval encargado de la guardia pra 
especial atención a los siguientes puntos: 


a) 


b 


n= 


c) 


d 


a] 


1 


pu 


a) 


b 


pad 


c) 


d 


dl 


e) 


el cumplimiento de todas las órdenes, procedimientos 
operacionales especiales y reglamentaciones relativas a 
situaciones potencialmente peligrosas y a la prevención 
de las mismas en todos los espacios a su cargo; 


los sistemas de instrumentación y control, vigilancia de 
todo suministro de energía, componente y sistema que 
esté funcionando; 


las técnicas, métodos y procedimientos necesarios para 
evitar toda contravención de las reglamentaciones anti- 
contaminación establecidas por las autoridades locales; 


el estado de las sentinas. 


- Incumbirá al maquinista naval encargado de la guardia: 


en emergencias, dar la alarma cuando, a su juicio, lo 
exija la situación y tomar todas las medidas posibles 
para evitar daños al buque, a la carga y a las personas 
que haya a bordo; 


estar al corriente de lo que precisará el oficial de carga 
en cuanto al equipo necesario para el embarque o des- 
embarque de la carga y a otras necesidades relativas al 
lastre y demás sistemas de control de la estabilidad del 
buque; 


realizar frecuentes rondas de inspección para localizar 
posibles defectos de funcionamiento o fallos del equipo 
y tomar inmediatamente medidas de reparación para sal- 
vaguardar la seguridad del buque, de las operaciones 
relativas a la carga, del puerto y del medio ambiente de 
éste; 


hacer que se tomen las precauciones necesarias dentro 
de su responsabilidad, para evitar accidentes o daños a 
los diversos sistemas eléctricos, hidraúlicos, neumáticos 
y mecánicos del buque; 


hacer que se anoten debidamente todos los sucesos im- 
portantes relativos al funcionamiento, reajuste o repara- 
ción de las máquinas del buque. 


Resolución 5 


Directrices fundamentales y orientación operacional relativas a 
un servicio de escucha radioeléctrica de seguridad y al mante- 
nimiento del equipo, destinadas a oficiales radiotelegrafistas 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia que para la seguridad de 
la vida humana y de los bienes en el mar tiene realizar con 
eficacia un servicio de escucha radioeléctrica de seguirdad y el 
mantenimiento del equipo, 
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CONSIDERANDO lo dispuesto en los Reglamentos de Ra- 
diocomunicaciones anejos al Convenio internacional de teleco- 
municaciones y en el Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 


CONSIDERANDO la necesidad de establecer directrices 
fundamentales y orientación operacional acerca de cstas mate- 
rías para los oficiales radiotelegrafistas, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre directrices fundamen- 
tales y orientación operacional relativas a un servicio de 
escucha radioeléctrica de seguridad y al mantenimiento 
del equipo, destinadas a oficiales radiotelegrafistas”, que 
constituye el Anexo de la presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
_Namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
ñale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre directrices fundamentales y 
orientación operacional relativas a un servicio de escucha 
radioeléctrica de seguridad y al mantenimiento del cquipo, 
destinadas a oficiales radiotelcgrafistas 


INTRODUCCION 


1. Los Gobiernos señalarán a la atención de los propietarios 
de buques, armadores, capitanes y personal encargado del ser- 
vicio de escucha radioeléctrica las directrices y la orientación 
operacional siguientes, que deberán observarse para garantizar 
un adecuado servicio de escucha radioeléctrica de seguridad 
mientras el buque esté en la mar. 


2, En la observancia de las directrices formuladas en la 
presente Recomendación habrá que dar cumplimiento a lo dis- 
puesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos al 
Convenio internacional de telecomunicaciones”, en cl Conve- 
nio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar” y 
en otros acuerdos internacionales que tengan pertinencia. 


* En adelante llamado Reglamentos de Radiocomunicaciones. 
*- En adelante llamado Convenio de Seguridad. 
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3. Ninguna de las disposiciones de la presente Recomenda- 
ción viene a enmendar o modificar ca modo alguno nada de lo 
dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones o en el 
Convenio de Seguridad y, en caso de conflicto, tendrán prece- 
dencia los Reglamentos de Radiocomunicaciones y el Conve- 
nio de Seguridad. 


4. La presente Recomendación tampoco está destinada a 
impedir en modo alguno cl futuro desarrollo del sistema de 
seguridad marítima. 


A. DIRECTRICES FUNDAMENTALES QUE PROCEDE 
OBSERVAR 


5. El Capitán de todo buque exigirá: 


a) que se mantenga la escucha radiocléctrica «de conforimi- 
dad con las disposiciones pertinentes de lo: Regiarmes 
tos de Radiocomunicaciones y del Convenio de Sezun 
dad, 


b) que el equipo sea mantenido en perfectas condicione: 
de funcionamiento. 


6. Sin perjuicio de que puedan observarse otras además. 1: 
todos los buques se tendrán en cuenta las stemtontes directrmc:s 
fundamentales: 


a) cl oficial radiotclegrafista mantendrá una escucha conti- 
nua en la frecuencia de socorro de 500 kHz, durario <u 
período de escucha, utilizando auriculares o altavoz y 
en otros momentos, con el autoalarma radiotelegráfico; 


b) también se mantendrá la escucha en otras frecuencias de 
socorro, según se prescriba en acuerdos internacionales; 


c) el servicio radiocléctrico de seguridad debe ser provisto 
para el buque propio y para los demás; 


d) el equipo de radiocomunicaciones obligatorio será man- 
tenido de manera que esté en todo momento en perfec- 
tas condiciones de funcionamiento; 


e) cuando al oficial radiotelegrafista le esté permitido inte- 
rrumpir la escucha para cumplir otros debcres de con- 
formidad con el Convenio de Seguridad, atender el tráti- 
co en una frecuencia distinta o cumplir otros «deberes 
esenciales relacionados con el servicio radioeléctrico, se 
utilizará el autoalarma radiotelegráfico si no cs posible 
ta escucha con los otros medios de recepción; no obs- 
lante, durante los períodos de silencio se mantendrá la 
escucha auditiva, tal como se dispone en el apartado h): 


[) mientras se esté en la mar y el oficial radiotclegratista 
no esté de guardia, el transmisor radiotclegráfico de re 
serva y el receptor de reserva estarán sintonizados en la 
frecuencia de 500 k Hz, 
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g) mientras se esté en la mar, se comprobará el funciona- 


h) 


Y 


k) 


miento del autoalarma radiotelegráfico cada vez que sea 
conectado o desconectado; si se comprueba que no fun- 
ciona eficazmente, se informará inmediatamente al ca- 
pitán o al oficial encargado de la guardia de navegación; 


se tomarán medidas para que, en los períodos de silen- 
cio que se producen durante las horas del servicio de 
escucha radioeléctrica, sea posible escuchar en la fre- 
cuencia de 500 kHz a fin de garantizar la recepción de 
transmisiones de socorro y de urgencia, lo que cabe 
hacer explorando la banda de 495 a 505 kHz; 


la situación del buque, determinada y periódicamente 
actualizada, podrá ser conocida en el acto y, si lo ordena 
el capitán quedará exhibida en un lugar bien visible del 
puesto de servicio; cuando proceda se hará que este dato 
figure en los dispositivos automáticos de alerta para si- 
tuaciones de emergencia; 


se mantendrá una lista de los buques (nombres, distinti- 
vos de llamada y situación, si se conocen) que se en- 
cuentren en las proximidades; 


los mensajes de socorro, urgencia y seguridad que se 
reciban serán remitidos en el acto al oficial encargado 
de la guardia de navegación; 


los mensajes meteorológicos y los radioavisos náuticos 
que se reciban como información regular para la zona 
que el buque esté cruzando y, si lo pide el capitán, para 
otras zonas, serán remitidos en el acto al oficial encar- 
gado de la guardia de navegación; 


m) los buques que participen en un sistema de notificación 


n) 


0) 


p 


Na 


ma 


de la situación enviarán los mensajes que en este sentido 
sean necesarios, previa autorización del capitán; 


las horas de escucha adicionales no establecidas por los 
Reglamentos de Radiocomunicaciones se fijarán de modo 
que, en la medida de lo posible, comprendan la transmi- 
sión de listas de llamadas, pronósticos del tiempo, radio- 
avisos náuticos, observaciones meteorológicas (en el caso 
de los buques que realicen voluntariamente este servi- 
cio) y los períodos más favorables para la propagación 
de ondas decamétricas; 


el servicio de escucha radiotelefónica será mantenido de 
conformidad con el Convenio de Seguridad; 


siempre que sea posible se identificarán, registrarán y 
señalarán a la atención de la Administración, acompa- 
fiando el pertinente extracto del registro radioeléctrico 
en cumplimiento de lo dispuesto en los Reglamentos de 
Radiocomunicaciones, las transmisiones no autorizadas, 
especialmente las efectuadas durante los períodos de si- 
lencio o durante las transmisiones de socorro, y todo 
incidente originario de interferencia perjudicial; 
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se organizarán los deberes relacionados con el servicio 
radioeléctrico de modo que la eficiencia del radiotele- 
grafista no disminuya por la fatiga y que al entrar de 
servicio haya tenido descanso y esté por lo demás en 
perfectas condiciones para desempeñarlo; 


se tomarán precauciones para que el oído del radiotele- 
grafista de guardia no sufra daños por exposición a rui- 
dos exteriores excesivos del buque. Cuando no quepa 
evitar la exposición a tales ruidos se llevarán protectores 
de oídos. 


B. ORIENTACION OPERACIONAL RELATIVA A UN 
SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELECTRICA DE SEGU- 
RIDAD Y AL MANTENIMIENTO DEL EQUIPO 


GENERALIDADES 


7. Antes de comenzar un viaje, el oficial radiotelegrafista 
encargado del servicio comprobará que: 


a) 


b 


== 


c) 


d) 


está en perfectas condiciones de funcionamiento todo el 
equipo radioeléctrico del que ha de responder el oficial 
radiotelegrafista y que los acumuladores están suficien- 
temente cargados; 


están disponibles todos los documentos y los suplemen- 
tos de éstos prescritos por acuerdos internacionales, los 
avisos a las estaciones radiotelegráficas de buque y los 
demás documentos exigidos por la Administración rec- 
tora y que el capitán ha sido informado de cualesquiera 
anomalías que pueda haber; 


el reloj del cuarto de radiotelegrafía funciona con cxac- 
titud; 


las antenas están correctamente orientadas, no tienen 
deterioros y han sido conectadas como es debido. 


8. El oficial radiotelegrafista hará que todos los documentos 
pertinentes sean corregidos y modificados de conformidad con 
los más recientes suplementos. 


9. El oficial radiotelegrafista que se incorpore por primera 
vez a un buque se cerciorará de que todos los manuales técni- 
cos, las piezas de respeto, los instrumentos de prueba y las 
herramientas correspondientes al equipo de radiocomunicacio- 
nes y, a discreción del capitán, los correspondientes al equipo 
de radionavegación, se encuentran a bordo. Toda anomalía que 
pueda haber será notificada al capitán, 


DEBERES RELACIONADOS CON 
EL SERVICIO DE ESCUCHA 


10. Radiotelegrafía 


a) 


Inmediatamente antes de salir de un puerto, cuando sea 
posible, el oficial radiotelegrafista actualizará los men- 
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b) 


c 


mé 


d) 


sajes meteorológicos y los radioavisos náuticos que se 
reciban como información regular para la zona que el 
buque vaya a cruzar, y para otras zonas si así lo pide el 
capitán, al que remitirá esos mensajes. 


Al salir de un puerto y abrir la estación, el oficial radio- 
telegrafista deberá: 


i) escuchar en la frecuencia de socorro de 500 kHz 


para determinar si existe alguna situación de peli- 


gro; 


1i) enviar el TR (nombre, situación y destino del bu- 
que, etc.) a la estación costera local y a Otras esta- 
ciones costeras apropiadas de las que quepa esperar 
tráfico; 


iii). copiar los pronósticos del tiempo y los radioavisos 
náuticos emitidos en las primeras transmisiones per- 
tinentes. 


Una vez abierta la estación, el oficial radiotelegrafista 
deberá: 


i) hacer posible la verificación de los cronómetros 
retransmitiendo las señales horarias al cuarto de 
derrota por lo menos una vez al día; 


li) verificar la exactitud del reloj del cuarto de radiote- 
legrafía por lo menos una vez al día cotejándolo 
con las señales horarias patrón; 


111) en buques seleccionados, esforzarse por dar curso, 
a través de las estaciones costeras pertinentes, al 
mayor número posible de mensajes OBS (partes 
meteorológicos) durante las horas de escucha; 


iv) al entrar en la zona de servicio de una estación 
costera de ondas hectométricas o en la de alguna 
otra estación costera de la que quepa esperar tráfi- 
co, enviarles un TR; cuando el buque salga de esa 
zona de servicio, la estación costera de que se trate 
será informada de ello; 


v) en la medida de lo posible, escuchar las listas de 
llamadas transmitidas por las estaciones costeras de 
las que quepa esperar tráfico; cuando oiga el distin- 
tivo de llamada de su buque responderá lo antes 
posible. 


Al cerrar la estación una vez en puerto, el oficial radio- 
telegrafista deberá: 


1) informar a la estación costera local y a las demás 
estaciones costeras con las que haya mantenido con- 
tacto de que el buque ha llegado y de que cierra la 
estación; 
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li) asegurarse de que las antenas están puestas a tierra; 


111) comprobar que los acumuladores están suficiente- 
mente cargados. 


. Radiotelefonía 


Siempre que se mantenga la escucha radioeléctrica en el 
cuarto de radiotelegrafía sintonizando en 2.182 kHz, se 
vigilará esta frecuencia por si hay mensajes de socorro, 
urgencia o seguridad. 


Cuando se capten mensajes de esta clase se seguirá el 
procedimiento detallado en los apartados pertinentes de 
los párrafos 12, 13 y 14. 


Se anotarán en el registro radioeléctrico las horas de 
apertura y cierre de todo servicio de escucha en la fre- 
cuencia de 2.182 kHz y pormenores del tráfico de soco- 
rro, urgencia y seguridad que haya habido, si no se trata 
de repeticiones de los mensajes ya escuchados en la 
banda de 500 kHz. 


MEDIDAS QUE PROCEDE TOMAR EN CASOS DE 
SOCORRO, URGENCIA Y SEGURIDAD 


12. Socorro 


La llamada de socorro tendrá prelación absoluta respecto de 


a) 


todas las demás transmisiones. Cuantas estaciones la oigan in- 
terrumpirán inmediatamente cualquier transmisión que pueda 
perturbar el tráfico de socorro. 


En los casos en que el buque propio se halle en peligro, 
el oficial radiotelegrafista deberá: 


1) obtener del puente la situación real o estimada del 
buque o, si no se dispone de tal situación, utilizar 
la última conocida o la marcación verdadera y la 
distancia a una posición geográfica determinada; si 
se utiliza la última situación conocida, habrá que 
dar también la hora de esa situación en GMT; 


11) normalmente transmitir en la frecuencia de 500 kHz 
utilizando el procedimiento radiotelegráfico de so- 
corro de conformidad con lo dispuesto en los Re- 
glamentos de Radiocomunicaciones; la llamada y 
el mensaje de socorro sólo podrán transmitirse con 
autorización del capitán o de la persona que res- 
ponda del buque; si es necesario cabrá utilizar fre- 
Ccuencias internacionales de socorro distintas (u otras 
frecuencias), adecuadas, de conformidad con los 
Reglamentos de Radiocomunicaciones; 


iit) repetir a intervalos, especialmente durante los pe- 
ríodos de silencio, el mensaje de socorro, precedi- 
do de la señal de alarma, si es necesario, y de la 
llamada de socorro, hasta recibir respuesta; 
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D) 


iv) 


v) 


vi) 


vii) 
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si no se recibe respuesta a un mensaje de socorro 
transmitido en la frecuencia de socorro, repetir el 
mensaje en cualquier otra frecuencia disponible en 
la que sea posible llamar la atención; 


utilizar cualquier otro medio que permita llamar la 
atención; 


remitir en el acto al capitán todas las comunicacio- 
nes de socorro que reciba; 


si el buque ha de ser abandonado antes de haber 
sido localizado por otros buques, dejar dispuestos 
los aparatos radioeléctricos, siempre que se consi- 
dere necesario y las circunstancias lo permitan, en 
posición de emisión continua. 


En los casos en que se hallen en peligro otros buques, el 
oficial radiotelegrafista deberá: 


1) 
ii) 


iii) 


iv) 


v) 


copiar el mensaje y remitirlo al puente; 


al mismo tiempo asegurarse, si le es posible, de 
que se obtiene una marcación radiogoniométrica; si 
la marcación es relativa, tomar también nota del 
rumbo del buque; 


si no le cabe duda de que su buque está en las 
proximidades del siniestro, acusar recibo inmedia- 
tamente; en zonas en las que puedan establecerse 
comunicaciones seguras con estaciones costeras, di- 
ferir durante un breve intervalo su acuse de recibo 
a fin de que una estación costera pueda transmitir 
el suyo; 


si no le cabe duda de que su buque no está en las 
proximidades del siniestro, dejar que transcurra un 
breve intervalo antes de acusar recibo del mensaje 
a fin de que las estaciones más próximas puedan 
acusarlo sin interferencia alguna; 


no acusar recibo: 


1) cuando su buque esté muy alejado del siniestro y no se 
halle en condiciones de prestar auxilio, salvo si ha oído un 
mensaje de socorro del que no se haya acusado recibo; 


2) de un mensaje de socorro transmitido por una estación 
costera hasta que el capitán haya confirmado que el buque está 
en condiciones de prestar auxilio; 


vi) 


en el caso indicado en el apartado v) 1), y cuando: 


1) se haya determinado que un buque en peligro 
no está en condiciones de transmitir un mensa- 
je de socorro, O 


2) el capitán considere que se necesitan más auxi- 
lios, o 
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3) se haya recibido la señal de una radiobaliza de 
localización de siniestros sin que se esté dando 
curso a tráfico de socorro O urgencia; 


transmitir con el transmisor apropiado a toda 
potencia un mensaje de socorro, precedido 
siempre que sea posible de la señal de alarma, 
aplicando los procedimientos DDD en 500 kHz o 
*Mayday Relay” en 2.182 kHz o en 156,8 MHz, 
según proceda, o en cualquier otra frecuencia que 
quepa utilizar en un caso de peligro, y tomar to- 
das las demás medidas oportunas para informar a 
las autoridades que puedan prestar auxilio, como 
si el buque en peligro fuera el propio; 


vii) por orden del capitán, transmitir lo antes posible el 


nombre, la situación y la velocidad del buque pro- 
pio, la hora en que se estime que éste llegará al 
lugar del siniestro y, si la situación del buque en 
peligro parece dudosa, la marcación verdadera del 
mismo, precedida de la abreviatura QTE y la clasi- 
ficación de la marcación; 


viii) registrar y remitir al puente otros acuses de recibo, 


1x) 


x) 


indicando las situaciones y horas estimadas de lle- 
gada, así como otros datos pertinentes del tráfico 
de socorro; 


normalmente, si de la dirección del tráfico de soco- 
rro se hace cargo una estación costera o la de un 
buque mejor situado para auxiliar al que esté en 
peligro, trabajar con esa estación; 


permanecer en escucha continua hasta que termine 
el tráfico de socorro; cuando otros buques más próxi- 
mos estén prestando auxilio adecuado o se haya 
establecido contacto con estaciones costeras y no 
exista la posibilidad de que se le solicite que facili- 
te medios de retransmisión o asesoramiento espe- 
cializado, podrá reanudar la escucha normal. 


13, Urgencia 


a) En casos de urgencia que afecten al buque propio, el 
oficial radiotelegrafista deberá: 


i) 


ii) 


aplicando el procedimiento radiotelegráfico de ur- 
gencia y sólo con autorización del capitán, transmi- 
tir la señal y el mensaje de urgencia en la frecuen- 
cia de 500 KHz o en cualquier otra que pueda ser 
utilizada en caso de peligro; si se trata de un men- 
saje largo o de un consejo médico, o de repetir el 
mensaje en zonas de tráfico intenso, transmitir el 
mensaje en una frecuencia de trabajo, y en estos 
casos se incluirán en la llamada detalles de la fre- 
cuencia en que el mensaje de urgencia vaya a ser 
transmitido; 


estar facultado, dado que el mensaje de urgencia 
haga referencia al hecho de que una o más perso- 
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nas hayan caído al mar, para hacer que la llamada 
vaya precedida de la señal de alarma únicamente 
cuando se necesite la ayuda de otros buques y no se 
pueda conseguir ésta sólo con la señal de urgencia; 


iii) si el mensaje va dirigido a una estación determina- 
da, establecer contacto con dicha estación antes de 
pasar a una frecuencia de trabajo; 


iv) si el mensaje va dirigido a todas las estaciones, 
dejar que transcurra un intervalo prudencial antes 
de repetir la llamada y transmitir el mensaje; 


v) cuando haya terminado una situación de urgencia 
comunicada a todas las estaciones y ya no sean 
necesarias las medidas que se pidieron, enviar un 
mensaje de anulación en la frecuencia pertinente 
dirigido a todas las estaciones. 


b) En casos de urgencia que afecten a otros buques, el 
oficial radiotelegrafista deberá: 


1) poner todos les medios para no perturbar la señal 
de urgencia ni la transmisión del mensaje que la 
siga, puesto que dicha señal tiene prioridad sobre 
todas las demás comunicaciones, salvo las de soco- 
rro, 


li) copiar el mensaje y remitirlo al puente; 


111) permanecer a la escucha por lo menos durante tres 
minutos; dado que al término de este período no se 
haya oído ningún mensaje de urgencia, notificar la 
recepción de la señal de urgencia a una estación 
costera si es posible y después reanudar el trabajo 
normal; 


iv) si la señal de urgencia va dirigida a una estación 
determinada, estar facultado para seguir trabajando 
en frecuencias distintas de las utilizadas para trans- 
mitir la señal o el mensaje de urgencia; prestará 
toda la ayuda necesaria, si así se le solicita, para 
dar paso al mensaje de urgencia hacia sus destina- 
tarios, por ejemplo mediante retransmisión. 


14. Seguridad 


a) Cuando haya que transmitir un mensaje de seguridad, el 
oficial radiotelegrafista deberá: 


i) hacia el final del primer período de silencio que 
quepa utilizar, transmitir la señal de seguridad y 
llamar en una o más de las frecuencias internacio- 
nales de socorro (500 kHz, 2,182 kHz y 156,8 MHz 
cuando proceda) o en cualquier otra frecuencia que 

pueda ser utilizada en caso de peligro; 


ii) inmediatamente después del final del período de 
silencio, transmitir en una frecuencia de trabajo el 
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mensaje de seguridad que siga a la llamada, intro- 
duciendo una indicación apropiada a tal efecto al 
final de la llamada; excepcionalmente, fuera de las 
zonas de tráfico intenso se pueden enviar breves 
mensajes de seguridad en la frecuencia de 500 kHz; 


iii) transmitir lo antes posible las llamadas y los men- 
sajes de seguridad que contengan avisos meteoro- 
lógicos y náuticos importantes, y repetirlos al final 
del primer período de silencio siguiente, 


b) Al oír la señal de seguridad *, el oficial radiotelegrafista 
deberá: 


1) evitar toda perturbación de la señal o del mensaje; 
ii) copiar el mensaje y remitirlo al puente; 


iii) prestar toda la ayuda necesaria para difundir estos 
mensajes cuando vayan dirigidos “a todos lo bu- 
ques” y para retransmitir hacia el destinatario de 
que se trate mensajes de alcance más limitado, si 
así se le solicita. 


OTROS DEBERES 
15. Anotaciones en el registro radioeléctrico 


a) Se llevará el registro radioeléctrico de conformidad con 
lo prescrito en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en 
el Convenio de Seguridad. 


b) El registro radioeléctrico se guardará en el cuarto de 
radiotelegrafía y estará siempre a disposición de los funciona- 
rios facultados por la Administración, a fines de inspección; las 
horas correspondientes a todas las anotaciones se consignarán 
en GMT. 


c) El registro radioeléctrico estará siempre, a fines de ins- 
pección, a disposición del capitán, a cuya atención el oficial 
radiotelegrafista deberá señalar toda anotación que sea impor- 
tante desde un punto de vista de seguridad. 


16. Pruebas esenciales 


Mientras el buque esté en la mar, el oficial radiotelegrafista 
realizará las pruebas necesarias de conformidad con lo dispues- 
to en el Convenio de Seguridad. Además, a fin de facilitar la 
pronta detección de posibles fallos se deberá: 


a) al menos una vez por semana, comprobar el dispositivo 
de manipulación automática por lo que hace a forma- 
ción y duración de las señales; 


* Una estación costera puede radiodifundir un aviso urgente de 
ciclón como mensaje de seguridad, precedido de la señal de alar- 
ma y la scñal de seguridad. 
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b) a intervalos regulares, comprobar todos los puntos de 
prueba calibrados del equipo de radiocomunicaciones y 
registrar posibles anomalías; 


c) cuando sea posible, probar los aparatos radiocléctricos 
portátiles y las instalaciones radiocléctricas en una em- 
barcación de supervivencia puesta a flote; en todo caso, 
cada tres meses probar los aparatos radiocléctricos por- 
tátiles y las instalaciones radioeléctricas en una embar- 
cación de supervivencia a bordo del buque; cuando se 
efectúen las pruebas con la antena montada habrá que 
realizar los esfuerzos necesarios para establecer contac- 
to con otros buques o con estaciones costeras a condi- 
ción de que no se originen interferencias en otras trans- 
misiones; cuando en el equipo radioeléctrico de las em- 
barcaciones de supervivencia se utilicen baterías no re- 
cargablos, éstas se sustituirán observando los intervalos 
que recomienden los fabricantes, o antes si el funciona- 
miento es deficiente durante la prueba; 


d) a los intervalos necesarios, cuando el buque esté a la 
vista de una radiobaliza, y en colaboración con uno de 
los pilotos, tomar marcaciones de referencia para com- 
probar la exactitud de la curva de calibración del radio- 
goniómetro utilizando tantas derrotas del buque como 
sea posible; los resultados se registrarán y serán comuni- 
cados al capitán; se localizarán y notificarán al capitán 
las causas de error que pueda haber a bordo, incluidos 
cambios efectuados en la disposición de hilos metálicos 
y antenas no autorizadas. 


17. Adiestramiento en el manejo del aparato radioeléctrico 
portátil para embarcaciones de supervivencia 


Siempre que sea posible se realizarán demostraciones con 
el aparato radioeléctrico portátil para embarcaciones de super- 
vivencia ante los tripulantes recién enrolados, a fin de que éstos 
sepan cómo funciona y se familiaricen con su manejo. Cuando 
se pruebe el aparato en embarcaciones de supervivencia, las 
demostraciones en que se muestre su montaje y funcionamiento 
serán efectuadas ante el mayor número posible de tripulantes. 


18. Adiestramiento en el manejo del equipo radiotele gráfico 
de reserva 


Cuando las administraciones prescriban que el equipo ra- 
diotelegráfico de reserva, con sus dispositivos de manipulación 
automática, lleve un diagrama de instrucciones y los correspon- 
dientes números de referencia, a intervalos apropiados se reali- 
zarán demostraciones en las que se enseñe a hacer uso de ese 
sistema a personas idóneas designadas por el capitán para ma- 
nejar el equipo en una emergencia, dado que por cualquier 
razón el oficial radiotelegrafista esté incapacitado. 


19. Mantenimiento 
a) Mientras el buque esté en la mar o en puerto, el oficial 


radiotelegrafista comprobará que todo el equipo que tie- 
ne a su cargo está eficazmente mantenido. A tal fin 
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seguirá los procedimientos indicados en las “Directrices 
para un programa de mantenimiento preventivo eficaz” 
que figuran en el Apéndice adjunto a la presente Reco- 
mendación. 


b) Registro 


Se llevará aparte un “Registro de mantenimiento y repara- 
ciones del equipo” en el que se consignarán todas las operacio- 
nes de mantenimiento efectuadas y todas las anomalías obser- 
vadas, de modo que después sirvan de referencia y correlación 
con los fallos que surjan. El registro se ajustará a un índice 
ordenado por clases de equipo importantes y será conservado a 
borde del buque. Figurarán en él los siguientes pormenores: 


1) fecha y hora en que se efectúan las operaciones de 
mantenimiento preventivo o reparativo y período 
en que el equipo está fuera de servicio; 


11) equipo atendido; 
11) estado del equipo al comienzo de las operaciones; 
iv) anomalías observadas; 


v) medidas de mantenimiento preventivo tomadas (si 
no se observan anomalías) y operaciones de mante- 
nimiento reparativo efectuadas si se descubren ano- 
malías; 


vi) componentes reparados o reajustados; 


vii) estado del equipo después de efectuadas las opera- 
ciones indicadas en los apartados v) y vi) supra; 


viii) piezas de respeto gastadas. 


DISPOSICIONES ADICIONALES PARA LOS BUQUES 
QUE LLEVEN MAS DE UN OFICIAL RADIOTELEGRA- 
FISTA 


20. Al hacerse cargo del servicio de escucha radioeléctrico, 
el oficial radiotelegrafista entrante llegará al cuario de radiote- 
legrafía con tiempo suficiente para: 


a) comprobar si se está dando curso a tráfico de socorro, 
urgencia o seguridad; 


b) comprobar que la situación actualizada del buque, deter- 
minada, puede ser conocida y que está indicada en el 
sitio habitual; 


c) informarse de cuáles son las órdenes o las peticiones 
especiales recibidas, incluidos los mensajes esperados y 
las peticiones de información meteorológica no habi- 
tual; 


d) firmar cl registro radiocléctrico al entrar de guardia tan 
pronto como el oficial radiotelegrafista saliente, al ter- 
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minar la suya, haya consignado las anotaciones oportu- 
nas y lo haya firmado. 


21, Al hacer entrega de la guardia, el oficial radiotelegrafis- 
ta encargado del servicio de escucha radioeléctrica deberá: 


a) transmitir al oficial de relevo las órdenes o las peticio- 
nes especiales recibidas y comunicarle cualesquiera con- 
diciones anormales de propagación y otras cuestiones de 
interés inmediato; 


b) cumplimentar el registro radioeléctrico y firmarlo al ter- 
minar su guardia. 


APENDICE 


Directrices para un programa de 
mantenimiento preventivo eficaz 


1. Objetivos 
El mantenimiento preventivo está destinado a: 


a) hacer que el equipo funcione durante el mayor tiempo 
posible sin averías; ; 


b) mantenerlo en óptimas condiciones operacionales; 


c) protegerlo de los efectos perjudiciales de la vibración, la 
suciedad, el polvo, la humedad, la corrosión y la tempe- 
ratura; 


d) prolongar su vida útil. 


En relación con muchas clases de equipos y dispositivos es 
preciso reconocer que las modernas técnicas de fabricación 
permiten producir conjuntos electrónicos de gran densidad y 
gran integridad respecto de los cuales conviene tencr presentes 
las instrucciones de los fabricantes cuando se incluyen tales 
equipos en programas de mantenimiento preventivo normal. 


2. Procedimientos generales aplicables a todos los equipos 
a) Protección del personal: 


Cuando haya que trabajar en equipos sometidos a tensiones 
eléctricas peligrosas se observarán todas las precauciones de 
seguridad necesarias y sólo se establecerá contacto con ellos en 
presencia de un “operario acompañante”, 


b) Protección del equipo: 


i) Se manejarán cuidadosamente los componentes, los 
circuitos y los cables, al igual que las herramientas, 
y se efectuará un “buen acoplamiento mecánico de 
enchufes, lomillos y roscas. 


ii) Se llevará un inventario de las piezas de respeto 
pertinentes y se adquirirán los repuestos que el con- 
sumo haga necesarios. 
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1ii) Se inspeccionará todo el equipo con miras a descu- 
brir en él suciedad, corrosión, indicios de recalen- 
tamiento, materias extrañas, conexiones defectuo- 
sas y componentes o cables desplazados. 


iv) Se inspeccionará todo el equipo con miras a descu- 
brir en él deficiencias de tipo mecánico, con inclu- 
sión de tomillos, contactos y componentes flojos, 


v) Se aplicarán con cuidado los lubricantes necesa- 
rios. 


vi) A menos que haya instrucciones en otro sentido, 
los componentes defectuosos deberán ser elimina- 
dos y no conservados entre las piezas de respeto; 
en casos excepcionales, dado que no haya piezas 
de respeto a bordo, los componentes que ofrezcan 
duda se podrán conservar, marcándolos claramente 
como “dudosos”, hasta que se disponga de nuevas 
piezas de respeto. 


3. Mantenimiento y cuidado de las herramientas y de los 
instrumentos de prueba 


Se evitará el uso indebido de las herramientas e instrumen- 
tos. En caso necesario se enviarán a tierra los instrumentos a 
fines de calibración. 


4. Cuidado de las antenas y del sistema de puesta a tierra 


Los elementos de protección contra la rotura de las antenas 
serán inspeccionados para comprobar que están debidamente 
instalados y en perfectas condiciones. Todas las antenas serán 
inspeccionadas con regularidad a fin de localizar cocas o pun- 
tos débiles en las de hilo y fracturas en las de varilla, y se 
tomarán todas las medidas necesarias para remediar desperfoc- 
tos. Los elementos aislantes, incluidos los aisladores de la rabi- 
za del pito y de los estayes triáticos, estayes y cuadros radiogo- 
niométricos se limpiarán con regularidad y, sí es posible, se 
reemplazará todo elemento deteriorado. Las cintas metálicas de 
puesta a tierra, incluidas las de los estayes, serán inspecciona- 
das y sometidas a prueba regularmente con miras a descubrir 
en ellas posibles contactos de baja resistencia. 


Resolución 6 
Directrices fundamentales y orientación operacional 
relativas a un servicio de escucha radioeléctrica de seguridad, 
destinadas a operadores radiotelefonistas 
LA CONFERENCIA, 
CONSIDERANDO la importancia que para la seguridad de 
la vida humana y de los biencs en el mar tiene un eficaz 


servicio de escucha radioeléctrica de seguridad, 


CONSIDERANDO lo dispuesto en los Reglamentos de Ra- 
diocomunicaciones anejos al Convenio internacional de teleco- 
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municaciones y en el Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 


CONSIDERANDO la necesidad de establecer directrices 
fundamentales y orientación operacional acerca de estas mate- 
rias para los operadores radiotelefonistas, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre directrices fundamen- 
tales y orientación operacional relativas a un servicios 
de escucha radioeléctrica de seguridad, destinadas a ope- 
radores radiotelefonistas”, que constituye el Ánexo de la 
presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Intergubcer- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
ñale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre directrices fundamentales y orienta- 
ción operacional relativas a un servicio de escucha radioeléctri- 
ca de seguridad, destinadas a operadores radiotelefonistas 


INTRODUCCION 


l, Los Gobiernos señalarán a la atención de los propietarios 
de buques, armadores, capitanes y personal encargado del ser- 
vicio de escucha radioeléctrica las directrices y la orientación 
operacional siguientes, que deberán observarse para garantizar 
un adecuado servicio de escucha radioeléctrica de seguridad, 
mientras el buque esté en la mar. 


2. En la observancia de las directrices formuladas en la 
presente Recomendación habrá que dar cumplimiento a lo dis- 
puesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos al 
Convenio internacional de telecomunicaciones*, en el Conve- 
nio internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar** y en cualesquiera otros acuerdos internacionales que 
tengan pertinencia. 


3. Ninguna de las disposiciones de la presente Recomenda- 


ción viene a enmendar o modificar en modo alguno nada de lo 


* En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones. 
** En adelante llamado Convenio de Seguridad. 
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dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones o en el 
Convenio de Seguridad y, en caso de conflicto, tendrán proce- 
dencia los Reglamentos de Radiocomunicaciones y el Conve- 
nio de Seguridad. 


4. La presente Recomendación tampoco está destinada a 
impedir cn modo alguno el futuro desarrollo del sistema de 
seguridad marítima. 


A. DIRECTRICES FUNDAMENTALES QUE PROCEDE 
OBSERVAR 


5. El capitán de todo buque al que sea aplicable el Conve- 
nio de Seguridad exigirá: 


a) que se mantenga la escucha radiotelefónica de confor- 
midad con las disposiciones pertinentes de los Regla- 
mentos de Radiocomunicaciones y del Convenio de Se- 

- guridad; 


b) que el equipo y, cuando vaya provista, la fuente de 
energía de reserva, sean mantenidos en perfectas condi- 
ciones de funcionamiento. 


6. El capitán de todo buque al que no se aplique el párrafo $ 
exigirá que se mantenga adecuadamente el servicio de escucha 
radiotelefónica que determine la Administración, teniendo en 
cuenta lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicacio- 
nes, 


7. El capitán hará que la estación radiotelefónica esté aten- 
dida por un operador radiotelefonista y, en situaciones de cmer- 
gencia relacionadas con su propio buque o con cualquier otro, 
que dicha estación radiotelefónica cuente con la dotación apro- 
piada. 


8. Sin perjuicio de que puedan observarse otras además, en 
todos los buques se tendrán en cuenta las siguientes directrices 
fundamentales; 


a) cl operador radiotelefonista mantendrá una escucha con- 
tinua en la frecuencia de socorro de 2.182 kHz, de con- 
formidad con el Convenio de Seguridad, en los buques 
no regidos por este Convenio se mantendrá la escucha 
radiotelefónica que determine la Administración; 


se mantendrá la escucha en ondas métricas de conformi- 
dad con el Reglamento de Radiocomunicaciones y el 
Convenio de Seguridad; 


b 


— 


Nr 


el servicio radiotelefónico de seguridad debe ser provis- 
to para el buque propio y para los demás; 


c 


d) durante los períodos de silencio es esencial que el silen- 
ciador del altavoz provisto de filtro y del autoalarma 
esté desconectado y que se fije el volumen a un nivel 
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adecuado para no dejar desatendido ningún mensaje de 
socorro; como las repeticiones de los mensajes de ur- 
gencia y seguridad pueden scr transmitidas al final de 
los períodos de silencio, habrá que mantencr esta escu- 
cha auditiva durante un período adecuado al término de 
cada periodo de silencio; 


e 


== 


los mensajes de socorro, urgencia y seguridad que se 
reciban serán remitidos en el acto al capitán; 


f) se anotarán los mensajes meteorológicos y los radioavi- 
sos náuticos que se reciban como información regular 
para la zona que el buque esté cruzando y para otras 
zonas de interés inmediato; 


los buques que participen en un sistema de notificación 
de la situación enviarán los mensajes que en este sentido 
sean necesarios, previa autorización del capitán. 


pi 


g 


9. Siempre que sea posible se identificarán, registrarán y 
señalarán a la atención de la Administración, acompañando el 
pertinente extracto del registro radiocléctrico en cumplimiento 

_de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones, 
las transmisiones no autorizadas, especialmente las efectuadas 
durante los períodos de silencio o durante las transmisiones de 
socorro, y todo incidente originario de interferencia perjudicial. 


B. ORIENTACION OPERACIONAL RELATIVA AL 
SERVICIO DE ESCUCHA RADIOTELEFONICA DE SEGU- 
RIDAD 


GENERALIDADES 


10. Antes de comenzar un viaje, el operador radiotelefonis- 
ta comprobará que: 


a) está en perfectas condiciones de funcionamiento todo el 
equipo radiocléctrico del que ha de responder cl opera- 
dor radiotelefonista y que los acumuladores están sufi- 
cientemente cargados; 


b) están disponibles todos los documentos y los suplemen- 
tos de éstos prescritos por acuerdos internacionales, los 
avisos a las estaciones radiotelegráficas de buque y los 
demás documentos exigidos por la Administración rec- 
tora y que el capitán ha sido informado de cualesquiera 
anomalías que pueda haber, 


c) el reloj del cuarto de radiotelegrafía funciona con exac- 
titud; 


las antenas están correctamente orientadas, no tienen 
deterioros y han sido conectadas como es debido. 


d 


Y 


11. El operador radiotelefonista hará que todos los docu- 
mentos pertinentes sean corregidos y modificados de conformi- 
dad con los más recientes suplementos. 
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DEBERES RELACIONADOS CON EL SERVICIO DE 
ESCUCHA 


12. Inmediatamente antes de salir de un puerto, cuando sea 
posible, el operador radiotclefonista actualizará los mensajes 
meteorológicos y los radioavisos náuticos que se reciban como 
información regular para la zona que el buque vaya a cruzar, y 
para otras zonas si así lo pide el capitán, al que remitirá esos 
mensajes. 


13. Al salir de un puerto y abrir la estación, el operador 
radiotelefonista deberá: 


a) escuchar en la frecuencia de socorro adecuada para de- 
terminar si existe alguna situación de peligro; 


b) enviar el TR (nombre, situación y destino del buque, 
etc.) a la estación costera local y a otras estaciones cos- 
teras apropiadas de las que quepa esperar tráfico; 


c) copiar los pronósticos del tiempo y los radivavisos náu- 
ticos emitidos en las primeras transmisiones pertinentes. 


14, Una vez abierta la estación, el operador radiotelefonista 
debcrá: 


a) verificar la exactitud del reloj de radiotelefonía por lo 
menos una vez al día cotejándolo con las señales hora- 
rias patrón; 


b) al entrar en la zona de servicio de una estación costera 
de la que quepa esperar tráfico, enviar un TR; cuando el 
buque salga de esa zona de servicio, la estación costera 
de que se trate será informada de ello; 


15. Al cerrar la estación una vez en puerto, el operador 
radiotelefonista debcrá: 


informar a la estación costera local y a las demás esta- 
ciones costeras con las que haya mantenido contacto de 
que el buque ha llegado y de que cierra la estación; 


a 


pa 


b) asegurarse de que las antenas están puestas a tierra; 


me 


c) comprobar que los acumuladores están suficientemente 
cargados. 


MEDIDAS QUE PROCEDE TOMAR EN CASOS DE 
SOCORRO, URGENCIA Y SEGURIDAD 


16. Socorro 


La llamada de socorro tendrá prelación absoluta respecto de 
todas las demás transmisiones. Cuantas estaciones la oigan in- 
terrumpirán inmediatamente cualquier transmisión que pueda 
perturbar cl tráfico de socorro, 


a) En los casos en que el buque propio se halle en peligro, 
el operador radioteiefonista deberá: 
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b) 


1 


ti) 


111) 


iv) 


v) 


vi) 
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obtener del puente la situación real o estimada del 
buque o, si no se dispone de tal situación, utilizar 
la última conocida o la marcación verdadera y la 
distancia a una posición geográfica determinada, si 
se utiliza la última situación conocida, habrá que 
dar también la hora de esa situación en GMT; 


normalmente transmitir en la frecuencia de 2.182 
kHz. y cuando proceda, en la de 156,8 MHz, utili- 
zando el procedimiento radiotelefónico de socorro 
de conformidad con lo dispuesto en los Reglamen- 
tos de Radiocomunicaciones; la llamada y el men- 
saje de socorro sólo podrán transmitirse con autori- 
zación del capitán o de la persona que responda del 
buque; si es necesario cabrá utilizar frecuencias in- 
temacionales de socorro distintas (u otras frecucn- 
cias), adecuadas, de conformidad con los Regla- 
mentos de Radiocomunicaciones; 


siempre que sea posible, transmitir la señal de alar- 
ma, toda vez que los buques que se encuentren en 
las proximidades y mantengan la escucha por me- 
dio de un altavoz con filtro o un receptor de alarma 
no Oirán los mensajes hablados a menos que antes 
hayan sido alertados por la recepción de la señal de 
alarma; cuando la señal de alarma radiotetefónica 
esté generada automáticamente, enviarla continua- 
mente durante un período que como mínimo sea de 
30 segundos y que no exceda de un minuto; cuando 
esté gencrada por otros medios, enviarla tan conti- 
nuamente como se pueda durante un período de un 
minuto aproximadamente; 


repctir a intervalos, especialmente durante los pe- 
ríodos de silencio, el mensaje de socorro, precedi- 
do de la señal de alarma siempre que sea posible, y 
de la llamada de socorro, hasta recibir respuesta; 


si no se recibe respuesta a un mensaje de socorro 
transmitido en la frecuencia de socorro, repctir el 
mensaje en cualquier otra frecuencia disponible en 
la que sea posible llamar la atención; 


utilizar cualquier otro medio que permita llamar la 
atención; 


/ 


vii) remitir en el acto al capitán todas las comunicacio- 


nes de socorro que reciba; 


En los casos en que se hallen en peligro otros buques, el 
operador radiotelefonista deberá: 


1) 


ii) 


copiar el mensaje y remitirlo al capitán; 


al mismo tiempo asegurarse, si le cs posible, de 
que se obtiene una marcación radiogoniométrica, si 
la marcación es relativa, tomar también nota del 
rumbo del buque; 
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111) si no le cabe duda de que su buque está en las 
proximidades del siniestro, acusar recibo inmedia- 
tamente; en zonas en las que puedan establecerse 
comunicaciones seguras con estaciones costeras, di- 
ferir durante un breve intervalo su acuse de recibo 
a fin de que una estación costera pueda transmitir 
el suyo; 


iv) si no le cabe duda de que su buque no está en las 
proximidades del siniestro, dejar que transcurra un 
breve intervalo antes de acusar recibo del mensaje 
a fin de que las estaciones más próximas puedan 
acusarlo sin interferencia alguna; 


v) no acusar recibo: 


l) cuando su buque csté muy alejado del siniestro y no se 
halle en condiciones de prestar auxilio, salvo si ha oído un 
mensaje de socorro del que no se haya acusado recibo; 


2) de un mensaje de socorro transmitido por una estación 
costera hasta que el capitán haya confirmado que el buque está 
en condiciones de prestar auxilio; 


vi) en el caso indicado en el apartado v) 1), y cuando; 


1) sc haya determinado que un buque en peligro no está en 
condiciones de transmitir un mensaje de socorro, o 


2) el capitán considere que se necesitan más auxilios, o 


3) se haya recibido la señal de una radiobaliza de localiza- 
ción de siniestros Sin que se esté dando curso a tráfico de 
SOCOrTO O Urgencia; 


transmitir con el transmisor apropiado a toda potencia un 
mensaje de socorro, precedido siempre que sea posible de la 
señal de alarma, aplicando los procedimientos “Mayday Relay” 
en 2.182 kHz o en 156,8 MHz, según proceda, o en cualquier 
otra frecuencia que quepa utilizar en un caso de peligro, y 
tomar todas las demás medidas oportunas para informar a las 
autoridades que puedan prestar auxilio, como si el buque en 
peligro fuera el propio; 


vii) por orden del capitán, transmitir lo antes posible el 
nombre, la situación y la velocidad del buque pro- 
pio, la hora en que se estime que éste llegará al 
lugar del siniestro y, si la situación del buque en 
peligro parece dudosa, la marcación del mismo; 


viii) registrar y remitir al capitán otros acuses de recibo, 
indicando las situaciones y horas estimadas de lle- 
gada, así como otros datos pertinentes del tráfico 
de socorro; 


ix) normalmente, si de la dirección del tráfico de soco- 
rro se hace cargo una estación costera o la de un 
buque mejor situado para auxiliar al que esté en 
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peligro, trabajar con esa estación; 


17. Urgencia 


a) En casos de urgencia que afecten al buque propio, el 
operador radiotelefonista deberá; 


1) 


ij) 


ii) 


Iv) 


aplicando el procedimiento radiotelefónico de ur- 
gencia y sólo con autorización del capitán, transmi- 
tir la señal y el mensaje de urgencia en la frecuen- 
cia de 2.182 kHz y cuando proceda, en la de 156,8 
MHz, o en cualquier otra que pueda scr utilizada 
en caso de peligro; si se trata de un mensaje largo o 
de un consejo médico, o de repctir el mensaje en 
zonas de tráfico intenso, transmitir el mensaje en 
una frecuencia de trabajo, y en estos casos se in- 
cluirán en la llamada detalles de la frecucncia en 
que el mensaje de urgencia vaya a ser transmitido; 


estar facultado, dado que el mensaje de urgencia 
haga referencia al hecho de que una o más perso- 
nas hayan caído al mar, para hacer que la llamada 
vaya precedida de la señal de alarma únicamente 
cuando se necesite la ayuda de otros buques y no se 
pueda conseguir ésta sólo con la señal de urgencia; 


si el mensaje va dirigido a una estación determina- 
da, establecer contacto con dicha estación antes de 
pasar a una frecuencia de trabajo; 


si el mensaje va dirigido a todas las estaciones, 
dejar que transcurra un intervalo prudencial antes 
de repetir la llamada y transmitir el mensaje; 


cuando haya terminado una situación de emergen- 
cia comunicada a todas las estaciones y ya no sean 
necesarias las medidas que se pidieron, enviar un 
mensaje de anulación en la frecuencia pertinente 
dirigido a todas las estaciones. 


b) En casos de urgencia que afecten a otros buques, el 
operador radiotelefonista deberá: 


i) 


ii) 


111) 


poner todos los medios para no perturbar la señal 
de urgencia ni la transmisión del mensaje que la 
siga, puesto que dicha señal tiene la prioridad sobre 
todas las demás comunicaciones, salvo las de soco- 
TrO, 


copiar el mensaje y remitirlo al capitán; 


permanecer a la escucha por lo menos durante tres 
minutos; dado que al término de este período no se 
haya oído ningún mensaje de urgencia, notificar la 
recepción de la señal de urgencia a una estación 
costera si es posible y después reanudar el trabajo 
normal; 
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si la señal de urgencia va dirigida a una estación 
determinada, estar facultado para seguir trabajando 
en frecuencias distintas de las utilizadas para trans- 
mitir la señal o el mensaje de urgencia; prestará 
toda la ayuda necesaria, si así se le solicita, para 
dar paso al mensaje de urgencia hacia sus destina- 
tarios, por ejemplo mediante retransmisión. 


18. Seguridad 


a) Cuando haya que transmitir un mensaje de seguridad, el 
operador radiotelefonista deberá: 


1) 


111) 


hacia el final del primer período de silencio que 
quepa utilizar, transmitir la señal de seguridad y 
llamar en la frecuencia de 2.182 kHz y, cuando 
proceda en la de 156,8 MHz a cn cualquier otra 
frecuencia que pueda ser utilizada en caso de peli- 
gro; 


inmediatamente después del final del período de 
silencio, transmitir en una frecuencia de trabajo el 
mensaje de seguridad que siga a la llamada, intro- 
duciendo una indicación apropiada a tal efecto al 
final de la Hamada; 


transmitir lo antes posible las llamadas y los men- 
sajes de seguridad que contengan avisos meteoro- 
lógicos y naúticos importantes y repetirlos al final 
del primer período de silencio siguiente. 


b) Al oír la señal de seguridad”, el operador radiotelefonis- 
ta deberá: 

i) evitar toda perturbación de la señal o del mensaje; 

ii) copiar el mensaje y remitirlo al capitán; 

iii) prestar toda la ayuda necesaria para difundir estos 
mensajes cuando vayan dirígidos “a todos los bu- 
ques” y para retransmitir hacia el destinatario de 
que se trate mensajes de alcance más limitado, si 
así se le solicita. 

OTROS DEBERES 


19, Anotaciones en el registro 


a) Se llevará el registro radiotelefónico de conformidad con 
lo prescrito en los Reglamentos de Radiocomunicacio- 
nes y en el Convenio de Seguridad. 


b) El registro radiotelefónico se guardará en el lugar en que 
se realice la escucha y estará sicmpre a disposición de 


Una estación costera puede radiodifundir un aviso urgente de 
ciclón como mensaje de seguridad, precedido de la señal radiote- 
lefónica de alarma y la señal de seguridad. 
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los funcionarios facultados por la Administración, a fi- 
nes de inspección; las horas correspondientes a todas las 
anotaciones se consignará en GMT, 


c) El registro radiotelefónico estará siempre, a fines de ins- 
pección, a disposición del capitán, a cuya atención el 
operador radiotelefonista deberá señalar toda anotación 
que sea importante desde un punto de vista de seguri- 
dad. 


20. Mantenimiento 
El operador radiotelefonista deberá: 


a) comprobar los acumuladores y, si es necesario, cargar- 
los suficientemente; 

b) inspeccionar los elementos de protección contra la rotu- 

ra de las antenas y comprobar que están debidamente 

instalados y en perfectas condiciones; 


pd 


c) inspeccionar las antenas a fín de localizar cocas o pun- 
tos débiles y tomar todas las medidas necesarias para 
remediar desperfectos; 

d) inspeccionar los aisladorcs de la rabiza del pito, de los 

estayes triáticos y de los estayes, limpiarlos con regula- 

ridad y, si es posible, reemplazar todo elemento deterio- 
rado; 


nar 


inspeccionar semanalmente el estado del aparato radio- 
eléctrico portátil para las embarcaciones de superviven- 
cia. 


e 


pd 


Resolución 7 
Radiooperadores 
LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia que para la seguridad de 
la vida humana y de los bienes en el mar tiene realizar con 
eficacia un servicio de escucha radioeléctrica de seguridad y el 
mantenimiento del equipo, 


CONSIDERANDO que hay buques en los que se instala 
equipo radiotelegráfico que no exige el Convenio internacional 
para la seguridad de la vida humana en el mar. 


CONSIDERANDO lo dispuesto en los Reglamentos de Ra- 
diocomunicaciones anejos al Convenio internacional de teleco- 
municaciones, de conformidad con los cuales un radiooperador 
que tenga un título especial de operador radiotelegrafista puede 
encargarse del servicio radiotelegráfico en dichos buques, 


RESUELVE: 


a) aprobar las siguientes Recomendaciones que constitu- 
yen los Anexos de la presente Resolución: 
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i) “Recomendación sobre requisitos mínimos aplica- 
bles a la titulación de radiooperadores”; 


ii) “Recomendación sobre requisitos mínimos para ga- 
rantizar en todo momento la suficiencia y la actua- 
lización de conocimientos de los radiooperadores”; 


iii) “Recomendación sobre directrices fundamentales y 
Orientación operacional relativas a un servicio de 
escucha radioeléctrica de seguridad y al manteni- 
miento del equipo, destinadas a radiooperadores”, 


iv) “Recomendación sobre la formación de radioope- 
radores”; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efecti- 
vidad al contenido de dichas Recomendaciones lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión las Recomendaciones y 
señale a la atención de todos los Gobiernos interesados 
las enmiendas de que puedan ser objeto; 

b) mantenga sometida a revisión la “Recomendación sobre 
formación de radiooperadores”, consultando o en aso- 
ciación, según proceda, con otras organizaciones Imter- 
nacionales, especialmente con la Organización Interna- 
cional del Trabajo y la Unión Internacional de Teleco- 
municaciones. 


a] 


c) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO I 


Recomendación sobre requisitos mínimos aplicables a la 
titulación de radiooperadores 


1, Todo radiooperador encargado de organizar los deberes 
relacionados con el servicio radiocléctrico a bordo de un buque 
en el que haya estación radiotelegráfica, pero no porque ésta 
esté prescrita por acuerdos intemacionales, o que haya de cum- 
plir dichos deberes, tendrá un título o títulos idóneos expedidos 
o reconocidos por la Administración en virtud de lo dispuesto 
en los Reglamentos de Radiocomunicaciones. 


2. Además todo radiooperador deberá: 
a) haber cumplido 18 años de edad; 


b) demostrar ante la Administración su aptitud física, sobre 
todo por lo que atañe a la vista, el oído y el habla; 


c) satisfacer los requisitos indicados en el Apéndice del 
Anexo 1 de la presente Recomendación. 
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3, A todo aspirante al título se le exigirá que apruebe un 
examen o exámenes de un modo que la Administración juzgue 
satisfactorio. 


4. La amplitud de los conocimientos que exijan para la 
titulación será la suficiente para que el radiooperador cumpla 
sus deberes en el servicio radioeléctrico con seguridad y efica- 
cia. Al determinar la amplitud de conocimientos adecuada y la 
formación necesaria para obtener esos conocimientos y destre- 
za práctica, la Administración tendrá en cuenta lo prescrito en 
los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en el Apéndice de 
la presente Recomendación. Además, las Administraciones ten- 
drán en cuenta las otras Resoluciones pertinentes aprobadas por 
la Conferencia Internacional sobre formación y titulación de la 
gente de mar, 1978, y las pertinentes Recomendaciones de la 
OCMLI. 


APENDICE 


Requisitos mínimos complementarios de los relativos a los 
conocimientos y á la formación de radioopcradores 


1. Además de los requisitos exigidos para la expedición de 
_títulos de conformidad con los Reglamentos de Radiocomuni- 
caciones, los radiooperadores deberán tener conocimientos y 
formación incluida la de orden práctico, con respecto a las 
siguientes materias: 


a) provisión de servicios radiocléctricos en situaciones de 
emergencia, entre ellas las de: 


i) abandono del buque; 
11) incendio a bordo; 
iii) avería parcial o total de la estación radiocléctrica; 


b 


>” 


manejo de los botes y balsas salvavidas, los aparatos 
flotantes y el equipo de todo ello, especialmente, por lo 
que respecta a los aparatos radioeléctricos portátiles y 
fijos de botes salvavidas y a las radiobalizas de localiza- 
ción de siniestros; 


c) supervivencia en el mar; 
d) primeros auxilios; 


e) prevención de incendios y modo de combatirlos, espe- 
cialmente por lo que respecta a la instalación radiocléc- 
trica; : 


f) medidas preventivas para garantizar la seguridad del bu- 
que y del personal en relación con los riesgos inherentes 
al equipo radioeléctrico, entre ellos los de tipo eléctrico, 
radiactivo, químico y mecánico; 


utilización del Manual de búsqueda y salvamento para 
buques mercantes (MERSAR) de la OCMI, especial- 
mente por lo que respecta a las radiocomunicaciones; 


“ar? 
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h) sistemas y procedimientos para notificar la situación de 
los buques; 


i) utilización del Código internacional de scñales y del 
Vocabulario normalizado de navegación marítima de la 
OCMI; 


j) sistemas y procedimientos radiomédicos. 
ANEXO Il 


Recomendación sobre requisitos mínimos para garantizar 
en todo momento la suficiencia y la actualización de conoci- 
mientos de los radiooperadores 


1. Todo radiooperador que tenga un título o títulos expedi- 
dos o reconocidos por la Administración habrá de demostrar 
ante ésta que para poder seguir prestando servicio de mar reúne 
las condiciones necesarias en cuanto a: 


a) aptitud física sobre todo por lo que atañe a la vista, el 
oído y el habla, que deberá demostrar a intervalos regu- 
lares no superiores a cinco años; y 


b) competencia profesional: 


i) por haber realizado un período de servicio aproba- 
do en la sección de radiocomunicaciones, actuando 
como radiooperador, sin una sola interrupción su- 
perior a cinco años; 


11) en caso de haberse producido tal interrupción, por 
haber superado una prueba de tipo aprobado o ter- 
minado satisfactoriamente un cursillo o cursillos de 
formación de tipo aprobado, a bordo o en tierra. 
Estos cursillos comprenderán materias directamen- 
te relacionadas con la seguridad de la vida humana 
en el mar y con los equipos modernos de radioco- 
municaciones y podrán abarcar también el equipo 
de radionavegación, 


2. Cuando a bordo de buques con derecho a enarbolar el 
pabellón de una Administración determinada se adopten moda- 
lidades, equipo o métodos nuevos, dicha Administración podrá 
exigir que los radiooperadores superen una prueba de tipo apro- 
bado o terminen satisfactoriamente un cursillo o cursillos de 
formación apropiados, a bordo o en tierra, especialmente por lo 
que respecta a los deberes relacionados con la seguridad. 


3. Todo radiooperador que aspire a poder seguir prestando 
un servicio de mar en determinados tipos de buques para los 
que se hayan convenido internacionalmente requisitos especia- 
les de formación, deberá terminar un período de formación 
aprobado o afrontar con éxito exámenes sancionados por la 
Administración, en los que se tengan en cuenta las pertinentes 
reglamentaciones y recomendaciones internacionales, 


4. La Administración hará que en los buques de su jurisdic- 
ción se encuentren los textos que recojan los cambios que va- 
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yan produciéndose en las reglamentaciones internacionales re- 
lativas a radiocomunicaciones y que sean pertinentes para la 
seguridad de la vida humana en el mar. 


5. Se insta a las Administraciones a que, en consulta con los 
interesados, formulen o patrocinen la formulación de un plan 
adecuado de cursillos de repaso y actualización, a bordo o en 
tierra, de carácter voluntario u obligatorio, según proceda, para 
los radiooperadores que estén embarcados y especialmente los 
que se reincorporen al servicio del mar. Tales cursillo o cursi- 
llos reflejarán los cambios producidos en la tecnología de las 
radiocomunicaciones marítimas y en el ámbito de las pertinen- 
tes reglamentaciones y recomendaciones internacionales” rela- 
tivas a la seguridad de la vida humana en el mar. 


, ANEXO II 
Recomendación sobre directrices fundamentales y orientación 
operacional relativas a un servicio de escucha radioeléctrica de 
seguridad y al mantenimiento del equipo, destinadas a 
radiooperadores 


INTRODUCCIÓN 


1. Los Gobiernos señalarán a la atención de los propictarios 
de buques, armadores, capitanes y personal encargado del scr- 
vicio de escucha radioeléctrica las directrices y la orientación 
operacional siguientes, que deberán observarse para garantizar 
un adecuado servicio de escucha radiocléctrica de seguridad 
mientras el buque esté en la mar. 


2. En la observancia de las directrices formuladas en la 
presente Recomendación habrá que dar cumplimiento a lo dis- 
puesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos al 
Convenio internacional de telecomunicaciones”, en el Convenio 
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar”” y 
en otros acuerdos internacionales que tengan pertinencia. 


3. Ninguna de las disposiciones de la presente Recomenda- 
ción viene a enmendar o modificar en modo alguno nada de lo 
dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones o en el 
Convenio de Seguridad y, en caso de conflicto, tendrán prece- 
dencia los Reglamentos de Radiocomunicaciones y el Conve- 
nio de Seguridad. 


4. La presente Recomendación tampoco está destinada a 
impedir en modo alguno el futuro desarrollo del sistema dc 
seguridad marítima. 


A. DIRECTRICES FUNDAMENTALES QUE PROCEDE 
OBSERVAR 


5. El Capitán de todo buque exigirá: 


Incluidas cualesquiera recomendaciones de la OCMI relativas al 
desarrollo del sistema de socorro marítimo. 

En adelante llamado Reglamentos de Radiocomunicaciones. 

** En adelante llamado Convenio de Seguridad. 
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a) que se mantenga la escucha radioeléctrica de conformi- 
dad con las disposiciones pertinentes de los Reglamen- 
tos de Radiocomunicaciones y del Convenio de Seguri- 
dad; 


b) que el equipo sea mantenido en perfectas condiciones 
de funcionamiento. 


6. Sin perjuicio de que puedan observarse otras además, en 
todos los buques se tendrán en cuenta las siguientes directrices 
fundamentales: 


a) se mantendrá una escucha tan contínua como resulte 
posible en la frecuencia de socorro de 500 kHz, y en 
otras frecuencias de socorro apropiadas; 

b) el servicio radioeléctrico de seguridad debe ser provisto 

para cl buque propio y para los demás; 


pa 


c) el equipo de radiocomunicaciones obligatorio será man- 
tcnido de manera que esté en perfectas condiciones de 
funcionamiento; 

d) se tomarán las medidas necesarias para que, en los pe- 
ríodos de silencio que se producen durante las horas de 
servicio de escucha radioeléctrica, se escuche en la fre- 
cuencia de 500 kHz a fin de garantizar la recepción de 
transmisiones de socorro y otras de carácter urgente, lo 
que cabe hacer explorando la banda de 495 a 505 kHz; 


mé 


c) la situación del buque, determinada y periódicamente 
actualizada, podrá ser conocida en el acto y, si lo ordena 
el capitán quedará exhibida en un lugar bien visible del 
puesto de servicio; 


f) los mensajes de socorro, urgencia y seguridad que se 
reciban serán remitidos en el acto al oficial encargado 
de la guardia de navegación; 


g) los mensajes meteorológicos y los radioavisos naúticos 
que se reciban como información regular para la zona 
que el buque esté cruzando y, si lo pide el capitán, para 
otras zonas, serán remitidos en el acto al oficial encar- 
gado de la guardia de navegación; 

h) los buques que participen en un sistema de notificación 

de la situación enviarán los mensajes que en este sentido 

scan necesarios, previa autorización del capitán; 


Nr 


i) el servicio de escucha radiotelefónica será mantenido de 
conformidad con lo que determine la Administración; 


3) siempre que sea posible se identificarán, registrarán y 
señalarán a la atención de la Administración, acompa- 
fiando el pertinente extracto del registro radioeléctrico 
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k) 


1 


- B. 


en cumplimiento de lo dispuesto en los Reglamentos de 
Radiocomunicaciones, las transmisiones no autorizadas, 
especialmente las efectuadas durante los períodos de si- 
lencio o durante las transmisiones de socorro, y todo 
incidente, originario de interferencia perjudicial; 


se organizarán los deberes relacionados con el servicio 
radioeléctrico de modo que la eficiencia del radioopera- 
dor no disminuya por la fatiga y que al entrar de servi- 
cio haya tenido descanso y esté por lo demás en perfec- 
tas condiciones para desempeñarlo; 


se tomarán precauciones para que el oído del radioope- 
rador de guardia no sufra daños por exposición a ruidos 
exteriores excesivos del buque. Cuando no quepa evitar 
la exposición a tales ruidos se llevarán protectores de 
oídos. 


ORIENTACION OPERACIONAL RELATIVA A UN 


SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELECTRICA DE SEGU- 
RIDAD Y AL MANTENIMIENTO DEL EQUIPO 


GENERALIDADES 


7. Antes de comenzar un viaje, el radiooperador encargado 
del servicio comprobará que: 


a) 


b) 


c) 


d) 


está en perfectas condiciones de funcionamiento todo el 
equipo radioeléctrico del que ha de responder el radio- 
operador y que los acumuladores están suficientemente 
cargados; 


están disponibles todos los documentos y los suplemen- 
tos de éstos prescritos por acuerdos internacionales, los 
avisos a las estaciones radiotelegráficas de buque y los 
demás documentos exigidos por la Administración rec- 
tora y que el capitán ha sido informado de cualesquiera 
anomalías que pueda haber; 


el reloj del cuarto de radiotelegrafía funciona con exac- 
titud; 


las antenas están correctamente orientadas, no tienen 
deterioros y han sido conectadas como es debido. 


8. El radiooperador hará que todos los documentos perti- 
nentes sean corregidos y modificados de conformidad con los 
más recientes suplementos. 


9, El radiooperador que se incorpore por primera vez a un 
buque se cerciorará de que todos los manuales técnicos, las 
piezas de respeto, los instrumentos de prueba y las herramien- 
tas correspondientes al equipo de radiocomunicaciones y, a 
discreción del capitán, los correspondientes al equipo de radio- 
navegación, se encuentran a bordo. Toda anomalía que pueda 
haber será notificada al capitán. 
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DEBERES RELACIONADOS CON EL SERVICIO 
DE ESCUCHA 


10. Radiotelegrafía 


a) 


b) 


c) 


d) 


Inmediatamente antes de salir de un puerto, cuando sea 
posible, el radiooperador actualizará los mensajes me- 
teorológicos y los radioavisos náuticos que se reciban 
como información regular para la zona que el buque 
vaya a cruzar, y para otras zonas si así lo pide el capi- 
tán, al que remitirá esos mensajes. 


Al salir de un puerto y abrir la estación, el radioopera- 
dor deberá: 


i) escuchar en la frecuencia de socorro de $00 kHz 
para determinar si existe alguna situación de peli- 
gro; 


ii) enviar el TR (nombre, situación y destino del bu- 
que, etc.) a la estación costera local y a otras esta- 
ciones costeras apropiadas de las que quepa esperar 
tráfico; 


iii) copiar los pronósticos del tiempo y los radioavisos 
náuticos emitidos en las primeras transmisiones per- 
tinentes. 


Una vez abierta la estación, el radiooperador deberá: 


i) hacer posible la verificación de los cronómetros 
retransmitiendo las señales horarias al cuarto de 
derrota por lo menos una vez al día; 


ii) verificar la exactitud del reloj del cuarto de radiote- 
legrafía por lo menos una vez al día cotejándolo 
con las señales horarias patrón; 


iii) en buques seleccionados, esforzarse por dar curso, 
a través de las estaciones costeras pertinentes, al 
mayor número posible de mensajes OBS (partes 
meteorológicos) durante las horas de escucha; 


iv) al entrar en la zona de servicio de una estación 
costera de ondas hectométricas o en la de alguna 
otra estación costera de la que quepa esperar tráfi- 
co, enviarles un TR; cuando el buque salga de esa 
zona de servicio, la estación costera de que se trate 
será informada de ello; 


v) en la medida de lo posible, escuchar las listas de 
llamadas transmitidas por las estaciones costeras de 
las que quepa esperar tráfico; cuando oiga el distin- 
tivo de llamada de su buque responderá lo antes 
posible. 


Al cerrar la estación una vez en puerto, el radiooperador 
debcrá: 
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a) 


b) 


c) 


1) informar a la estación costera local y a las demás 
estaciones costeras con las que haya mantenido con- 
tacto de que el buque ha llegado y de que cierra la 
estación; 


ti) asegurarse de que las antenas están puestas a tierra; 


iii) comprobar que los acumuladores están suficiente- 
mente cargados. 


. Radiotelefonía 


Siempre que se mantenga la escucha radioeléctrica en el 
cuarto de radiotelegrafía sintonizando en 2.182 kHz, se 
vigilará esta frecuencia por si hay mensajes de socorro, 
urgencia 0 seguridad, 


Cuando se capten mensajes de esta clase se seguirá el 
procedimiento detallado en los apartados pertinentes de 
los párrafos 12, 13 y 14. 


Se anotarán en el registro radiocléctrico las horas de 
apertura y cierre de todo servicio de escucha en la fre- 
cuencia de 2,182 kHz y pormenores del tráfico de soco- 
rro, urgencia o seguridad que haya habido, si no se trata 
de repcticiones de los mensajes ya escuchados en la 
banda de 500 kHz. 


MEDIDAS QUE PROCEDE TOMAR EN CASOS DE 
SOCORRO, URGENCIA Y SEGURIDAD 


12. Socorro 


La llamada de socorro tendrá prelación absoluta respecto de 
todas las demás transmisiones. Cuantas estaciones la oigan in- 
terrumpirán inmediatamente cualquier transmisión que pueda 
perturbar el tráfico de socorro. 


a) 


En los casos en que el buque propio se halle en peligro, 
el radiooperador deberá: 


1)  obtencr del puente la situación real o estimada del 
buque o, si no se dispone de tal situación, utilizar 
la última conocida o la marcación verdadera y la 
distancia a una posición geográfica determinada; si 
se utiliza la última situación conocida, habrá que 
dar también la hora de esa situación en GMT; 


ii) normalmente transmitir en la frecuencia de $00 kHz 
utilizando el procedimiento radiotelegráfico de so- 
corro de conformidad con lo dispuesto en los Re- 
glamentos de Radiocomunicaciones; la llamada y 
el mensaje de socorro sólo podrán transmitirse con 
autorización del capitán o de la persona que res- 
ponda del buque; si es necesario cabrá utilizar fre- 
cuencias internacionales de socorro distintas (u otras 
frecuencias), adecuadas, de conformidad con los 
Reglamentos de Radiocomunicaciones; 
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iii) repetir a intervalos, especialmente durante los pe- 
ríodos de silencio, el mensaje de socorro, precedi- 
do de la señal de alarma, si es necesario, y de la 
llamada de socorro, hasta recibir respuesta; 


iv) si no se recibe respuesta a un mensaje de socorro 
transmitido en la frecuencia de socorro, repetir el 
mensaje en cualquier otra frecuencia disponible en 
la que sea posible llamar la atención; 


v) utilizar cualquier otro medio que permita llamar la 
atención; 


vi) remitir en el acto al capitán todas las comunicacio- 
nes de socorro que reciba; 


vii) si el buque ha de ser abandonado antes de haber 
sido localizado por otros buques, dejar dispuestos 
los aparatos radioeléctricos, siempre que se consi- 
dere necesario y las circunstancias lo permitan, en 
posición de emisión continua. 


En los casos en que se hallen en peligro otros buques, el 
radiooperador deberá: 


1) copiar el mensaje y remitirlo al puente; 


1i) al mismo tiempo asegurarse, si le es posible, de 
que se obtiene una marcación radiogoniométrica; si 
la marcación es relativa, tomar también nota del 
rumbo del buque; 


iii) si no le cabe duda de que su buque está en las 
proximidades del siniestro, acusar recibo inmedia- 
tamente; en zonas en las que puedan establecerse 
comunicaciones seguras con estaciones costeras, di- 
ferir durante un breve intervalo su acuse de recibo 
a fin de que una estación costera pueda transmitir 
el suyo; 


iv) si no le cabe duda de que su buque no está en las 
proximidades del siniestro, dejar que transcurra un 
breve intervalo antes de acusar recibo del mensaje 
a fin de que las estaciones más próximas puedan 
acusarlo sin interferencia alguna; 


v) no acusar recibo: 


1) cuando su buque esté muy alejado del sinies- 
tro y no se halle en condiciones de prestar 
auxilio, salvo si ha oído un mensaje de soco- 
rro del que no se haya acusado recibo; 


2) de un mensaje de socorro transmitido por una 
estación costera hasta que el capitán haya con- 
firmado que el buque está en condiciones de 
prestar auxilio; 
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vi) 


en el caso indicado en el apartado v) 1), y cuando; 


1) se haya determinado que un buque en peligro 
no está en condiciones de transmitir un men- 
saje de socorro, o 


2) el capitán considere que se necesitan más auxi- 
lios, o 


3) se haya recibido la señal de una radiobaliza de 
localización de siniestros sin que se esté dan- 
do curso a tráfico de socorro o urgencia; 


transmitir con el transmisor apropiado a toda po- 
tencia un mensaje de socorro, precedido siempre 
que sea posible de la señal de alarma, aplicando los 
procedimientos DDD en 500 kHz o “Mayday Re- 


| lay” en 2.182 kHz o en 156,8 MHz, según proceda, 


vii) 


o en cualquier otra frecuencia que quepa utilizar en 
un caso de peligro, y tomar todas las demás medi- 
das oportunas para informar a las autoridades que 
puedan prestar auxilio, como si el buque en peligro 
fuera el propio; 


por orden del capitán, transmitir lo antes posible el 
nombre, la situación y la velocidad del buque pro- 
pio, la hora en que se estime que éste llegará al 
lugar del siniestro y, si la situación del buque en 
peligro parece dudosa, la marcación verdadera del 
mismo, precedida de la abreviatura QTE y la clasi- 
ficación de la marcación; 


viii) registrar y remitir al puente otros acuscs de recibo, 


ix) 


x) 


indicando las situaciones y horas estimadas de lle- 
gada, así como otros datos pertinentes del tráfico 
de socorro; 


normalmente, si de la dirección del tráfico de soco- 
rro se hace cargo una estación costera o la de un 
buque mejor situado para auxiliar al que esté en 
peligro, trabajar con esa estación; 


permanecer en escucha continua hasta que termine 
el tráfico de socorro; cuando otros buques más próxi- 
mos estén prestando auxilio adecuado o se haya 
establecido contacto con estaciones costeras y no 
exista la posibilidad de que sc le solicite que facili- 
te medios de retransmisión o asesoramiento espe- 
cializado, podrá reanudar la escucha normal. 


13. Urgencia 


a) En casos de urgencia que afecten al buque propio, el 
radiooperador deberá: 


1) 


aplicando el procedimiento radiotelegráfico de ur- 
gencia y sólo con autorización del capitán, transmi- 


d) 
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13) 


iii) 


iv) 


v) 
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tir la señal y el mensaje de urgencia en la frecuen- 
cia de 500 kHz o en cualquier otra que pueda ser 
utilizada en caso de peligro; si se trata de un men- 
saje largo o de un consejo médico, o de repetir el 
mensaje en zonas de tráfico intenso, transmitir el 
mensaje en, una frecuencia de trabajo, y en estos 
casos se incluirán en la llamada detalles de la fre- 
cuencia en que el mensaje de urgencia vaya a ser 
transmitido; 


estar facultado, dado que el mensaje de, urgencia 
haga referencia al hecho de que una o más perso- 
nas hayan caído al mar, para hacer que la llamada 
vaya precedida de la señala de alarma únicamente 
cuando se necesite la ayuda de otros buques y no se 
pueda conseguir ésta sólo con la señal de urgencia; 


si el mensaje va dirigido a una estación determina- 
da, establecer contacto con dicha estación antes de 
pasar a una frecuencia de trabajo; 


si el mensaje va dirigido a todas las estaciones, 
dejar que transcurra un intervalo prudencial antes 
de repetir la llamada y transmitir el mensaje; 


cuando haya terminado una situación de urgencia 
comunicada a todas las estaciones y ya no sean 
necesarias las medidas que se pidieron, enviar un 
mensaje de anulación en la frecuencia pertinente 
dirigido a todas las estaciones. 


En casos de urgencia que afecten a Otros buques, el 
radiooperador deberá: 


1) 


ii) 


111) 


iv) 


poner todos los medios para no perturbar la señal 
de urgencia ni la transmisión del mensaje que la 
siga, puesto que dicha señal tiene prioridad sobre 
todas las demás comunicaciones, salvo las de soce- 
fra; 


copiar el mensaje y remitirlo al puente; 


permanecer a la escucha por lo menos durante tres 
minutos; dado que al término de este período na se 
haya oído ningún mensaje de urgencia, notificar la 
recepción de la señal de urgencia a una estación 
costera si es posible y después reanudar el trabajo 
normal; 


si la señal de urgencia va dirigida a una estación 
determinada, cstar facultado para seguir trabajando 
en frecuencias distintas de las utilizadas para trans- 
mitir la señal o el mensaje de urgencia; prestará 
toda la ayuda necesaria, si así se le solicita, para 
dar paso al mensaje de urgencia hacia sus destina- 
tarios, por ejemplo mediante retransmisión. 
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14, Seguridad 


a) Cuando haya que transmitir un mensaje de seguridad, el 
radioopcrador deberá: 


1) hacia el final del primer período de silencio que 

quepa utilizar, transmitir la señal de seguridad y 

. Mamar en una o más de las frecuencias internacio- 

nales de socorro (500 kHz, 2 182 kHz y 156,8 MHz 

cuando proceda) o en cualquier otra frecuencia que 
pucda ser utilizada en caso de peligro; 


ii) inmediatamente después del final del período de 
silencio, transmitir en una frecuencia de trabajo el 
mensaje de seguridad que siga a la llamada, intro- 
duciendo una indicación apropiada a tal efecto al 
final de la llamada; excepcionalmente, fuera de las 
zonas de tráfico intenso se pueden enviar breves 
mensajes de seguridad en la frecuencia de 500 kHz; 


iii) transmitir lo antes posible las llamadas y los men- 
sajes de seguridad que contengan avisos meteoro- 
lógicos y náuticos importantes, y repetirlos al final 
del primer período de silencio siguiente. 


b) Al oír la señal de seguridad *, el radiooperador deberá: 

i) evitar toda perturbación de la señal o del mensaje; 

ii) copiar el mensaje y remitirlo al puente; 

iii) prestar toda la ayuda necesaria para difundir estos 
mensajes cuando vayan dirigidos “a todos lo bu- 
ques” y para retransmitir hacia el destinatario de 
que se trate mensajes de alcance más limitado, si 
así se le solicita. 

OTROS DEBERES 


15, Anotaciones en el registro radioeléctrico 


a) Se llevará el registro radioeléctrico de conformidad con 
lo prescrito en los Reglamentos de Radiocomunicacio- 
nes y en el Convenio de Seguridad. 

b) El registro radioeléctrico se guardará en el cuarto de 

radiotelegrafía y estará siempre a disposición de los fun- 

cionarios facultados por la Administración, a fines de 
inspección; las horas correspondientes a todas las anota- 
ciones se consignarán en GMT. 


pta 


c) El registro radioeléctrico estará siempre, a fines de ins- 
pección, a disposición del capitán, a cuya atención el 
radiooperador deberá señalar toda anotación que sea im- 
portante desde un punto de vista de seguridad. 


* Una estación costera puede radiodifundir un aviso urgente de 
ciclón como mensaje de seguridad, precedido de la señal de alar- 
ma y la señal de seguridad. 
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16. Pruebas esenciales 


Mientras el buque esté en la mar, el radiooperador realizará 
las pruebas necesarias de conformidad con lo dispuesto en el 
Convenio de Seguridad. Además, a fin de facilitar la pronta 
detección de posibles fallos se deberá: 


a) al menos una vez por semana, comprobar el dispositivo 
de manipulación automática por lo que hace a forma- 
ción y duración de las señales; 

b) a intervalos regulares, comprobar todos los puntos de 

prucba calibrados del equipo de radiocomunicaciones y 

registrar posibles anomalías; 


Nr 


c) cuando sea posible, probar los aparatos radioeléctricos 
portátiles y las instalaciones radioeléctricas en una em- 
barcación de supervivencia puesta a flote; en todo caso, 
cada tres meses probar los aparatos radiocléctricos por- 
tátiles y las instalaciones radioeléctricas en una embar- 
cación de supervivencia a bordo del buque; cuando se 
efectúen las pruebas con la antena montada habrá que 
realizar los esfuerzos necesarios para establecer contac- 
to con otros buques o con estaciones costeras a condi- 
ción de que no se originen interferencias en otras trans- 
misiones; cuando en el equipo radioeléctrico de las em- 
barcaciones de supervivencia se utilicen baterías no re- 
cargables, éstas se sustituirán observando los intervalos 
que recomienden los fabricantes, o antes si el funciona- 
miento es deficiente durante la prueba: 


d) a los intervalos necesarios, cuando el buque esté a la 
vista de una radiobaliza, y en colaboración con uno de 
los pilotos, tomar marcaciones de referencia para com- 
probar la exactitud de la curva de calibración del radio- 
goniómetro utilizando tantas derrotas del buque como 
sea posible; los resultados se registrarán y serán comuni- 
cados al capitán; se localizarán y notificarán al capitán 
las causas de error que pueda haber a bordo, incluidos 
cambios efectuados en la disposición de hilos metálicos 
y antenas no autorizadas. 


17. Adiestramiento en el manejo del aparato radioeléctrico 
portátil para embarcaciones de supervivencia 


Siempre que sea posible se realizarán demostraciones con 
el aparato radioeléctrico portátil para embarcaciones de super- 
vivencia ante los tripulantes recién enrolados, a fin de que éstos 
sepan cómo funciona y se familiaricen con su manejo. Cuando 
se pruebe el aparato en embarcaciones de supervivencia, las 
demostraciones en que se muestre su montaje y funcionamiento 
serán efectuadas ante el mayor número posible de tripulantes, 


18. Adiestramiento en el manejo del equipo radiotelegráfi- 
co de reserva 


Cuando las Administraciones prescriban que el equipo ra- 
diotclegráfico de reserva, con sus dispositivos de manipulación 
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automática, lleve un diagrama de instrucciones y los correspon- 
dientes números de referencia, a intervalos apropiados se reali- 
zarán demostraciones en las que se enseñe a hacer uso de ese 
sistema a personas idóneas designadas por el capitán para ma- 
nejar el equipo en una emergencia, dado que por cualquier 
razón el radiooperador esté incapacitado. 


19. Mantenimiento 


El servicio de mantenimiento estará limitado a la realiza- 
ción de reparaciones sencillas. 


ANEXO IV 
Recomendación sobre la formación de radiooperadores 


Niveles mínimos de formación en radiocomunicaciones 
marítimas de seguridad 


GENERALIDADES 


1. Antes de que den comienzo las tarcas de formación el 
aspirante habrá de demostrar que satisface los requisitos de 
aptitud física, sobre todo por lo que atañe al oído, la vista y el 
habla. 


2. La formación será la que dcba darse en relación con las 
disposiciones de los Reglamentos de Radiocomunicaciones ane- 
jos al Convenio internacional de telecomunicaciones * y del 
Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en 
el mar**, que estén en vigor, atendiendo especialmente a los 
últimos adelantos producidos en la tecnología de las radioco- 
municaciones marítimas y en los sistemas de radiocomunica- 
ciones. En la preparación de los programas, sin perjuicio de 
que puedan incluirse otros además, se tendrán en cuenta los 
siguientes puntos: 


TEORIA 


3. El plan de estudios figura en el Apéndice de la presente 
Recomendación. 


PRACTICA 

4. Se dará la siguiente formación práctica: 

a) comprensión básica de los esquemas de conexiones; 

b) utilización y cuidado de las herramientas y de los instru- 
mentos de prueba que el Convenio de Seguridad exija 


llevar; 


c) técnicas para soldar y desoldar, incluidas las utilizadas 
con dispositivos semiconductores y circuitos modemos; 


* En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones. 
** En adelante llamado Convenio de Seguridad. 
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d) funcionamiento y ajuste del equipo de radiocomunica- 
ciones de a bordo; 


e) funcionamiento y mantenimiento esencial del aparato 
radioeléctrico portátil para embarcaciones de supervi- 
vencia; á 


D localización lógica de fallos elementales; 
g) corrección de failos sencillos; 
h) procedimientos de mantenimiento esencial; 


1) procedimientos elementales de calibración de radiogo- 
niómetros y obtención de marcaciones radiogoniométr- 
cas; 


j) métodos elementales de protección de los receptores con- 
tra las interferencias eléctricas y clectromagnéticas; 


k) principios de montaje, reparación y mantenimiento de 
antenas; 


b) procedimientos de seguridad; 


m) funcionamiento y mantenimiento de fuentes de energía 
tales como máquinas rotatorias, convertidores y baterías 
de acumuladores. 


TECNICAS DE RADIOCOMUNICACION 
5. Se dará formación sobre: 
a) técnicas operacionales, incluidas las siguientes: 


i) trasmisión y recepción en Código Morse con objeto 
de satisfacer lo prescrito en los Reglamentos de 
Radiocomunicacioncs; 


ii) recepción en Código Morse en condiciones de in- 
terferencia típicas (reales o en grabación); 


iii) utilización de circuitos de filtro y ajuste del oscila- 
dor de batido para mejorar la recepción de una 
señal deseada en condiciones de interferencia in- 
tensa; 


iv) técnicas de sintonización del receptor para la cap- 
tación de señales de banda lateral única; 


v) técnicas de sintonización del transmisor y de ajuste 
de antenas; 


vi) técnicas de sintonización del receptor para la cap- 
tación de señales moduladas por desplazamiento de 
frecuencia, con inclusión de facsímiles y llamadas 
selectivas; 
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b) escucha radiotelegráfica, intercambio de tráfico radiote- 
legráfico, especialmente por lo que respecta a procedi- 
mientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de 


llevar el registro radioeléctrico, incluida la utilización: 


de las abreviaturas reglamentarias y las del Código Q; 


escucha radiotelefónica, intercambio de tráfico radiote- 
Icfónico, especialmente por lo que respecta a procedi- 
mientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de 
llevar el registro radioeléctrico, incluida la utilización 
de las tablas fonéticas internacionales para la pronuncia- 
ción de letras y cifras; 


c 


Nur 


d) utilización del Código internacional de señales y del 
Vocabulario normalizado de navegación marítima, de la 


OCMI; 


Dd 


e) procedimientos de comunicación establecidos en el Ma- 
nual de búsqueda y salvamento para buques mercantes 
(MERSAR) de la OCMI, aplicados a la radiotelegrafía y 
a la radiotelefonía; 


f) sistemas y procedimientos de notificación de la situa- 
ción de los buques; 


g) procedimientos y sistemas radiomédicos; 


h) procedimientos de determinación de las frecuencias Óp- 
timas para las comunicaciones en ondas decamétricas; 


D utilización de las frecuencias de llamada en ondas deca- 
métricas; 


j) comprobación de una frecuencia de socorro mientras se 
comprucba o se utiliza, como mínimo, otra frecuencia, 


REGLAMENTACIONES 


6. La formación se fundamentará en las prescripciones de 
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b) dar formación sobre técnicas de supervivencia y utiliza- 
ción del equipo salvavidas; 


c) incluir en el plan de formación un cursillo aprobado de 
lucha contra incendios referido en particular a métodos 
de extinción de incendios en el cuarto de radiotelegrafía 
con el menor deterioro posible para la instalación radio- 
eléctrica. 


APENDICE 


Esquema del plan de estudios sobre teoría de las radioco- 
municaciones marítimas de seguridad 


1. Conocimientos elementales de electricidad y radiocomu- 


nicaciones: 


a) electricidad, pilas y acumuladores; 
b) elcctromagnetismo, inductancia; 


electrostática, capacitancia; 


Y 


c 
d) corriente alterna, transformadores y máquinas; 


e) funciones de las válvulas termiónicas y de los dispositi- 
vos semiconductores; 


f)_ aparatos de medida y mediciones; 


/ 


g) principios de radiocomunicaciones. 


2. Radiocomunicaciones marítimas: 
a) conocimientos elementales de las fuentes de energía; 


b) conocimiento de la función de los amplificadores de 
audiofrecucncias y radiofrecuencias, y de los oscilado- 
res, métodos de modulación, cambio de frecuencias y 
detección de señales; 


c) conocimientos elementales sobre propagación de las on- 


pi 


los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en las del Conve- 
nio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las secciones 
relativas a: d 


das radioeléctricas y tipos de antenas; 


diagramas funcionales elementales de transmisores, re- 
ceptores, radiogoniómetros, autoalarmas (radiotelegráfi- 
cos y radiotelefónicos) y aparatos radioeléctricos portá- 
tiles para embarcaciones de supervivencia, incluidos los 
diagramas de radiobalizas de localización de siniestros; 


xr 


a) radiocomunicaciones de socorro, urgencia y seguridad; 


b) precauciones para no ocasionar interferencias perjudi- 
ciales, especialmente con respecto al tráfico de socorro; 
e) conocimiento de los dispositivos de manipulación auto- 
c) documentos que deben llevar las estaciones de buque y mática. 
utilización de los mismos. 
Resolución 8 
CUESTIONES DIVERSAS 
Formación complementaria para los marineros que hayan 
7. Se recomienda: de formar parte de las guardias de navegación 
a) enseñar el inglés necesario para posibilitar cl intercam- LA CONFERENCIA, 
bio de comunicaciones radiotelefónicas y radiotelegráfi- 
cas relacionadas con la seguridad de la vida humana en 
el mar; 


CONSIDERANDO la necesidad de acrecentar la competen- 
cia de los marineros que hayan de formar parte de las guardias 
de navegación; : 
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CONSIDERANDO que ese acrecentamiento debe lograrse 
mediante la formación en materias que complementen las com- 
prendidas en los requisitos mínimos aplicables a los marineros 
que hayan de formar parte de las guardias de navegación, esta- 
blecidos en el Convenio internacional sobre normas de forma- 
ción, titulación y guardia para la gente de mar, 1978, 


RESUELVE recomendar que a los marineros que hayan de 
formar parte de las guardias de navegación se les dé formación 
en: 


a) la utilización y el funcionamiento de! equipo del puente 
que corresponda a sus deberes, y 


b) los requisitos básicos para prevenir la contaminación del 
medio marino, 


INSTA a todos los Gobiernos interesados a que den efecti- 
vidad al contenido de la presente Resolución lo antes posible. 


Resolución 9 


Requisitos mínimos aplicables a los marineros que hayan 
sido nombrados ayudantes del maquinista naval encargado de 
la guardia 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia y la urgencia de estable- 
cer requisitos para los marineros que tengan responsabilidades 
especiales cuando formen parte de las guardias en la cámara de 
máquinas, 


CONSIDERANDO que no abundan las facilidades debidas 
para la formación de marineros que tengan responsabilidades 
especiales cuando formen parte de las guardias en la cámara de 
máquinas, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre requisitos mínimos 
aplicables a los marineros que hayan sido nombrados 
ayudantes del maquinista naval encargado de la guar- 
dia”, que constituye el Anexo de la presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Intergubcer- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
fíale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) trasmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 
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ANEXO 


Recomendación sobre requisitos mínimos aplicables a los 
marineros que hayan sido nombrados ayudantes del maquinista 
naval encargado de la guardia 


1. Todo marinero que sca nombrado ayudante del maqui- 
nista naval encargado de la guardia en buques de navegación 
marítima y que tengan deberes específicos y responsabilidades 
relacionadas con tales deberes por lo que hace al funciona- 
miento seguro y al mantenimiento de las máquinas deberá sa- 
tisfacer, de un modo que la Administración juzgue adecuado, 
los siguientes requisitos mínimos: 


a) haber cumplido 17 años de cdad; 


b) tener aptitud física, incluida la correspondiente a la vista 
y el oido; 


c) tener formación por lo que respecta a la lucha contra 
incendios, rudimentos de primeros auxilios, superviven- 
cia, riesgos para la salud y seguridad de las personas; 


d) haber cumplido, prestando servicio en una cámara de 
máquinas, un período de embarco de por lo menos 12 
meses, del cual la mitad podrá ser sustituida por una 
formación aprobada; 


e) satisfacer lo prescrito en la Regla I11/6, “Requisitos mí- 
nimos aplicables a los marineros que hayan de formar 
parte de las guardias en la cámara de máquinas”, del 
Convenio internacional sobre normas de formación, ti- 
tulación y guardia para la gente de mar, 1978. 


2. Todo marinero destinado a las citadas guardias tendrá: 


a) conocimiento de las funciones, el funcionamiento y el 
mantenimiento de la máquina propulsora principal y de 
las máquinas auxiliares; 


b) conocimiento de los procedimientos seguidos en la rea- 
lización de guardias en la cámara de máquinas y aptitud 
para desempeñar los deberes de una guardia normal; 


c) conocimiento del uso de herramientas manuales y herra- 
mientas mecánicas portátiles; 

d) aptitud para leer y comprender los datos registrados en 

los instrumentos indicadores que se relacionen con sus 

deberes en la guardia; 


e 


ec) conocimiento de las funciones, el funcionamiento y el 
mantenimiento de los diversos sistemas de bombeo; 


f) conocimiento de las prácticas de seguridad en el trabajo 
relativo a las operaciones de la cámara de máquinas; 


conocimiento de la terminología técnica utilizada en los 
espacios de máquinas y nomenclatura propia de todos 
los ciementos de máquinas y del equipo pertinentes, 


xn 


g 
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3. Todo marinero que haya de formar parte de una guardia 
en la cámara de máquinas estará familiarizado con los deberes 
que en relación con ese servicio le correspondan en los espa- 
cios de máquinas. Especialmente, por lo que respecta a sus 
deberes en cualquier buque, el marinero tendrá: 


a) conocimiento del uso de los apropiados sistemas de co- 
municaciones internas; 


b) conocimiento de las rutas de evacuación que arranqucn 
de los espacios de máquinas; 


c) conocimiento de los sistemas de alarma de la cámara de 
máquinas y aptitud para distinguir las diversas alarmas, 
especialmente las de los extintores de incendios a base 
de gas; 

d) conocimiento del emplazamiento y modo de empleo del 

equipo de lucha contra incendios que haya en los espa- 

cios de máquinas; 


e 


e) conocimiento del equipo de protección ambiental; 


f) aptitud para entender las instrucciones del maquinista 
naval encargado de la guardia y para hacerse entender 
por éste. 


4. Las Administraciones harán que se expidan los documen- 
tos autorizados a los hombres de mar que tengan la necesaria 
competencia de conformidad con los párrafos 1 y 2 de la pre- 
sente Recomendación o que se les refrenden debidamente los 
documentos que posean. 


5. La Administración podrá considerar que un hombre de 
mar satisface lo prescrito en la presente Recomendación si éste 
ha prestado servicio ocupando un puesto idóneo en la sección 
de máquinas durante un período no inferior a un año dentro de 
los cinco años anteriores al momento en que esa Administra- 
ción dé efectividad a la presente Recomendación. 


Resolución 10 


Formación y competencia de los oficiales y marincros de 
petroleros 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO los peligros que para la vida humana y 
el medio ambiente pueden derivarse de los accidentes relacio- 
nados con la manipulación de hidrocarburos a granel, 


CONSIDERANDO la importancia y la urgencia de estable- 
cer requisitos para oficiales y marineros que tengan responsabi- 
lidades especiales en la manipulación de hidrocarburos a gra- 
nel, 


CONSIDERANDO la Resolución 8 de la Conferencia inter- 
nacional sobre seguridad de los buques tanque y prevención de 
la contaminación, 1978, 
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CONSIDERANDO que no abundan las facilidades debidas 
para la formación de oficiales y marineros que tengan respon- 
sabilidades especiales en la manipulación de este tipo de carga- 
mentos, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre formación y compe- 
tencia de los oficiales y marineros de petroleros”, que 
constituye cl Anexo de la presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
ñale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) trasmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre formación y competencia de los 
oficiales y marineros de petroleros 


I. FORMACION DE LOS OFICIALES Y MARINEROS 
QUE TENGAN DEBERES Y RESPONSABILIDADES ESPE- 
CIALES EN RELACION CON LA CARGA Y EL EQUIPO 
DE MANIPULACION DE LA CARGA 


Conviene dividir esta formación en dos partes: una, general, 
que trate de los principios seguidos, y otra dedicada a la aplica- 
ción de esos principios a las actividades desarrolladas a bordo. 
Cualquier proporción de dicha formación podrá darse en la mar 
o en tierra. La formación será complementada con instrucción 
práctica en la mar y, cuando proceda, en un centro adecuado de 
ticrra. Tanto la formación como la instrucción deberán ser im- 
partidas por personal competente. 


A - PRINCIPIOS 
1. Características de los cargamentos de hidrocarburos 


Exposición general, con demostraciones prácticas, de las 
propiedades físicas de los hidrocarburos cuando se transportan 
a grancl; relación entre la presión del vapor y la temperatura, 
Influencia de la presión en el punto de ebullición. Explicación 
de los conceptos de presión de vapor de saturación, difusión, 
presión parcial, límite de inflamabilidad, límites de explosión, 
vapor de petróleo, desplazamiento del vapor, temperatura de 
inflamación y temperatura de combustión espontánea. Conse- 
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cuencias prácticas del punto de inflamación y del límite infe- 
rior de inflamabilidad. Explicación elemental de los tipos de 
generación de cargas electrostáticas. 

2. Toxicidad 

Principios elementales y explicación de los conceptos fun- 


damentales; límites de toxicidad, efectos tanto agudos como 
crónicos de la toxicidad, y venenos e irritantes sistémicos. 


3. Riesgos 
a) Riesgos de explosión y de inflamación 


Límites de inflamabilidad. Fuentes de ignición y explo- 
sión. Peligros del arrastre de nubes de vapor, 


b) Riesgos para la salud 


Peligros inherentes al contacto de los productos con la 
piel, a la inhalación y a la ingestión. 


c) Riesgos para el medio ambiente 


Efectos en la vida humana y en la flora y fauna marinas 
debidos al derrame de hidrocarburos en el mar. Efecto del peso 
específico y de la solubilidad. Efecto de la presión de vapor y 
de las condiciones atmosféricas. 


d) Riesgos de corrosión 

4. Prevención de los riesgos 

Inertización, técnicas de monitorización, medidas contra la 
formación de cargas electrostáticas, ventilación, separación de 
cargamentos e importancia de la compatibilidad de materiales. 

5. Equipo de seguridad y protección del personal 

Función y calibración de los instrumentos de medición de 
gas y equipo análogo. Dispositivos especiales para extinción de 
incendios, aparatos respiratorios y equipo para la evacuación 
de los tanques. Utilización sin riesgos de la indumentaria y el 


equipo protectores. 


B - APLICACION A LAS ACTIVIDADES DESARRO- 
LLADAS A BORDO 


1. Reglamentos y Códigos de prácticas 


Importancia de la elaboración de planes para casos de emer- 
gencia a bordo. Conocimiento de: 


a) las disposiciones apropiadas de los Convenios interna- 
cionales pertinentes; 


b) los Códigos internacionales y nacionales; 
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c) el Manual sobre la contaminación ocasionada por hidro- 
carburos, de la OCMI, 


d) las Guías pertinentes sobre seguridad en los buques tan- 


* 


que”. 
2. Proyecto y equipo de petroleros 
Conocimiento de: 


a) los circuitos de tuberías, los sistemas de bombeo y la 
disposición de los tanques y de la cubicria; 


b) tipos de bombas de carga y su aplicación a los diversos 
tipos de carga; 


c) sistemas de limpieza de tanques y de desgasificación e 


inertización de éstos; 


er 


d) aireación de los tanques de carga y ventilación de los 


alojamientos; 
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e) sistemas de sondas y de alarma; 

f) sistemas de calentamiento de la carga; 

g) factores de seguridad de los sistemas eléctricos. 
3. Operaciones realizadas en el buque 


Cálculos relativos a la carga. Planos para las operaciones de 
carga y descarga. Procedimiento de carga y descarga, incluidos 
los transbordos de buque a buque. Listas de comprobación. 
Utilización del equipo de monitorización. Importancia de ejer- 
cer una bucna supervisión sobre el personal. Operaciones de 
desgasificación y de limpieza de los tanques. Cuando corres- 
ponda, procedimientos de lavado con crudos y funcionamiento 
y mantenimiento de los sistemas de gas inerte. Control de la 
entrada en cámaras de bombas y espacios cerrados. Utilización 
del equipo de detección de gases y de seguridad. Carga sobre 
residuos y procedimientos adecuados de lastrado y deslastrado. 
Prevención de la contaminación del aire y del agua. 


4. Reparación y mantenimiento 


Precauciones que procede tomar en relación con las opera- 
ciones de reparación y mantenimiento, incluidas las que afec- 
tan a los sistemas de bombeo, de tuberías, eléctricas y de con- 
trol, antes de realizarlas y durante su realización. Factores de 
seguridad necesarios en la realización de operaciones en ca- 
liente. Control de las operaciones en caliente y procedimientos 
adecuados para las mismas. 


* Véanse la “International Safety Guide for Oil Tankers and Ter- 
minals”, preparada conjuntamente por la 1CS y el OCIMP, y la 
“Guide to Helicopter/Ship Operations”, de Ja 1CS. 
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5. Operaciones de emergencia 


Plan de emergencia. Suspensión de las operaciones de carga 
en caso de emergencia, Medidas que procede tomar si fallan 
los servicios esenciales en relación con la carga. Lucha contra 
incendios en los petroleros. Medidas que procede tomar en 
casos de abordaje, varada o derrames. Primeros auxilios y utili- 
zación del equipo de respiración artificial. Utilización de apa- 
ratos respiratorios. Salvamento de personas en espacios cerra- 
dos. 


NOTA 


Se recomienda hacer el mayor uso posible de manuales de opera- 
ciones y equipo de a bordo, así como de películas y ayudas visuales 
apropiadas, y aprovechar cualquier oportunidad que permita discutir 
el efecto de la organización de la seguridad a bordo del buque y el 
papel de los oficiales de seguridad y comités de seguridad. 


1. FORMACION DEL RESTO DEL PERSONAL 


El resto del personal deberá recibir a bordo del buque y, 
cuando proceda, en tierra, la oportuna formación, impartida por 
personal competente que tenga experiencia en la manipulación 
de cargamentos de hidrocarburos y que conozca las caracterís- 
ticas de éstos y los procedimientos de seguridad. 


1. Reglamentaciones 


Conocimiento de las reglamentaciones del buque que rijan 
la seguridad del personal a bordo de los petroleros en puerto y 
en la mar. 


2. Riesgos para la salud y prevención de éstos 


Peligros inherentes al contacto de los productos con la piel. 
Inhalación e ingestión de sustancias transportadas como carga. 
Propiedades nocivas de estas cargas. Deficiencia de oxígeno 
con referencia especial a los sistemas de gas inerte. Accidentes 
del personal y primeros auxilios que deben administrársele. 
Lista de indicaciones y contraindicaciones. 


3. Prevención y extinción de incendios 


Restricciones relativas al fumar y al empleo de homillos 
para cocinar. Fuentes de ignición. Prevención de incendios y 
explosiones. Métodos de lucha contra incendios. Característi- 
cas generales de los aparatos portátiles y de las instalaciones 
fijas. 


4. Prevención de la contaminación 


Procedimientos para prevenir la contaminación del aire y 
del agua. Medidas que procede tomar en caso de derrame. 


5. Equipo de seguridad y su utilización 
Debida utilización de la indumentaria y el equipo protecto- 


res, los aparatos de respiración artificial y el equipo de evacua- 
ción y salvamento. 
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6. Procedimientos de emergencia 


Conocimiento de los procedimientos previstos en el plan de 
emergencia. 


7. Equipo y operaciones relativos a la carga 


Descripción general del equipo de manipulación de la car- 
ga. Procedimientos de seguridad para operaciones de carga y 
descarga, y precauciones necesarias. Acceso sin riesgos a los 
espacios cerrados. 


III. FORMACION EN LA LUCHA CONTRA INCENDIOS 


Todo el personal habrá seguido un curso práctico aprobado 
de formación básica o superior relativa a lucha contra incen- 
dios, acorde con sus deberes y responsabilidades. 


Resolución 11 


Formación y competencia de los oficiales y marineros de 
buques tanque para productos químicos 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO los peligros que para la vida humana. y 
el medio ambiente puedan derivarse de los accidentes relacio- 
nados con la manipulación de productos químicos a granel, 


CONSIDERANDO la importancia y la urgencia de estable- 
cer requisitos para oficiales y marineros que tengan responsabi- 
lidades especiales en la manipulación de productos químicos a 
granel, peligrosos en potencia o nocivos, 


CONSIDERANDO la Resolución A. 286 (VID), relativa a 
este asunto y aprobada por la Asamblea de la Organización 
Consultiva Marítima Intergubernamental, 


CONSIDERANDO que el contenido de la Resolución A. 
286 (VIII) guarda estrecha relación con los fines de la Confe- 
rencia, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre formación y compe- 
tencia de los oficiales y marineros de buques tanque 
para productos químicos”, que constituye el Anexo de la 
presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
flale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
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enmiendas de que pueda ser objeto, incluidas las dispo- 
siciones referentes a la manipulación de productos quí- 
micos secos a granel, peligrosos en potencia O nocivos; 


b) trasmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia 


ANEXO 


Recomendación sobre formación y competencia de los oficia- 
les y marineros de buques tanque para productos químicos 


L FORMACION DE LOS OFICIALES Y MARINEROS 
RESPONSABLES DE LA MANIPULACION DE LA CARGA 
Y DEL EQUIPO CORRESPONDIENTE 


Conviene dividir esta formación en dos partes: una, general, 
que trate de los principios seguidos, y otra dedicada a la aplica- 
ción de esos principios a las actividades desarrolladas a bordo. 
Cualquier proporción de dicha formación podrá darse en la mar 
o en tierra. La formación será suplementada con instrucción 
práctica en la mar y, cuando proceda, en un centro adecuado de 

_tierra. Tanto la formación como la instrucción deberán ser im- 
partidas por personal competente. 


A - PRINCIPIOS 
1. Física elemental 


Exposición general, con demostraciones prácticas, de las 
propiedades físicas de los productos químicos que se transpor- 
tan a granel: relación entre la presión del vapor y la temperatu- 
ra. Influencia de la presión en el punto de ebullición. Explica- 
ción de los conceptos de presión de vapor de saturación, difu- 
sión, presión parcial, límite de inflamabilidad, temperatura de 
inflamación y temperatura de combustión espontánea. Conse- 
cuencias prácticas del punto de inflamación y del límite infe- 
rior de inflamabilidad. Explicación clemental de los tipos de 
generación de cargas electrostáticas. 


2. Química elemental 


Símbolos y estructuras químicos, elementos de la química 
de los ácidos y las bases, estructura y propiedades de productos 
químicos bien conocidos que son objeto de transporte, reacción 
química de grupos bien conocidos, todo ello estudiado en grado 
suficiente para hacer posible la correcta utilización de los códi- 
gos. 


3. Toxicidad 

Principios elementales y explicación de los conceptos fun- 
damentales; límites de toxicidad, efectos tanto agudos como 
crónicos de la toxicidad, y venenos e irritantes sistémicos. 


4. Riesgos 


a) Riesgos de explosión y de inflamación 
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Límites de inflamabilidad. Fuentes de ignición y explosión. 
b) Riesgos para la salud 


Peligros inherentes al contacto de los productos con la 
picl, a la inhalación y a la ingestión. 


c) Riesgos para el medio ambiente 


Efectos en la vida humana y cn la flora y fauna marinas 
debidos al derrame de productos químicos en el mar. Efecto 
del peso especifico y la solubilidad. Peligro del arrastre de 
nubes de vapor. Efecto de la presión de vapor y de las condi- 
ciones atmosféricas. 


d) Riesgos de reactividad 


Reacción espontánea; polimerización, efectos de la tem- 
peratura, impurezas que actúan como catalizadores. Reacciones 
con el aire, el agua y otros cuerpos químicos. 


e) Riesgos de corrosión 


Peligros para las personas, ataques a que están expues- 
tos los materiales de construcción. Efectos de la concentración. 
Evolución del hidrógeno. 


S. Prevención de los riesgos 


Inertización, protección con capa de agua, agentes deshi- 
dratantes, técnicas de monitorización. Medidas contra la forma- 
ción de cargas electrostáticas. Ventilación. Separación de car- 
gamentos. Inhibición de la carga. Importancia de la compatibi- 
lidad entre materiales, 


6. Equipo de seguridad y protección del personal 


Función y calibración de los instrumentos de medición y 
equipo análogo. Dispositivos especiales para extinción de in- 
cendios y aparatos respiratorios y de evacuación, Utilización 
sin riesgos de la indumentaria y el equipo protectores. 


B - APLICACION A LAS ACTIVIDADES DESARRO- 
LLADAS A BORDO 


1. Reglamentos y Códigos de prácticas 


Conocimiento de los códigos de la OCMI y de los códigos 
nacionales e internacionales pertinentes” y de las reglamenta- 
ciones portuarias. Importancia de la elaboración de planes para 
casos de emergencia a bordo. 


2. Proyecto y equipo de buques tanque para transporte de 


productos químicos 


* Véanse los documentos de la ICS “Tanker Safety Guide (Chemi- 
cals)” y “Guide to Helicopter/Ship Operations”. 
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Breve descripción de los circuitos especiales de tuberías, 
sistemas de bombeo y disposición de los tanques, control de 
rebose. Tipos de bombas de carga y su aplicación a los diversos 
tipos de carga. Sistemas de limpieza de tanques y de desgasifi- 
cación de éstos. Aireación de los tanques de carga y ventilación 
de los alojamientos; esclusas neumáticas, Sistemas de sondas. 
Sistemas de control de la temperatura en los tanques. Factores 
de seguridad de los sistemas eléctricos, 


3. Operaciones realizadas en el buque 


Cálculos relativos a la carga. Planos para las operaciones de 
carga y descarga. Procedimiento de carga y descarga. Listas de 
comprobación. Utilización de equipo de monitorización. Ope- 
raciones de desgasificación y de limpieza de los tanques (uso 
correcto de los agentes de absorción y humcciación de los 
detergentes). Utilización y mantenimiento de las atmósferas 
inertes. Control de la entrada en cámaras de bombas y espacios 
cerrados. Utilización del equipo de detección y seguridad. Eli- 
minación de residuos y aguas del lavado de tanques. 


4, Reparación y mantenimiento 


Precauciones que procede tomar antes de realizar opcracio- 
nes de reparación y mantenimiento en los sistemas de bombeo, 
de tuberías, eléctricos y de control. 


5. Operaciones de emergencia 


Plan de emergencia. Suspensión de las operaciones de carga 
en caso de emergencia. Medidas que procede tomar si fallan 
los servicios esenciales en relación con la carga. Lucha contra 
incendios en los buques tanque para productos químicos, Medi- 
das que procede tomar en casos de abordaje, varada o derra- 
mes. Primeros auxilios y utilización del equipo de respiración 
artificial y de descontaminación. Utilización de aparatos respi- 
ratorios. Salvamento de personas en espacios cerrados. 


NOTA 


Se recomienda hacer el mayor uso posible de manuales de opera- 
ciones y equipo de a bordo, así como de películas y ayudas visuales 
apropiadas, y aprovechar cualquier oportunidad para discutir el efcc- 
to de la organización de la seguridad a bordo del buque y el papel de 
los oficiales de seguridad y comités de seguridad. 


TM. FORMACION DEL RESTO DEL PERSONAL 


El resto del personal deberá recibir a bordo del buque y, 
cuando proceda, en tierra, la oportuna formación, impartida por 
personal competente que tenga la preparación exigida y expe- 
riencia en el transporte de estos tipos de cargamento y en los 
procedimientos de seguridad. 


1. Reglamentaciones 
Conocimiento de las reglamentaciones del buque que rijan 


la seguridad del personal a bordo de los buques tanque en 
puerto y en la mar. 
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2. Riesgos para la salud y prevención de éstos 


Peligros inherentes al contacto de los productos con la piel. 
Inhalación e ingestión de sustancias transportadas como carga. 
Propiedades tóxicas de estas cargas. Accidentes del personal y 
primeros auxilios que deben administrársele. Lista de indica- 
ciones y contraindicaciones. 


3. Prevención y extinción de incendios 


Restricciones relativas al fumar y al empleo de hornillos 
para cocinar. Fuentes de ignición. Prevención de incendios y 
explosiones. Métodos de lucha contra incendios. Característi- 
cas generales de los aparatos portátiles y de las instalaciones 
fijas. 


4. Prevención de la contaminación 


Procedimientos para prevenir la contaminación del aire y 
del agua. Medidas que procede tomar en caso de derrame. 


5. Equipo de seguridad y su utilización 


Debida utilización de la indumentaria y el equipo protecto- 
res, los aparatos de respiración artificial y el equipo de evacua- 
ción y salvamento. 


6. Procedimientos de emergencia 


Conocimiento de los procedimientos previstos en el plan de 
emergencia. 


7. Equipo y operaciones relativos a la carga 


Descripción general del equipo de manipulación de la car- 
ga. Procedimientos de seguridad para operaciones de carga y 
descarga, y precauciones necesarías. Acceso sin riesgos a los 
espacios cerrados. 


III. FORMACION EN LA LUCHA CONTRA INCENDIOS 


Todo el personal habrá seguido un curso práctico aprobado 
de formación básica o superior relativa a lucha contra incen- 
dios, acorde con sus deberes y responsabilidades. 


Resolución 12 


Formación y competencia de los capitanes, oficiales y 
marineros de buques tanque para gases licuados 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO los peligros que para la vida humana y 
el medio ambiente pueden derivarse de los accidentes relacio- 
nados con la manipulación de gases licuados a granel, 


CONSIDERANDO que no abundan las facilidades debidas 
para la formación obligatoria de los capitanes, oficiales y mari- 
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neros que tengan responsabilidades especiales en la manipula- 
ción de este tipo de cargamentos, 


CONSIDERANDO que se deberían establecer cuanto antes 
los requisitos mínimos aplicables a tal efecto, 


RESUELVE aprobar la “Recomendación sobre formación y 
competencia de los capitanes, oficiales y marincros de buques 
tanque para gases licuados”, que constituye el Anexo de la 
presente Resolución, 


RECOMIENDA: 
a) que todos los Gobiernos interesados tengan presente la 
orientación que figura cn el Anexo de la presente Reso- 


lución; 


b 


n= 


que se exija a todos los capitanes, oficiales y marineros 
de los buques citados haber seguido y terminado un 
período de formación básica, de tipo aprobado, en rela- 
ción con la seguridad, los procedimientos de emergen- 
cia y la lucha contra incendios. Dicho período de forma- 
ción deberá tener el alcance y la duración adecuados 
para garantizar no sólo que se apreciarán los riesgos que 
puedan surgir, sino también que se conocerán las carac- 
terísticas de seguridad comprendidas en el proyecto y en 
la construcción del buque, a fin de evitar la indecisión y 
el pánico cuando haya que afrontar situaciones de emcr- 
gencia o accidentes que en realidad sean poco importan- 
tes; 


c) que se exija a todos los capitanes, oficiales de puente y 
maquinistas navales, y a los marineros con deberes y 
responsabilidades específicos relacionados con la carga 
y el equipo de carga, haber seguido y terminado cursos 
especiales de formación, de tipo aprobado, y asimismo 
recomienda que dichos cursos tengan la duración ade- 
cuada y se complementen con formación y prácticas 
desarrolladas a bordo; 


d) que en el reconocimiento de los grados de competencia 
alcanzados todos los Gobiernos interesados exijan una 
prueba por separado al término del período de forma- 
ción prescrito o bien acepten la terminación satisfactoria 
de cursos de formación de tipo aprobado que estén rigu- 
rosamente controlados y en los que la actuación y la 
asistencia de los alumnos puedan ser objeto de las prue- 
bas periódicas y de la evaluación general a que las so- 
meta el instructor; 


que todos los Gobiernos interesados determinen con cer- 
teza el grado de competencia del oficial principalmente 
responsable de la carga y hagan que los documentos 
pertinentes sean otorgados a quienes corresponda por su 
formación y experiencia, 


e 


po] 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 
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a) mantenga sometida a revisión la Recomendación y se- 
ñale a la atención de todos los Gobiemos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre formación y competencia de los 
capitanes, oficiales y marineros de buques tanque para gases 
licuados 


Il. INTRODUCCION 
1. Conviene dividir esta formación en dos partes: 


a) instrucción supervisada, llevada a cabo bien en un cen- 
tro establecido en tierra, bien a bordo de un buque espe- 
cialmente acondicionado, en los que haya los oportunos 
medios de formación e instructores especializados, dedi- 
cada a los principios seguidos y a la aplicación de éstos 
a las actividades desarrolladas a bordo. En situaciones 
especiales la Administración podrá permitir que un ofi- 
cial subalterno o un marinero reciban formación a bordo 
de los buques en que presten servicio, a condición de 
que Jos presten durante el período limitado que la propia 
Administración haya establecido y que el tripulante de 
que se trate no tenga deberes ni responsabilidades rela- 
cionados con la carga o con el equipo de carga, y a 
condición además de que después reciba una formación 
acorde con la presente Recomendación para cualquier 
servicio posterior; 

b) formación práctica suplementaria y experiencia que per- 

mitan aplicar los principios aprendidos a un tipo de bu- 

que y a un sistema de contención de la carga determina- 
dos. 


Y 


2. En la preparación del programa aprobado por la Admi- 
nistración para los cursos de formación se tendrán en cuenta el 
Código para la construcción y el equipo de buques que trans- 
porten gases licuados a granel, de la OCMI, y las Guías perti- 
nentes” sobre seguridad en los buques tanque. 


La formación se impartirá a los siguientes niveles: 


A. CAPITANES, TODOS LOS OFICIALES Y TODOS 
LOS MARINEROS 


1. Curso de formación básica sobre seguridad en los bu- 
ques gaseros 


Este curso se desarrollará preferiblemente en un centro de 
formación aprobado establecido en tierra, antes de que los alum- 


* — Véanse los documentos de la ICS “Tanker Safety Guide (Lique- 
ficd Gas)” y “Guide to Helicopter/Ship Operations”. 


448- CS. 


nos sean asignados a un buque. Cabrá también impartir esta 
formación siguiendo programas aprobados, organizados a bor- 
do, que estén a cargo de personal competente y sometidos a la 
supervisión y dirección del capitán. Dicha formación sobre se- 
guridad incluirá las siguientes materias: 
a) Generalidades 
1) Tipos de gases transportados. 


1i) Riesgos inherentes a los gases que según se espera 
habrá que manipular. 


111) Descripción general de los sistemas de transporte de 
la carga. ¡ 


iv) Sistemas de carga y descarga, y de ventilación de la 
carga. 


v) Características de seguridad previstas en el proyecto 
y prescripciones especiales. 


b) Prevención y extinción de incendios 

Restricciones relativas al fumar y al empleo de hornillos 
para cocinar. Fuentes de ignición. Prevención de incendios y 
explosiones. Métodos de lucha contra incendios. Características 
gencrales de los aparatos portátiles y de las instalaciones fijas. 

c) Riesgos para la salud y seguridad del personal 

i) Riesgos inherentes al contacto de la carga con la 
picl y a la inhalación de vapores de dicha carga o 
de gas inerte. Tipos de antídotos y efectos de los 
mismos. 

11) Utilización correcta de indumentaria protectora, apa- 
ratos respiratorios, equipo de respiración artificial, 
equipo de salvamento y dispositiva de evacuación. 

iii) Acceso a los espacios cerrados. 


d) Prevención de la contaminación 


Procedimientos para prevenir la contaminación del airc y 
del agua. Medidas que procede tomar en caso de derrame. 


e) Procedimientos de emergencia 


Esquematización del plan de emergencia. Procedimientos 
para casos de: 


i) incendio; 
ii) abordaje y varada; 


ii) derrames o escapes de gas licuado; 
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iv) personal accidentado; 


2. Curso de lucha contra incendios que abarque las carac- 
terísticas específicas de incendios a bordo de buques gaseros 


a) Todo el personal habrá seguido un curso práctico apro- 
bado de formación básica o superior relativa a una lucha 
contra incendios, acorde con sus deberes y responsabili- 
dades. 


b) En este curso de desarrollará bien en un centro de for- 
mación establecido en tierra, bien a bordo de un buque 
especialmente acondicionado en los que haya los opor- 
tunos medios de formación e instructores especializados 
al efecto. 


3. Tan pronto como se incorporen a un buque nuevos tripu- 
lantes se les dará una formación completa acerca de todos los 
aspectos de los procedimientos de emergencia antes enumera- 
dos 


B. CAPITANES, TODOS LOS OFICIALES DE PUENTE, 
TODOS LOS MAQUINISTAS NAVALES Y LOS MARINE- 
ROS QUE TENGAN DEBERES Y RESPONSABILIDADES 

ESPECIFICOS RELACIONADOS CON LA CARGA Y EL 
EQUIPO DE CARGA 


I. Esta parte se aplicará en su totalidad al capitán, al piloto 
de primera clase, al maquinista naval jefe, al maquinista naval 
primero y al oficial principalmente responsable de la carga si 
éste no es alguna de las personas designadas para los cuatro 
cargos citados. 


2. No obstante, la Administración podrá permitir variacio- 
nes cn cuanto a la profundidad de los conocimientos exigidos 
en el programa dado más abajo, considerando en el caso de 
otros tripulantes, los deberes y las funciones que les correspon- 
dan. 


3. Las responsabilidades y los deberes específicamente rela- 
cionados con la carga y el equipo de carga son los relativos a 
las operaciones necesarias para cargar y descargar, al cuidado 
de la carga, a las tareas de tratamiento o de supervisión para la 
utilización de la carga a bordo y al funcionamiento o manteni- 
miento del equipo correspondiente, 


4. Sin perjuicio de que puedan añadirse Otras, el curso de 
formación comprenderá las siguientes materias: 


a) Física y química 
Nociones básicas de química y física en cuanto se rela- 
ciona con cl transporte marítimo de gases licuados a granel, en 


condiciones de seguridad. 


i) Propiedades y características de los gases licuados y sus 
vapores 
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1) definición de gas; 

2) leyes elementales de los gases; 

3) ecuación de estado de los gases; 

4) densidad de los gases; 

5) difusión y mezcla de gases; 

6) compresión de gases; 

7) licuación de gases; 

8) refrigeración de gases; 

9) temperatura crítica; 

10) importancia práctica de la temperatura de inflamación; 
11) Límites superior e inferior de explosión; 
12) temperatura de autoignición; 

13) compatibilidad de los gases; 

14) reactividad; 

15) polimerización. 

ii) Propiedades de los líquidos simples 

1) densidades de los líquidos; 

2) variación debida a la temperatura; 

3) presión del vapor y la temperatura; 

4) vaporización y líquidos de ebullición; 
111) Naturaleza y propiedades de las soluciones 
1) solubilidad de los gases en los líquidos; 


2) miscibilidad entre líquidos y efectos de los cambios de 


temperatura; 


3) densidades de las soluciones y relación de dependencia 


con respecto a la temperatura y a la concentración; 


4) efecto ejercido en los puntos de fusión y ebullición por 


las sustancias disueltas; 


5) hidratos, formación y dispersión; 
6) higroscopicidad; 
7) desecación del aire y otros gases 


b) Riesgos para la salud 
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1) Toxicidad 


1) modos en que los gases licuados y sus vapores pueden 
ser lÓxicos; 


2) propiedades tóxicas de los inhibidores y de los produc- 
tos de la combustión tanto de los materiales de construcción 
como de los gases licuados transportados; 


3) efectos agudos y crónicos de la toxicidad y venenos e 


“irritantes sistémicos; 


4) valor umbral límite (VUL). 


ii) Riesgos inherentes al contacto de los productos con la 
pici, a la inhalación y a la ingestión 


iii) Primeros auxilios y administración de antídotos. 
e) Contención de la carga 


i) Principios fundamentales de los sistemas de con- 
tención, 


1i) Reglas. 
111) Reconocimientos. 


iv) Construcción de tanques, materiales, revestimien- 
tos y aislamiento. 


yv) Compatibilidad. 
d) Procedimientos operacionales 
1) Reglamentos y códigos de prácticas. 


ii) Conocimiento de los códigos de la OCMI y de los 
códigos nacionales e internacionales pertinentes”. 


iii) Reglamentaciones portuarias, 


iv) Importancia del plan de emergencia del buque y 
asignación de responsabilidades. 


€) Contaminación 


i) Riesgos para la vida humana y para el medio mari- 
no. 


ii) Efecto del peso específico y la solubilidad. 


iii) Peligros debidos al arrastre de nubes de vapor. 


Véanse los documentos de la ICS “Fanker Safety Guide (Lique- 
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iv) Echazón de líquidos criógenos. 


v) Reglamentaciones nacionales, internacionales y lo- 
cales, 


f) Sistema de manipulación de la carga 


i) Descripción de los principales tipos de bombas y 
dispositivos de bombeo, sistemas de circuitos de 
vapor, de tuberías y de válvulas. 


ii) Explicación de los gonceptos de presión, vació, suc- 
ción, flujo y altura de elevación, 


111) Filtros y purgadores, 

iv) Dispositivos de expansión. 

v) Pantallas cortallamas. 

vi) Gases inertes comúnmente utilizados. 

vii) Sistema de almacenaje, gencración y distribución, 

visi) Consideraciones gencrales acerca de los distintos 
tipos de sistemas y de su funcionamiento y mante- 


nimiento seguros y eficientes, 


ix) Sistemas de monitorización de la temperatura y la 
presión. 


x) Sistemas de ventilación de la carga. 


xi) Sistemas de recirculación de líquidos y de relicua- 
ción. 


xii) Sistemas de instrumentos y de indicación de la car- 
ga. 


xiii) Sistemas de detección y monitorización de gases. 
xiv) Sistemas de monitorización del CO,. 


xv) Sistemas de aprovechamiento de los productos de 
la evaporación de la carga. 


xvi) Sistemas auxiliares. 


g) Procedimientos relativos a las operaciones realizadas 
en el buque 


1) Procedimientos y preparación para la carga y des- 
carga. 


ii) Listas de comprobación. 


111) Mantenimiento de la carga en las debidas condicio- 
nes durante la travesía y en puerto. 


h 
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iv) Separación de cargas y procedimientos para su tra- 
sicgo. 


v) Cambios de cargas, procedimientos de limpieza de 
tanques. 


vi) Muestreo de la carga. 

vit) Lastrado y deslastrado. 

viii) Sistemas de calentamiento y enfriamiento. 

ix) Procedimientos de calentamiento y desgasificación. 

x) Procedimientos para enfriar, a partir de la tempera- 
tura ambiente, el sistema de la desgasificación, con 
las correspondientes precauciones de seguridad. 

Prácticas de seguridad y equipo correspondiente 


i) Función, calibración y utilización de instrumentos 
portátiles de medición. 


ii) Equipo y procedimientos de lucha contra incen- 
dios. 


tii) Aparatos respiratorios, 

iv) Aparatos de respiración artificial. 

v) Dispositivos de evacuación. 

vi) Equipo de salvamento. 

vii) Indumentaria y equipo protectores, 

viii) Acceso a los espacios cerrados. 

ix) Precauciones que procede tomar en relación con 
las operaciones de preparación y mantenimiento de 
los sistemas de carga y control antes de realizarlas 


y durante su realización. 


x) Inspección del personal en la realización de traba- 
jos que puedan entrañar riesgo; 


xi) Tipos de equipo de seguridad homologado y princi- 
pios en que se fundan. 


xii) Fuentes de ignición. 


i) Procedimientos de emergencia 


1) Plan de emergencia 


1) Suspensión de las operaciones de carga en caso de 
emergencia. 
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ii) Sistemas de cierre de emergencia de las válvulas de 6) motores dicsel; 
carga. 
111) Ventilación de emergencia. 
iv) Medidas que procede tomar si fallan los sistemas o 


servicios esenciales en relación con la carga. iv) Relicuación. 
v) Medidas que procede tomar en casos de abordaje, d) Sistemas auxiliares 
varada o derrames o cuando el buque quede en- 
vuelto en vapores tóxicos o inflamables, i) Ventilación, inertización. 
5. La formación y experiencia suplementarias a bordo basa- ii) Válvulas 


das en el Manual de operaciones del buque se referirán, según 
lso E 
proceda, a los siguientes sistemas 1) de cierre rápido; 


a) Sistema de manipulación de la carga >) de elemando: 
1) Sistemas de tuberías, bombas y válvulas, dispositi- 


vos de expansión y sistemas de vapor. 3) neumáticas; 


ii) Necesidades desde un punto de vista de manteni- 4) derebose; 


miento y características de funcionamiento del sis- 


tema de manipulación de la carga. 3 


e 


de seguridad; 


iii) Recirculación de líquidos. 6) de presión y vacío. 


111) Sistemas de vapor de agua para espacios vacíos, 


D) Instrumentos 
tanques de lastre y condensadores. 


3) Indicadores del nivel de la carga. 
e) Principios generales de manejo del equipo de manipula- 


ii) Sistemas de detección de gases, ción de la carga 


iii) Sistemas de monitorización de la temperatura del i)  Inertización de tanques de carga y espacios vacíos. 


casco y de la carga. 
1) Enfriamiento de tanques y toma de carga. 


iv) Diversos métodos de transmisión de señales de un 


dispositivo detector hasta el puesto de monitoriza- iti) Operaciones durante travesías con carga y en las- 
ción. tre, 
v) Sistemas de cierre automático. iv) Descarga y agotamiento de tanques. 
c) Aplicación dada a los productos de la evaporación v) Procedimientos de emergencia, con inclusión de las 


medidas preestablecidas para casos de fugas, incen- 
dio, abordaje, varada, descarga del cargamento en 


1 Utilización como combustible para 

casos de emergencia, accidentes del personal. 

1) compresores; 
NOTA 

y Se recomienda hacer el mayor uso posible de manuales de opera- 

2) termocambiadores; ciones y equipo de a bordo, así como de películas, ayudas visuales y 

de otro tipo, y considerar en discusiones el efecto de la organización 

de la seguridad a bordo del buque y cl papel de los oficiales de 


3) conductos de gas y de ventilación en máquinas y seguridad y comités de seguridad. Se fomentará la provisión de las 
espacios con dotación. ayudas apropiadas para desarrollar un programa de formación y se- 
guridad continuo y eficaz a bordo. 
m0. e peaaro a po do 6. El oficial principalmente responsable de la carga 
dos combustibles 


a) será directamente responsable ante el capitán; 
4) calderas; 

b) habrá terminado satisfactoriamente todos los cursos de 
3) turbinas de gas; formación reglamentarios; 
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Cc) habrá prestado servicio durante dos meses como míni- 
mo a bordo de un buque que transporte gases licuados a 
grancl, y este servicio: 


i) habrá sido realizado bajo la dirección y la supervi- 
sión de un oficial principalmente responsable de la 
carga, a cargo del cual habrá estado también la 
formación; 


11) habrá comprendido trasiegos del cargamento en ope- 
raciones tanto de carga como de descarga; 


d) acreditará ante el capitán su competencia y aptitud ge- 
neral. 


II. OBSERVACIONES GENERALES 


1. Las Administraciones harán que se expida el oportuno 
documento a quienquiera que por formación y experiencia ten- 
ga la necesaria competencia, de conformidad con el presente 
Anexo, para actuar como oficial principalmente responsable de 
la carga. 


2. Ajustándose a normas adecuadas y aprobadas, el capitán 
de cada buque comprobará que el oficial especialmente respon- 
sable de la carga está en posesión del mencionado documento y 
de que tiene experiencia práctica reciente, adquirida en un tipo 
apropiado de buques que le permite cumplir sus deberes en 
condiciones de seguridad. 


3. Previa consulta con todos los interesados, la Administra- 
ción formulará o promoverá la formulación de cursos idóncos 
de repaso y actualización de conocimientos, 


Resolución 13 


Formación y competencia de los oficiales y marineros de 
los buques que transporten carga peligrosa en sí o en potencia 
que no sea carga a granel 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO que ha aprobado Reglas y Resoluciones 
referentes a la formación y guardia de los capitanes, oficiales y 
marineros de los buques tanque que transporten cargas a gra- 
nel, peligrosas en sí o en potencia, 


CONSIDERANDO el Capítulo VII del Convenio interna- 
cional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, y 
el Anexo IN del Convenio internacional para prevenir la conta- 
minación por los buques, 1973, 


CONSIDERANDO que la cantidad de sustancias peligrosas 
en sí o en potencia, transportadas por vía marítima, aumenta 
rápidamente, 


CONSIDERANDO la importancia y la urgencia de estable- 
cer requisitos de formación para los oficiales y marineros que 
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tengan responsabilidades especiales en la manipulación de car- 
gas peligrosas, 


CONSIDERANDO que hay una apremiante necesidad de 
concicrtos internacionalmente concluidos para la formación y 
competencia de los oficiales y marineros de los buques que 
transporten carga peligrosa en sí O en potencia, que no sea 
carga a granel, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que estudie este problema con carácter de urgencia. 


Resolución 14 
Formación de oficiales radiotelegrafistas 
LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO los “Requisitos mínimos aplicables a la 
titulación de oficiales radiotelegrafistas”, enunciados en el Con- 
venio internacional sobre normas de formación, titulación y 
guardia para la gente de mar, 1978, 


CONSIDERANDO que se necesitan requisitos complemen- 
tarios para la formación de oficiales radiotelegrafistas, 


CONSIDERANDO lo dispuesto en los Reglamentos de Ra- 
diocomunicaciones anejos al Convenio internacional de teleco- 
municaciones y en el Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 


RESUELVE: 


a) aprobar la “Recomendación sobre la formación de ofi- 
ciales radiotelegrafistas”, que constituye el Anexo de la 
presente Resolución; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación, con- 
sultando o en asociación con otras organizaciones inter- 
nacionales, según proceda, especialmente con la Orga- 
nización Internacional del Trabajo y la Unión Interna- 
cional de Telecomunicaciones, y señale a la atención de 
todos los Gobiernos interesados las enmiendas de que 
pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 
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ANEXO 


Recomendación sobre la formación de oficiales 
radiotclegrafistas 


PARTE I 


NIVELES MINIMOS DE FORMACION EN 
RADIOCOMUNICACIONES MARITIMAS 
DE SEGURIDAD 


GENERALIDADES 


I. Antes de que den comienzo las tarcas de formación el 
aspirante habrá de demostrar que satisface los requisitos de 
aptitud física, sobre todo por lo que atañe al oído, la vista y el 
habla, 


2. La formación será la que deba darse cn relación con las 
disposiciones de los Reglamentos de Radiocomunicaciones ane- 
jos al Convenio internacional de telecomunicaciones* y del Con- 
vento internacional para la seguridad de la vida humana en el 

_ mar”, que estén en vigor, atendiendo especialmente a los últi- 
mos adelantos producidos en la tecnología de fas radiocomuni- 
caciones marítimas y en los sistemas de radiocomunicacionces. 
En la preparación de los programas, sin perjuicio de que pue- 
dan incluirse otros además, se tendrán cn cuenta los siguientes 
puntos: 


TEORIA 


3. El esquema del plan de estudios que constituye el Apén- 
dice de la Parte I de la presente Recomendación deberá com- 
pletarse con trabajos adecuados de laboratorio o de índole prác- 
tica. 


PRACTICA 

4. Se dará la siguiente formación: 

a) lectura y comprensión de los esquemas de conexiones; 

b) utilización y cuidado de las herramientas y de los instru- 
mentos de prueba que el Convenio de Seguridad exija 


llevar; 


c) técnicas para soldar y desoldar, incluidas las utilizadas 
con dispositivos semiconductores y circuitos modemos; 


d) funcionamiento y ajuste del equipo de radiocomunica- 
ciones de a bordo; 


e) funcionamiento y mantenimiento del equipo radioeléctrico 
portátil y fijo para embarcaciones de supervivencia; 


En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones. 
* En adelante llamado Convenio de seguridad, 
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M localización lógica de fallos especialmente referida a un 
procedimiento en el que se consideren los sistemas; 


g) corrección de fallos, con inclusión de la identificación 
de las condiciones que contribuyeron a su aparición; 


h) procedimientos de mantenimiento; 


i)' procedimiento de calibración de radiogoniómetros y ob- 
tención de marcaciones radiogoniométricas; 


3) métodos de atenuación de las interferencias eléctricas y 
electromagnéticas, tales como los de puesta a masa, blin- 
daje y derivación; 


k) montaje, reparación y mantenimiento de antenas; 


t) medidas preventivas para garantizar la seguridad del bu- 
que y del personal por lo que respecta a los riesgos 
relacionados con el equipo radioeléctrico, entre ellos los 
debidos a causas eléctricas, radiaciones y causas quími- 
cas O mecánicas; 


m) funcionamiento y mantenimiento de fuentes de energía 
tales como máquinas rotatorias, convertidores y baterías 
de acumuladores. 


TECNICAS DE RADIOCOMUNICACIONES 
5. Se dará formación sobre: 
a) Técnicas operacionales, incluidas las siguientes: 


i) trasmisión y recepción en Código Morse con objeto 
de satisfacer lo prescrito en los Reglamentos de 
Radiocomunicaciones; 


ii) recepción en Código Morse en condiciones de in- 
terfcrencia típicas (reales o en grabación); 


iii) utilización de circuitos de filtro y ajuste del oscila- 
dor de batido para mejorar la recepción de una 
señal descada en condiciones de interferencia in- 
tensa; 


iv) técnicas de sintonización del receptor para la capta- 
ción de señales de banda lateral única; 


v) técnicas de sintonización del transmisor y de ajuste 
de antenas; 


vi) técnicas de sintonización del receptor para la cap- 
tación de señales moduladas por desplazamiento de 
frecuencia, con inclusión de facsímiles, impresión 
directa y llamadas selectivas; 

b) escucha radiotelegráfica, intercambio de tráfico radiote- 
legráfico, especialmente por lo que respecta a procedi- 


rd 
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mientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de 
llevar el registro radioeléctrico, incluida la utilización 
de las abreviaturas reglamentarias y las del Código Q; 


escucha radiotelefónica, intercambio de tráfico radiote- 
lefónico, especialmente por lo que respecta a procedi- 
mientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de 
llevar cl registro radioeléctrico, incluida la utilización 
de las tablas fonéticas internacionales para la pronuncia- 
ción de letras y cifras; 


c 


nr 


d) procedimientos operacionales para sistemas de impre- 
sión directa de banda estrecha; 


e) utilización del Código internacional de señales y del 
Vocabulario normalizado de navegación marítima, de la 
OCMI; 


f) procodimientos de comunicación establecidos en cl Ma- 
nual de búsqueda y salvamento para buques mercantes 
(MERSAR) de la OCMI, aplicados a la radiotclegrafía y 
a la radiotelefonía; 


sistemas y procedimientos de notificación de la situa- 
ción de los buques; 


Nur 


2 


h) sistemas y procedimientos radiomédicos; 


pod 


i) utilización de los cuadros de predicción de la propaga- 
ción y de otros procedimientos de determinación de las 
frecuencias Óptimas para las comunicaciones en ondas 
decamétricas; 


j) utilización de las frecuencias de llamada en ondas deca- 
métricas; 


k) comprobación de una frecuencia de socorro mientras se 
comprueba o se utiliza, como mínimo, otra frecuencia. 


REGLAMENTACIONES 

6. La formación se fundamentará en las prescripciones de 
los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en las del Conve- 
nio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las secciones 
relativas a: 


a) radiocomunicaciones de socorro, urgencia y seguridad; 


b) precauciones para no ocasionar interferencias perjudi- 
ciales, especialmente con respecto al tráfico de socorro; 


c) documentos que deben llevar las estaciones de buque y 
utilización de los mismos. 


CUESTIONES DIVERSAS 


7. Se recomienda: 


a) enseñar cl inglés necesario para posibilitar el intercam- 


bio de comunicaciones radiotelefónicas y radiotelegráfi- 
cas relacionadas con la seguridad de la vida humana en 
el mar; 


b) dar formación sobre supervivencia y utilización del equi- 


e 


Y 


po salvavidas; 


incluir en el plan de formación un cursillo aprobado de 
lucha contra incendios referido en particular a métodos 
de extinción de incendios en el cuarto de radiotelegrafía 
con el menor deterioro posible para la instalación radio- 
eléctrica; 


d) dar una formación básica en mecanografía por el méto- 


do ciego para la transcripción de mensajes. 


FORMACION A BORDO 


8 


. Durante los períodos iniciales de embarco el oficial ra- 


diotelegrafista deberá seguir, bajo la dirección del oficial radio- 


teleg 


rafista encargado, un plan completo de formación desarro- 


lado en la mar y ajustado a un programa apropiado. Figurarán 
en este programa: 


a) tarcas de carácter prioritario que den al interesado un 


b 


Cc 


d 


<= 


Ne 


== 


conocimiento básico de los procedimientos de emergen- 
cia y la posibilidad de reaccionar adecuadamente cn 
situaciones de emergencia surgidas a bordo; 


conocimiento del equipo de radiocomunicaciones, las 
comunicaciones y los deberes que impone el servicio; 


mantenimiento normal del equipo de radiocomunicacio- 
nes principal y auxiliar; 


trabajos administrativos del servicio radioeléctrico; 


e) conocimiento de las características del buque y de los 


1 


cometidos del resto del personal. 
APENDICE 


Esquema del plan de estudios sobre teoría de las radioco- 
municaciones marítimas de seguridad 


. Principios fundamentales de electricidad y radiocomuni- 


caciones: 


a) electricidad básica y corriente contínua; 


b) pilas y acumuladores; 


c) electromagnetismo, inductancia; 


d) electrostática, capacitancia; 


c) corriente alterna, incluidas las ondas no sinusoidales; 
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f) fuentes de energía monofásicas y polifásicas; 

g) transformadores y máquinas; 

h) transductores; 

1) válvulas termiónicas y dispositivos semiconductores; | 


J) aparatos de medida e instrumentos electrónicos de me- 
dición; 


k 


Nr 


lógica combinatoria y secuencial; 


1) dispositivos electrónicos de lectura tales como el tubo 
Nixi y el diodo fotoemisor,; 


m) circuitos integrados; 

n) amplificadores de audiofrecuencia; 

0) amplificadores de radiofrecuencia; 

p) osciladores y sintetizadores de frecuencia; 

q) tipos de modulación, cambio de frecuencia y detección; 
r) circuitos de impulsos, ondas no sinusoidales; 

s) antenas; 

t) propagación de las ondas electromagnéticas; 

u) líneas de transmisión y adaptación de antenas. 


2. Radiocomunicaciones marítimas y equipos correspondien- 


a) fuentes de energía del buque; 
b) transmisores; 
c) receptores; 


d) sistemas de antenas para buques, radiación y propaga- 
ción; 


e) radiogoniómetros y procedimiento de calibración; 


rr 


f) equipo radioeléctrico para embarcaciones de supervi- 
vencia, incluidas las radiobalizas de localización de si- 
niestros; 


£) dispositivos de manipulación automática; 
h) autoalarmas; 
i) otros circuitos, componentes y sistemas de uso corriente 


en el equipo de radiocomunicaciones de a bordo, inclui- 
do el equipo de terminal radiocléctrica. 
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3. Generalidades 
Principios básicos de mantenimiento preventivo y reparativo. 
PARTE ll 


ESQUEMA DE PLAN DE ESTUDIOS SUPLEMENTA- 
RIOS RELATIVOS AL EQUIPO RADIOELECTRONICO DE 
NAVEGACION Y AL EQUIPO COMPLEMENTARIO DE 
RADIOCOMUNICACIONES 


Cuando una Administración exija que los oficiales radiote- 
legrafistas tengan la formación o la competencia adecuada para 
reparar y mantener equipo complementario de radiocomunica- 
ciones o equipo radioelectrónico de navegación, en el progra- 
ma de estudios correspondiente figurarán, según proceda, las 
siguientes materias: 


1. Técnicas de impresión directa y de transmisión de datos: 
a) principios fundamentales; 
b) fuentes de energía; 


c) métodos de prevención de errores, entre ellos los siste- 
mas ARQ y de corrección sin canal de retomo; 


d) efecto del ruido y condiciones de la propagación; 


ha 


e) equipo auxiliar, como el dispositivo lector de cinta, el 
perforador, el teleimpresor, el de corrección de errores y 
el de telegrafía armónica. 

2. Sistemas de llamada selectiva: 

a) principios fundamentales; 

b) efectos del ruido y condiciones de la propagación; 

c) unidades de presentación de caracteres; 

d) equipo auxiliar. 

3. Facsímil: 

a) principios fundamentales; 

b) transductores; 

c) sistemas de modulación; 

d) reproducción; 

e) circuitos registradores; 

f) sincronización; 


g) defectos de la imagen. 
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4. Equipos de sistemas de comunicación por satélite: 

a) radiocomunicaciones: 

i) principios fundamentales; 
ii) antenas; 

iii) transmisores y receptores; 
iv) modems e interfaces; 

b) técnicas de radiodeterminación: 
1) principios fundamentales; 
ti) sistemas; 

ii) equipo; 
Iv) errores de los sistemas. 
$. Radar 


a 


No 


principios fundamentales; 

b) fuentes de energía; 

c) circuitos de iniciación y de sincronización; 
d) tubos de rayos catódicos; 

e) circuitos de base de tiempo; 

f) circuitos de abrillantamiento y de supresión; 
£) sistemas de transmisión de las marcaciones; 
h) circuitos de radiolocalización; 

1) circuitos de estabilización azimutal; 

j) guías de ondas; 

k) osciladores de microondas; 

1) transmisores de radar; 

m) receptores de radar; 

n) circuito antiecos parásitos; 

0) antenas de radar y propagación; 


p) aspectos relacionados con la navegación, tales como los 
movimientos relativo y verdadero. 
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6. Computadores de radionavegación: 
a) principios fundamentales; 

b) entrada, interfaces para velocidad y rumbo; 
c) almacenamiento y recuperación de datos; 
d) presentación visual; 

c) programas, con inclusión de la predicción. 
7. Sistemas hiperbólicos: 
a) principios fundamentales; 


b) caraterísticas de las distintas marcas y de los diferentes 
sistemas; 


c) errores de los sistemas. 

8. Equipo de ecosondeo: 

a) principios fundamentales; 

b) métodos de presentación visual de la información; 
c) transductores; 


d) sistemas de transmisión y de recepción, como el de im- 
pulsos y el de efecto doppler; 


e) factores que influyen en la calidad y en la precisión de 
los sondcos. 


9. Televisión: 

a) principios fundamentales; 

b) sistemas de cámaras; 

c) exploración; 

d) dispositivos de recepción/presentación visual; 

e) dispositivos registradores. 

10. Otros sistemas corrientemente utilizados a bordo en el 
equipo de radiocomunicaciones y en el equipo radioelectrónico 
de navegación. 

11. En relación con lo que antecede, las técnicas de mante- 
nimiento preventivo y de reparación incluirán el uso de diagra- 
mas funcionales y el análisis de sistemas, dispositivos y circui- 
tos con la utilización de herramientas e instrumentos de prueba 
adecuados, encaminado todo ello a la detección lógica de fallos 


y acompañado, cuando proceda de comprobaciones de funcio- 
namicnto. 
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Resolución 15 
Formación de operadores radiotelefonistas 
LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO los “Requisitos mínimos aplicables a la 
titulación de operadores radiotelefonistas” enunciados en el Con- 
venio internacional sobre normas de formación, titulación y 
guardia para la gente de mar, 1978, 


CONSIDERANDO que se necesitan requisitos complemen- 
tarios para la formación de operadores radiotelcfonistas, 


CONSIDERANDO lo dispuesto en los Reglamentos de Ra- 
diocomunicaciones anejos al Convenio internacional de teleco- 
municaciones y en el Convenio internacional para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 


RESUELVE 


a) aprobar las Recomendaciones sobre la formación de ope- 
radores radiotelefonistas, que constituyan los Anexos de 
la presente Resolución; ; 


b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dichas Recomendaciones lo an- 
tes posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Intergubcr- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión las Recomendaciones, con- 
sultando o cn asociación con otras organizaciones inter- 
nacionales, según proceda, especialmente con la Orga- 
nización Internacional del Trabajo y la Unión Interna- 
cional de Telecomunicaciones, y señale a la atención de 
todos los Gobiernos interesados tas enmiendas de que 
puedan ser objeto. 

b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 

que fueron invitados a la Conferencia. 


Suar 


ANEXO I 


Recomendación sobre la formación de operadores radiote- 
lefonistas (título restringido) 


Niveles mínimos de foraaciórmen comunicaciones radiote- 
lefónicas fail déEseguridad 


GENERALIDADES 


1. Antes de que den comiestzo las tareas de formación el 
aspirante habrá de demostrar que satisface los requisitos de 
aptitud física, sobre todo por lo que atañe al oído, la vista y el 
habla. 
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2. La formación será la que deba darse en relación con las 
disposiciones de los Reglamentos de Radiocomunicaciones ane- 
jos al Convenio internacional de comunicaciones” y del Conve- 
nio internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar”, que estén en vigor, atendiendo especialmente a los últi- 
mos adelantos producidos en las comunicaciones radiotelefóni- 
cas marítimas y a la necesidad de mantener altas normas de 
disciplina en las comunicaciones a fin de conservar la integri- 
dad de las frecuencias internacinales de socorro y seguridad. 
En la preparación de los programas, sin perjuicio de que pue- 
dan incluirse otros además, se tendrán en cuenta Jos siguientes 
puntos: 


PRACTICA 
3. Se dará la siguiente formación práctica: 


a) funcionamiento del equipo de comunicaciones radiote- 
lefónicas de a bordo; 


b) funcionamiento del aparato radioeléctrico portátil para 
embarcaciones de superviviencia; 


c) transmisión y recepción por radioteléfono de mensajes 
hablados; 


d) mantenimiento de los acumuladores. 
PROCEDIMIENTOS DE COMUNICACION 
4. a) Se dará formación sobre: 


i) escucha radiotelefónica, incluido el modo de llevar 
el registro radiocléctrico; 


ii) procedimientos de transmisión y recepción de men- 
sajes radiotelefónicos, especialmente los relativos a 


SOCOrTo, urgencia y seguridad; 


iii) utilización de las tablas fonéticas internacionales 
para la pronunciación de letras y cifras; 


b 


ne 


el operador debcrá tener conocimiento acerca de: 


1) la utilización del Código internacional de señales y 
del Vocabulario normalizado de navegación maríti- 
ma de la OCMI; 


11) sistemas y procedimientos de notificación de la si- 
tuación de los buques; 


tii) procedimientos de comunicación establecidos en el 
Manual de búsqueda y salvamento para buques mer- 
cantes (MESAR) de la OCMI, aplicados a la radio- 
telefonía; 


. 


En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones 
En adelante llamado Convenio de Seguridad 


.. 
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iv) sistemas y procedimientos radiomédicos. 
REGLAMENTACIONES 


5. La formación se fundamentará en las prescripciones de 
los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en las del Conve- 
nio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las secciones 
relativas a: 


a) comunicaciones radiotelefónicas de socorro, urgencia y 
seguridad; 


b) precauciones para no ocasionar interferencias perjudi- 
ciales, especialmente con respecto al tráfico de socorro; 


documentos que deben llevar las estaciones radiotelefó- 
nicas de buque y utilización de los mismos. 


c 


Nr 


CUESTIONES DIVERSAS 
6. Se recomienda: 


a) enseñar el inglés necesario para posibilitar el intercam- 
bio de comunicaciones radiotelefónicas relacionadas con 
la seguridad de la vida humana en el mar; 


b) dar formación sobre supervivencia y utilización del equi- 
po salvavidas; 


c) incluir en el plan de formación un cursillo aprobado de 
lucha contra incendios referido en particular a métodos 
de extinción de incendios en la instalación radiocléctri- 
ca con el menor deterioro posible para ésta. 


ANEXO Il 


Recomendaciones sobre la formación de operadores 
radiotelefonistas (título general) 


Niveles mínimos de formación en comunicaciones radíiote- 
lefónicas marítimas de seguridad 


GENERALIDADES 


l. Antes de que den comienzo las tareas de formación el 
aspirante habrá de demostrar que satisface los requisitos de 
aptitud física, sobre todo por lo que atañe al oído, la vista y el 
habla. 


2. La formación será la que deba darse en relación con las 
disposiciones de los Reglamentos de Radiocomunicaciones y 
con las del Convenio de Seguridad que estén en vigor, aten- 
diendo especialmente a los últimos adelantos producidos en las 
comunicaciones radiotelefónicas marítimas y a la necesidad de 
mantener las altas normas de disciplina en las comunicaciones 
a fin de conservar la integridad de las frecuencias internaciona- 
les de socorro y seguridad. En la preparación de los programas, 
sin perjuicio de que puedan incluirse otros además, se tendrán 
en cuenta los siguientes puntos: 
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TEORIA 

3. Concocimiento de los principios elementales de radiote- 
lefonía, de conformidad con el esquema del plan de estudios 
que constituye el Apéndice de la presente Recomendación. 

PRÁCTICA 


4. Se dará la siguiente formación práctica: 


a) funcionamiento y ajuste del equipo de comunicaciones 
radiotelcfónicas de a bordo; 


b 


ad 


utilización de los instrumentos que acompañen al equi- 
po; ña 


funcionamiento del aparato radioeléctrico portátil para 
embarcaciones de supervivencia; 


== 


c 


d) detección y corrección de fallos sencillos que se produz- 
can en fusibles, antenas e interruptores, y sustitución de 
válvulas, e identificación de las condiciones que contri- 
buyeron a la aparición de tales fallos, consultando según 


proceda los manuales de servicio pertinentes; 


a 


e) conocimientos apropiados de radiogonometría y recala- 
da; Ñ 


f) principios de montaje y mantenimiento de antenas; 


g) medidas preventivas para garantizar la seguridad del bu- 
que y del personal por lo que respecta a los riesgos 
relacionados con el equipo radioeléctrico, entre ellos los 
debidos a causas cléctricas, radiaciones y causas quími- 
cas O mecánicas; 


h) mantenimiento de fuentes de energía tales como máqui- 
nas rotatorias, convertidores y acumuladores. 


TECNICAS DE RADIOCOMUNICACION 
5 Se dará formación sobre: 
a) técnicas operacionales, incluidas las siguientes: 


i) técnicas de sintonización del receptor para la capa- 
citación de señales de banda lateral única; 


ii) recepción en condiciones de interferencia típicas 
(reales o en grabación); 


iii) técnicas de sintonización del transmisor y ajuste de 
antenas; 


b) escucha radiotelefónicay intercambio de tráfico radiote- 
Icfónico, especialmente por lo que respecta a procedi- 
mientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de 
llevar el registro radioeléctrico, incluida la utilización 
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de las tablas fonéticas internacionales para la pronuncia- 
ción de letras y cifras; 


C 


dl 


utilización de los cuadros de predicción de la propaga- 
ción y de otros procedimientos de determinación de fre- 
cuencias óptimas para las comunicaciones en ondas de- 
camétricas; 


d 


pa 


comprobación de una frecuencia de socorro mientras se 
comprueba o se utiliza, como mínimo, otra frecuencia. 


6. El operador deberá tener conocimientos de: 
a) la utilización del Código internacional de señales y del 
Vocabulario normalizado de navegación marítima de la 


OCMI; 


b) sistemas y procedimientos de notificación de la situa- 
ción de los buques; 


c) procedimientos de comunicación establecidos en el Ma- 
nual de búsqueda y salvamento para buques mercantes 
(MERSAR) de la OCMI, aplicados a la radiotelefonía; 

d) sistemas y procedimientos radiomédicos. 


REGLAMENTACIONES 


7. La formación se fundamentará cn las prescripciones de 


CAMARA DE SENADORES C.S.-459 


APENDICE 
Esquema del plan de estudios destinado a proporcionar 
conocimientos elementales sobre los principios de la 
radiotelefonía 
1. Transmisores: 
a) tipos de modulación; 


b) efectos de la submodulación y la sobremodulación; 


c) emisiones en banda lateral doble y en banda lateral úni- 
ca; 


d) propagación de las ondas electromagnéticas; 
e) alcance del transmisor. 

2. Receptores: 

a) superheterodino; función de cada etapa; 

b) cambio de frecuencia y detección; 


c) recepción en banda lateral única, incluidas la reinser- 
ción de la portadora y la estabilidad de frecuencia. 


los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en las del Conve- 
nio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las secciones 
relativas a: 


3. Necesidad de mantenimiento y cuidado de: 


a) comunicaciones radiotelefónicas de socorro, urgencia y 
seguridad; 


b) precauciones para no ocasinar interferencias perjuidicia- 
les, especialmente con respecto al tráfico de socorro; 


c) documentos que deben llevar las estaciones radiotelefó- 
nicas de buque y utilización de los mismos. 


CUESTIONES DIVERSAS 
8. Se recomienda: 


a) enseñar el inglés necesario para posibilitar cl intercam- 
bio de comunicaciones radiotelefónicas relacionadas con 
la seguridad de la vida humana en el mar; 


b) dar formación sobre supervivencia y utilización del equi- 
po salvavidas; 


c) incluir en el plan de formación un cursillo aprobado de 
lucha contra incendios referido en particular a métodos 
de extinción de incendios en la instalación radioeléctri- 
ca con el menor deterioro posible para ésta. 


a) antenas: efecto de los aisladores sucios y agrictados y de 
los rociones de agua salada; 


acumuladores: lecturas del hidrómetro, lecturas de vol- 
taje con/sin carga, relleno con agua destilada conexio- 
nes de las bornas; 


b 


Nr 


c) máquinas rotatorias, 

4. Conocimientos, considerados convenientes, acerca de: 
a) válvulas termiónicas y dispositivos semiconductores; 
b) amplificadores de audiofrecuencias; 

c) amplificadores de radiofrecuencias; 

d) osciladores; 

e) micrófonos y altavoces; 


f) características de las antenas, entre ellas longitud, altura 
y resistencia a las fugas. 
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Resolución 16 


Asistencia técnica para facilitar la adquisición de formación y 
competencia por parte de los capitanes y del resto del personal 
responsable de los petroleros, buques tanque para productos 
químicos y buques tanque para gases licuados 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la importancia de que los capitanes y 
otros miembros del personal que presten servicio a bordo de los 
petroleros, buques tanque para productos químicos y buques 
tanque para gases licuados tengan una formación adecuada, 


CONSIDERANDO lo prescrito en el párrafo 2 de las Re- 
glas V/1, V/2 y V/3 del Convenio internacional sobre normas 
de formación, titulación y guardia para la gente de mar, 1978, 
que establecen los requisitos mínimos aplicables a la formación 
. y competencia de los capitanes, oficiales de graduación supe- 
rior y toda otra persona directamente responsable del embarque 
y desembarque de la carga y del cuidado de ésta durante el 
viaje, o de su manipulación, en petroleros, buques tanque para 
productos químicos y buques tanque para gases licuados, 


CONSIDERANDO que en algunos casos puede haber sólo 
medios limitados para la adquisición de la experiencia necesa- 
ria y el desarrollo de programas de formación especializada, 
especialmente en los países en desarrollo, 


CONSIDERANDO que el fomento de la cooperación técni- 
ca en un plano intergubernamental apresurará la aplicación del 
Convenio por parte de los Estados que no cuenten todavía con 
la pericia o los medios necesarios para proporcionar esa forma- 
ción y expericncia, 


INSTA con sumo empeño a los Gobiernos que estén en 
situación de hacerlo a que presten asistencia o dispongan lo 
necesario para prestarla, en colaboración con la Organización 
Consultiva Marítima Intergubernamental, a los Estados en los 
que haya dificultades para satisfacer los citados requisitos y 
soliciten dicha asistencia, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que se esfuerce al máximo por prestar a dichos 
Estados la asistencia necesaria y a que tome las disposiciones 
pertinentes dentro de su programa de asistencia técnica, 


INSTA además a los Gobiernos y a la Organización Con- 
sultiva Marítima Intergubernamental a que tomen Jas medidas 
necesarias de conformidad con la presente Resolución, sin es- 
perar a que el Convenio entre en vigor. 


Resolución 17 
Formación complementaria para capitanes y pilotos de 
primera clase de buques de gran porte y de buques con caracte- 


rísticas de maniobra poco comunes 


LA CONFERENCIA, 
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CONSIDERANDO la importancia que tiene haber adquiri- 
do experiencia y formación previas al momento cn que se asu- 
man los deberes de capitán o de piloto de primera clase de 
buques de gran porte o de buques con características de gobier- 
no y maniobra poco comunes y considerablemente distintas de 
las de los buques en que los interesados hayan prestado servicio 
poco antes, 


CONSIDERANDO que tales características se dan por lo 
general en buques de peso muerto, eslora o velocidad conside- 
rables, o en los proyectados para fines especiales, 


RECOMIENDA que: 


a) antes de ser destinados a un buque como los menciona- 
dos, los capitanes y pilotos de primera clase: 


1) reciban información acerca de las características de 
gobierno del buque, especialmente por lo que res- 
pecta a los puntos enumerados en el párrafo 7 del 
Apéndice de la Regla 1/2 “Requisitos mínimos apli- 
cables a la titulación de capitanes y pilotos de pri- 
mera clase de buques de arguco bruto igual o supe- 
rior a 200 toneladas”, del Convenio internacional 
sobre normas de formación, titulación y guardia 
para la gente de mar, 1978; 


ii) estén perfectamente familiarizados con el uso de 
todas las ayudas a la navegación y para la realiza- 
ción de maniobras, instaladas en el buque de que se 
trate, incluso por lo que hace a sus posibilidades y 
limitaciones; 

b) antes de asumir por primera vez el mando de un buque 
como tos arriba mencionados, el futuro capitán tenga 
una experiencia general suficiente y apropiada como ca- 
pitán o como piloto de primera clase, y además: 


<= 


i) en la realización de maniobras tenga experiencia 
suficiente y apropiada como piloto de primera cla- 
se o como suplente en el mismo buque, o como 
capitán, piloto de primera clase o suplente en un 
buque cuyas características de maniobra sean aná- 
logas; o bien 


ii) haya asistido a un curso de tipo aprobado, con si- 
mulador de gobierno del buque en una instalación 
capaz de imitar las características de maniobra del 
buque de que se trate; 


c) la formación y la competencia complementarias de los 
capitanes y pilotos de primera clase de naves de susten- 
tación dinámica se ajusten a las directrices pertinentes 
del Código de seguridad para naves de sustentación di- 
námica, de la OCMI, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 
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a) mantenga sometida a revisión la recomendación aquí 
formulada, consultando o en asociación con otras orga- 
nizaciones internacionales, según proceda, especialmen- 
te con la Organización Internacional del Trabajo, y se- 
fíale a la atención de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


Resolución 18 
Formación con simulador de radar 
LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la vital importancia que una adecuada 
formación en la utilización del radar ticne con respecto a la 
seguridad de la vida humana y de los bienes en el mar y a la 
protección del medio ambiente, 


CONSIDERANDO que con algunos métodos de instrucción 

en la utilización del radar no se consigue que los capitanes y 

*los oficiales de puente adquieran el grado de suficiencia conve- 
niente, 


CONSIDERANDO que el Convenio internacional sobre nor- 
mas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, 
1978, exige que la citada oficialidad tenga un adecuado grado 
de suficiencia en las operaciones del buque scan cuales fueren 
las condiciones de servicio, 


RESUELVE recomendar que todos los capitanes y oficiales 
de puente reciban formación con simulador de radar, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que transmita la presente Resolución a todos los 
Gobiernos que fueron invitados a la Conferencia, 


PIDE a todos los Gobiernos interesados que tengan en cuenta 
la presente Resolución como cuestión urgente. 


Resolución 19 
Formación de la gente de mar en técnicas de supervivencia 
LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la necesidad de que toda la gente de 
mar reciba formación en técnicas de supervivencia, 


CONSIDERANDO que tal formación acrecentaría su posi- 
bilidad de sobrevivir en situaciones de emergencia, 


RESUELVE: 
a) aprobar la “Recomendación sobre formación de la gente 


de mar en técnicas de supervivencia”, que constituye el 
Anexo de la presente Resolución; 
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b) instar a todos los Gobiernos interesados a que den efec- 
tividad al contenido de dicha Recomendación lo antes 
posible, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) mantenga sometida a revisión la Recomendación, con- 
sultando o en asociación con otras organizaciones inter- 
nacionales, según proceda, especialmente con la Orga- 
nización Internacional del Trabajo, y señale a la aten- 
ción de todos los Gobiernos interesados las enmiendas 
de que pueda ser objeto; 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


ANEXO 


Recomendación sobre formación de la gente de mar en 
técnicas de supervivencia 


Antes de ser empleado en un buque de navegación maríti- 
ma, todo futuro hombre de mar recibirá formación de tipo 
aprobado en técnicas de supervivencia, A este respecto se ha- 
cen las recomendaciones indicadas a continuación. 


1. Todo futuro hombre de mar será instruido en lo siguien- 
te: 


a) tipos de situaciones de emergencia que pueden produ- 
cirsc, tales como abordajes, incendio y hundimiento; 


b) tipos de dispositivos de salvamento normalmente !leva- 
dos en los buques; 


c 


dl 


necesidad de observar los principios generales de super- 
vivencia; 

d) utilidad de la formación y de los ejercicios de adiestra- 
miento; 


e 


e) necesidad de estar preparado para cualquier emergencia 
y de conocer en todo momento: ; 


1) la información que figure en el cuadro de obliga- 
ciones de la tripulación, especialmente con respec- 
toa: 


1) sus deberes concretos en toda emergencia; 


2) el puesto de embarcaciones de supervivencia que le 
corresponda, 


3) las señales de llamada a todos los tripulantes a sus 
respectivos puestos de embarcaciones de supervi- 
vencia o de equipo contraincendios; 
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11) el lugar en que estén su chaleco salvavidas y los de 
respeto; 


11) el emplazamiento de los mandos de alarma contra- 
incendios; 


iv) los medios de evacuación; 
v) las consecuencias del pánico; 

f) medidas procedentes en caso de llamada a los puestos 
de embarcaciones de supervivencia, incluidas las siguicn- 
tes: 

1) ponerse indumentaria adecuada; 


11) colocarse el chaleco salvavidas; 


iii) recoger otras prendas protectoras, tales como man- 
tas, si hay tiempo; 


g) medidas procedentes cuando haya que abandonar el bu- 
que, incluidas las siguientes: 


1) cómo subir a las embarcaciones de supervivencia 
desde el buque y desde el agua; 


11) cómo saltar al mar desde cierta altura y reducir el 
riesgo de sufrir lesiones al entrar cn el agua; 


h) medidas procedentes mientras se está cn el agua tras 
abandonar el buque, incluidas las relativas a: 


1) cómo sobrevivir: 
1) en un incendio o con hidrocarburos en el agua; 
2) frente al frío; 
3) en aguas infestadas de tiburones; 


li) cómo adrizar una embarcación de supervivencia que 
esté en posición invertida; 


i) medidas procedentes a bordo de una embarcación de 
supervivencia, entre ellas las relativas a: 


1) cómo alejar la embarcación rápidamente del bu- 
que; 


ii) cómo protegerse del frío o de un calor extremo; 
111) la utilización de un ancla flotante; 
iv) el mantenimiento de la vigilancia; 


v) el salvamento de supervivientes y los cuidados que 
hay que dispensarles; 


J) 


vi) cómo ayudar a ser localizado por otros; 
vii) la comprobación del equipo disponible para la em- 
barcación de supervivencia y utilización debida del 


mismo; 


viii) el modo de permanecer, dentro de lo posible, en las 
proximidades del naufragio; 


peligros principales para los supervivientes y principios 
gencrales de supervivencia, entre ellos: 


i) precauciones que procede tomar en climas fríos; 


11) precauciones que procede tomar en climas tropica- 
les; 


iii) exposición al sol, el viento, la lluvia y el mar; 
iv) importancia de llevar una indumentaria adecuada; 


v) medidas de protección a bordo de las embarcacio- 
nes de supervivencia; 


vi) efectos de la inmersión en el agua y de la hipoter- 
mia; 


vii) importancia de conservar los líquidos del cuerpo; 
viii) protección contra el mareo; 

ix) debido uso del agua potable y los víveres; 

x) efectos de la ingestión de agua de mar; 


xi) medios disponibles para ayudar a ser localizado por 
Otros; 


xii) la importancia de conservar la moral. 


2. Todo futuro hombre de mar recibirá instrucción práctica 
por lo menos en cuanto a: 


a) 


b) 


c) 
d) 


e) 


cómo llevar un chaleco salvavidas; 


la entrada cn el agua cayendo desde cierta altura con el 
chaleco salvavidas puesto; 


cómo nadar con el chaleco salvavidas puesto; 

el mantenimiento a flote sin chaleco salvavidas; 

cómo pasar a las balsas salvavidas desde el buque y 
cómo subir a ellas desde el agua con el chaleco salvavi- 


das puesto; 


el modo de ayudar a otros a subir a las embarcaciones 
de supervivencia; 
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g) el accionamiento del equipo de las embarcaciones de 
supervivencia, incluido el manejo básico del equipo ra- 
dioeléctrico portátil; 


h) cómo echar un ancla flotante. 
Resolución 20 


Formación en la utilización de ayudas para prevenir los 
abordajes 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO que ha adoptado el Convenio interna- 
cional sobre normas de formación, titulación y guardia para la 
gente de mar, 1978, en el que figuran, respecto de la titulación, 
requisitos para la formación de los capitanes y de los oficiales 
de puente en la utilización correcta del radar, 


CONSIDERANDO que la Conferencia internacional sobre 
seguridad de los buques tanque y prevención de la contamina- 
ción, 1978, aprobó su Resolución 13, en la cual pedía a la 
Organización Consultiva Marítima Intergubernamental el esta- 
¿blecimiento de normas de rendimiento y prescripciones que 
dispusieran el emplazamiento de ayudas para prevenir los abor- 
dajes a bordo de todos los buques de arquco bruto igual o 
superior a 10.000 toneladas a más tardar cl 1 de julio de 1979, 
y que asimismo señalaba a la atención de la Conferencia la 
necesidad de incluir disposiciones apropiadas respecto al em- 
pleo de ayudas para prevenir los abordajes en el Convenio 
internacional sobre normas de formación, titulación y guardia 
para la gente de mar, 1978, 


CONSIDERANDO que si ese equipo se va a instalar en los 
buques mencionados es esencial que los capitanes y los oficia- 
les encargados de las guardias de navegación estén debidamen- 
te formados en la utilización del mismo y conozcan perfecta- 
mente sus posibilidades y limitaciones, 


CONSIDERANDO que antes de que quepa preparar rcqui- 
sitos o recomendaciones relativos a la formación habrá que 
definir normas operacionales de rendimiento y prescripciones 
sobre el emplazamiento de dicho equipo a bordo, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Intergubcmma- 
mental a que prepare los oportunos requisitos o recomendaciones 
relativos a la formación en la utilización de ayudas para prevenir 
los abordajes cuando haya aprobado con carácter internacional 
prescripciones sobre el emplazamiento a bordo de dichas ayudas y 
las correspondientes normas operacionales de rendimiento. 


Resolución 21 
Certificado internacional de competencia 
LA CONFERENCIA, 
CONSIDERANDO la importancia y la urgencia de armoni- 


zar la titulación de los capitanes y oficiales que prestan servicio 
a bordo de buques de navegación marítima, 
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CONSIDERANDO que ya se han tomado disposiciones ade- 
cuadas en relación con otros convenios intemacionales, 


INVITA a la Organización Consultiva Marítima Interguber- 
namental a que: 


a) establezca un modelo y una designación normalizados 
para un certificado internacional de competencia; y 


b) transmita la presente Resolución a todos los Gobiernos 
que fueron invitados a la Conferencia. 


Resolución 22 
Relaciones humanas 
LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO que ha adoptado el Convenio interna- 
cional sobre normas de formación, titulación y guardia para la 
gente de mar, 1978, 


CONSIDERANDO que no sólo la utilización segura del 
buque y de su equipo, sino también las buenas relaciones hu- 
manas en el seno de la gente de mar a bordo de los buques 
acrecentarán sobremanera la seguridad de la vida humana en el 
mar, 


CONSIDERANDO que para la titulación del personal supe- 
rior se exige el conocimiento de la dirección, la organización y 
la formación del personal a bordo de los buques, 


RECOMIENDA que este conocimiento comprenda el de 
los principios fundamentales de las relaciones humanas y de la 
responsabilidad social, 


INVITA a todos los Gobiemos a que: 

a) establezcan o estimulen el establecimiento de progra- 
mas de formación destinados a preservar las buenas re- 
laciones humanas a bordo de los buques; 

b) tomen las medidas pertinentes para reducir al mínimo 
toda causa de soledad y de aislamiento que pueda haber 
para los tripulantes a bordo de los buques; 


c) hagan que los tripulantes hayan tenido descanso sufi- 
ciente antes de iniciar el cumplimiento de sus deberes, 


Resolución 23 
Fomento dc la cooperación técnica 
LA CONFERENCIA, 
CONSIDERANDO con satisfacción que la Organización 
Consultiva Marítima Intergubernamental ha atribuido, dentro 


de su programa de cooperación técnica, la prioridad máxima a 
la formación marítima, 
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HACE CONSTAR su reconocimiento por la asistencia de la 
Organización a los países en desarrollo en el establecimiento 
de medios de formación marítima acordes con normas mundia- 
les de formación, 


INVITA a la Organización a intensificar sus esfuerzos con 
miras a fomentar la aceptación y la aplicación universales de 
las disposiciones del Convenio internacional sobre normas de 
formación, titulación y guardia para la gente de mar, 1978, 
relativas a la formación marítima, 


INVITA además a la Organización a proseguir dichos es- 
fuerzos, consultando o en asociación con otras organizaciones 
internacionales, según proceda, especialmente con la Organiza- 
ción Internacional del Trabajo”. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Léase cl pro- 
yecto. 


(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador Ba- 
talla, 


SEÑOR BATALLA. - Señor Presidente: la Comisión de 
Asuntos Internacionales, por unanimidad de sus miembros, acon- 
seja al Senado la ratificación de este Convenio. El mismo fue 
suscripto en 1978 en la ciudad de Londres, en el marco de la 
Organización Marítima Internacional. 


Cabe agregar que en la actualidad, este Convenio cuenta 
con la adhesión de 71 Estados contratantes y, fundamentalmen- 
te, refiere a la formación de personal de naves civiles, de nave- 
gación marítima, exceptúandose el de los buques de gucrra, 
unidades navales auxiliares y buques del Estado auxiliar, dedi- 
cados a servicios de carácter no comercial, como scr buques 
pesqueros, yates de recreo, no dedicados al comercio, y buques 
de construcción primitiva. 


Inicialmente, el Mensaje del Poder Ejecutivo refería única- 
mente al Ministerio de Defensa Nacional y en acuerdo con la 
Comisión de Asuntos Internacionales remitió un mensaje am- 
pliatorio estableciendo que la reglamentación del Tratado iba a 
realizarse a través de las Secretarías de Estado: Defensa Nacio- 
nal, Relaciones Exteriores y Educación y Cultura. 


Por estos fundamentos, que entendemos señalan claramente 
la conveniencia de adhesión de Uruguay al presente Tratado, la 
Comisión de Asuntos Internacionales aconseja su aprobación. 


SEÑOR GARGANO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Tiene la pala- 
bra el señor senador, 
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SEÑOR GARGANO. - Simplemente deseo agregar algo 
que seguramente en la intención de ser absolutamente breve en 
su informe, el señor senador Batalla no manifestó. 


En este sentido, cabe aclarar que la incorporación del Mi- 
nisterio de Educación y Cultura importa en tanto, en la forma- 
ción de los maquinistas navales y los profesionales, por un lado 
está la Escuela Naval -que depende del Ministerio de Defensa 
Nacional- y, por otro, la Universidad del Trabajo que también 
emite titulación destinada a formar a la gente de mar. La inten- 
ción cs que la reglamentación comprenda a todas las escuelas, 
tendiendo, además, a dar una misma formación a los integran- 
tes de ambas. Esa fue la inquietud que recibió la Comisión y 
por la cual se modificó el Mensaje del Poder Ejecutivo que, 
como bicn dijo el señor senador Batalla, ahora comprende a 
todos los Ministerios involucrados en el tema, 


SEÑOR BATALLA. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Tiene la pala- 
bra el señor senador. 


SEÑOR BATALLA. - Es cierto lo que señala el señor sena- 
dor Gargano. En el penúltimo párrafo del informe que hemos 
clevado al Senado se establece que la ratificación del Convenio 
implicará el primer paso hacía la creación de una sola Institu- 
ción formativa de enseñanza naval para todas las ramas. Esto 
contemplaba el hecho actual en el sentido de que existe más de 
un Instituto de formación. 


SEÑOR SANTORO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr, Sergio Abreu). - Tiene la pala- 
bra el señor senador. 


SEÑOR SANTORO. - Señor Presidente: en forma muy es- 
quemática -porque esto ya fue señalado, en parte, por el señor 
senador Gargano en su intervención- deseamos expresar que 
crecmos que la posibilidad de que Uruguay adhiera a este Con- 
venio internacional sobre normas de formación, titulación y 
guardia para la gente del mar, permitirá superar un problema 
que desde hace un tiempo viene afectando a la enseñanza en 
materia marítima en nuestro país y a importantes sectores de 
nuestra juventud que se inclinan por el aprendizaje de las acti- 
vidades en el mar. 


Como es sabido, se había planteado un problema derivado 
de la circunstancia de que los egresados de la Escuela Naval en 
los cursos, por ejemplo, de maquinistas navales, tenían la posi- 
bilidad de adquirir la patente, el reconocimiento o la titulación 
correspondiente certificándose que habían cumplido con las 
recomendaciones del Convenio internacional que oportunamente 
se había suscrito en la Conferencia Internacional sobre Forma- 
ción, Titulación y Guardia para la gente del Mar, celebrada en 
la ciudad de Londres en 1978 en el marco de la Organización 
Marítima Internacional y que entró en vigor el 28 de abril de 
1984, tal como luce en el informe que estamos considerando. 
Esto provocó una situación, en cierto sentido, de diferenciación 
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entre los egresados de la Escuela Naval, a quienes se les otor- 
gaba el certificado correspondiente por parte de la Prefectura 
Nacional Naval, y los egresados de la Universidad del Trabajo 
del Uruguay, de su Escuela Marítima, a quienes no se les certi- 
ficaba de acuerdo con este Convenio, Ello implicaba la imposi- 
bilidad de estos últimos de acceder a cargos o trabajos en la 
actividad marítima. 


Creemos que el hecho de que nuestro país adhicra a este 
Tratado -lo que estamos haciendo a través de esta actividad 
legislativa- permitirá superar esa situación y, tal como se ha 
dicho en Sala, unificar la enseñanza correspondiente. Asimis- 
mo, las patentes o los títulos que serán otorgados por los insti- 
tutos formadores de personal marítimo deberán cumplir las nor- 
mas establecidas en el Convento. 

Nada más, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar en general el proyecto. 


(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 

En discusión particular, 

Léase el artículo 1*. 

SEÑOR BATALLA. - ¿Me permite, señor Presidente? 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Tiene la pala- 
bra el señor senador. 


SEÑOR BATALLA. - Solicito que se suprima la lectura de 
todos los artículos, 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Se va a votar 
la moción presentada por el señor senador Batalla. 


(Se vota:) 
-17 en 18. Afirmativa. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 


“ARTICULO 1% - Apruébase el Convenio Internacional 
sobre Normas de Formación, Titulación y Guardia para la Gen- 
te de Mar 1978, y sus Resoluciones aprobadas en Londres el 7 
de julio de 1978 en la Conferencia Internacional sobre Forma- 
ción, Titulación y Guardia de la Gente de Mar”.) 

-En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
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-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el artículo 22, 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 


“ARTICULO 22 - Recomiéndase al Poder Ejecutivo la adhe- 
sión al presente Convenio ante la Organización Marítima Inter- 
nacional y la confección de la reglamentación que contemple 
todos los aspectos del mismo”.) 

-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el artículo 3%. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 


- “ARTICULO 3?. - Deróganse todas las disposiciones que se 
opongan a la presente ley”.) 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar, 
(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por ser 
igual al considerado) 


12) INFORMES DE LA COMISION DE ASUNTOS AD- 
MINISTRATIVOS RELACIONADOS CON SOLICI- 
TUDES DE VENIA DEL PODER EJECUTIVO PARA 
EXONERAR DE SUS CARGOS A VARIOS FUNCIO- 
NARIOS PUBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Corresponde 
pasar a sesión secreta para considerar los asuntos que figuran 
en cuarto término del orden del día. 

(Así se hace. Es la hora 18 y 10 minutos) 


(En sesión pública) 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - Habiendo nú- 
mero, continúa la sesión. 


466- C.S, 


(Es la hora 18 y 18 minutos) 
-Dése cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Dr. Juan Harán Urioste). - En se- 
sión secreta, el Senado resolvió conceder al Poder Ejecutivo la 
venia que le fuera solicitada para destituir de sus cargos a un 
funcionario del Ministerio de Economía y Finanzas y a otro del 
Ministerio de Salud Pública. 


Asimismo, resolvió que volvieran a Comisión las venias 
referidas a dos funcionarios del Ministerio de Economía y Fi- 
nanzas, 


13) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Sergio Abreu). - No habiendo 
más asuntos en el orden del día, se levanta la sesión. 
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(Así se hace a la hora 13 y 19 minutos, presidiendo el señor 
senador Sergio Abreu y estando presentes los señores senado- 
res Alonso Tellechea, Araújo, Astori, Blanco, Bouza, Brue- 
ra, Cadenas Boix, Cassina, Cigliuti, González Modernell, 
Irurtia, Lenzi, Pérez, Ricaldoni, Santoro, Silveira Zawrla, 
Singlet, Urioste y Zumarán). 
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